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ОТ  АВТОРА  
 
 
 

1980 год стал для меня знаменательным. В этот год моя диссертаци-
онная работа на соискание ученой степени кандидата филологических на-
ук, посвященная языку дастанов «Сборника летописей» Кадыр Али-бека, 
получила свое логическое завершение на защите в Уфе. Успешному за-
вершению исследования предшествовала долгая работа. Еще до поступ-
ления в Казанский государственный университет я получила образование 
в Белебеевском педагогическом училище, поработала некоторое время 
преподавателем начальных классов в деревне Дюмеево Илишевского рай-
она Республики Башкортостан и здесь же была председателем сельского 
совета. В университете же началась иная жизнь. Начиная с третьего курса, 
я участвовала в археографических экспедициях под руководством 
М.А. Усманова. Эти поездки по деревням и селам в поисках рукописных 
книг татар оставили в моей памяти неизгладимое впечатление и, возмож-
но, именно экспедиции и изучение письменной литературной традиции 
татар подтолкнули меня взяться за один из памятников тюркоязычной ли-
тературы. Часть курсовых и дипломная работа были посвящены изучению 
языка «Сборника летописей» Кадыр Али-бека, созданный в 1602 г. в Кер-
мане (Касимов). Работу над этим произведением я не оставила и после 
окончания университета и, поступив осенью 1976 г. в аспирантуру Казан-
ского филиала Академии наук СССР в отдел языкознания, продолжила 
исследование. Моим научным руководителем был назначен Э.Р. Тенишев, 
известный языковед-тюрколог. После окончания первого курса, второй и 
третий курсы аспирантуры прошли в Москве в секторе тюркских и мон-
гольских языков Института языкознания АН СССР. После завершения 
исследования Борис Александрович Серебренников, бывший в то время 
председателем спецсовета по защите диссертаций, передал мою работу на 
рецензирование основному на тот момент специалисту по старочагатай-
скому языку Галине Федоровне Благовой, известному востоковеду и тюр-
кологу. Не скрою, я очень ждала, но при этом боялась ее оценки. Однако 
«научная Фемида» была благосклонна к моей работе, так как Галина Фе-
доровна высоко оценила мою диссертацию, сказав, что это новое слово и 
даже «дыхание» в науке по данной тематике. 
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Спустя десятилетия Кадыр Али-бек и его «Джами ат-таварих» снова 
стали интересны исследователям. Этот литературный памятник старота-
тарского языка выделяется тем, что в нем переплелись и смешались грам-
матические формы и лексика различных диалектов тюрко-татарского язы-
ка. Свой отпечаток в этой «пестроте» оставили и переписчики, которые 
вносили в списки «Сборника летописей» особенности родного наречия. 
Поэтому было очень увлекательно сопоставлять языковые факты сочине-
ния с современными реалиями тюркских языков. Теперь, благодаря  
Центру исследований Золотой Орды и татарских ханств Института исто-
рии им. Ш. Марджани АН РТ и лично руководителю этого центра 
И.М. Миргалееву, моя работа опубликована и стала доступна как специа-
листам, так и читателям, интересующимся старотатарским языком, книж-
ной рукописной традицией татарского народа. Несмотря на то, что дис-
сертация была защищена уже в прошлом веке, я надеюсь, что результаты 
и выводы моего исследования не потеряли своей актуальности и будут 
интересны читателям. 

З.А. Хисамиева 
19 октября 2022 года 
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ВВЕДЕНИЕ     
ЗАДАЧИ  И  ОБОСНОВАНИЕ  ТЕМЫ   

Изучение истории татарского, как и любого другого тюркского лите-
ратурного языка, невозможно без тщательного лингвистического обсле-
дования письменных памятников, в каждом из которых запечатлён опре-
делённый момент развития языка, его истории. 

Интерес к изучению татарского письменного языка возник в XIX в., 
когда появилось большое количество различных учебников, словарей, по-
собий по этому языку. Вопросам развития татарского литературного язы-
ка в своих трудах уделял внимание просветитель XIX в. К.Насыри. В 
сборнике, посвящённом памяти К.Насыри1, опубликован ряд статей 
(Г.Ибрагимова, Дж.Валиди и Х.Бадиги), где ставятся некоторые вопросы 
истории татарского литературного языка XVII–XIX вв., который характе-
ризуется как смешанный, состоящий из элементов чагатайского, осман-
ско-турецкого и собственно татарского языков2. 

Видный татарский диалектолог проф. Л.Заляй в своих трудах по диа-
лектологии, по исторической фонетике и морфологии также уделял зна-
чительное место разработке проблем возникновения и развития татарско-
го литературного языка, эволюции некоторых литературных норм3. 

В.Х.Хаков, исследовавший вопросы возникновения и развития татар-
ского национального литературного языка, даёт периодизацию истории 
этого языка, начиная с XIII в.4 Данная периодизация основана в значи-
тельной мере на фактах гражданской истории и пока ещё мало оснащена 
собственно языковыми фактами. В.Х.Хаков отмечает, что старотатарско-
му литературному языку свойственны элементы древнетюркского пласта 
и арабо-персидские заимствования. В период Казанского ханства, по его 
мнению, формировались «лексические, фонетические и грамматические 
нормы татарского литературного языка, отличающие его от других тюрк-

                                                           
 قايوم ناسيرى مه جموغاسى قازان ,١٩٢٢. 1
2 Там же, с. 107, 151 и др. 
3 Җəлəй Л. Татар диалектологиясе. Казан, 1947; Его же. Татар теленең тари-

хи фонетикасы буенча материаллар. Казан, 1954. 
4 Хаков В.Х. Развитие татарского национального литературного языка и его 

стилей. АДД. Алма-Ата, 1970, с. 13–17. 
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ских языков»5. Иного мнения придерживался Н.А.Баскаков: «Уйгурские и 
староузбекские традиции феодального письменного языка изолировали 
старотатарский язык от массового народного разговорного языка. Но, не-
смотря на то, что литературным языком пользовалась незначительная 
часть господствующей верхушки, язык этот просуществовал вплоть до 
XIX века»6. 

Вопрос о взаимоотношении татарского литературного языка и татар-
ских диалектов в различные периоды их развития поставлен М.З. Закие-
вым7. Подчёркивая, что «в письменном языке сохранились старотюркские 
традиции, которые испытывали лишь некоторое влияние общенародной 
разговорной речи», М.З.Закиев отмечает сильное воздействие «чужих» 
литературных языков: арабского и персидского8. 

Исследователи языка татарской деловой письменности, считая его 
одним из проявлений литературного языка, ставят на этом материале 
сходную проблему. Их интересует, как в старотатарском литературном 
языке сочетаются формы собственно литературные, восходящие к кып-
чакско-огузскому литературному языку (XIII–XIV вв.), с фактами народ-
но-разговорными, проникавшими в письменный язык из местных диалек-
тов Среднего Поволжья и Приуралья9. 

Изучению истории татарского литературного языка в немалой степе-
ни может способствовать введение в научный оборот памятников старой 
письменности, относящихся к различным жанрам письменной литерату-
ры. Памятником прозаического исторического повествования является 
«Сборник летописей» Кадыр Али-бека (XVII в.). Говоря о введении в на-
учный оборот этого памятника, мы имеем в виду следующее:  

1) отбор из существующих списков наиболее полного и близко отра-
жающего оригинала; 

2) текстологическая обработка такого списка с учётом других имею-
щихся списков; 

3) фонологическая интерпретация арабографичного текста и сопря-
жённая с этим транскрипция текста; 

4) перевод его на русский язык; 
                                                           

5 Там же, с. 66. 
6 Баскаков Н.А. Тюркские языки. М., 1960, с. 161. 
7 Закиев М.З. О взаимоотношении татарского литературного языка и диа-

лектов в различные периоды их развития. Лингвистическая география, диалекто-
логия и история языка. Ереван, 1976, с. 313–318. 

8 Там же, с. 316. 
9 Тумашева Д.Г., Усманов М.А., Хисамова Ф.М. Об особенностях развития 

деловой письменности. – С.т., 1977, №3, с. 51–66. 
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5) описание грамматических и лексических особенностей памятника. 
Помимо этих, чисто практических задач, целью работы является так-

же осветить на конкретном материале данного памятника проблему соот-
несения форм, обусловленных воздействием письменно-литературных 
традиций, с одной стороны, и народно-разговорных форм, с другой. Для 
решения этой задачи в лингвистическом исследовании, во-первых, обра-
щалось внимание на варьирование форм, как на варьирование различных 
написаний, так и на варьирование разных форм выражения одной грамма-
тической категории. Во-вторых, при этом учитывалась количественная 
характеристика варьирующих форм. Мы стремились также отметить, в 
каком из современных живых языков или диалектов можно наблюдать ту 
или иную из варьирующих форм. 

В приложениях даются факсимиле списков Л и К, свод разночтений к 
основному тексту, его транскрипция и перевод на русский язык. 

 
СВЕДЕНИЯ  О  ПАМЯТНИКЕ  

 
«Сборник летописей» Кадыр Али-бека составлен в 1602 году в городе 

Касимове при хане Ураз-Мухаммеде. 
В композиционном отношении труд Кадыр Али-бека состоит из трёх 

частей10: 
1. Вступление. Хвала русскому царю Борису Годунову. 
2. Сокращённый перевод «Джами ат-таварих» Рашид ад-Дина. 
3. Оригинальная часть, состоящая из 9 дастанов, которые посвящены 

определённым ханам-чингизидам и золотоордынскому временщику Идиге 
(Едигею). 

Из них центральным является дастан, посвящённый Ураз-Мухам-
меду, так как автор написал своё сочинение в Касимовском ханстве во 
времена правления последнего. Естественно, ценными для нас являются 
оригинальные летописи, названные автором дастанами. Здесь следует не-
сколько уточнить содержание данного термина. Обычно дастанами счи-
тают лиро-эпические и героико-романтические поэмы, как «Дастани 
Джумджума», «Дастани Бабахан», «Кисекбаш китабы» и др.; историче-
ские легенды и фантастические баллады в устном народном творчестве, 
например, «Джик-Мерген», «Ханская дочь Алтынчеч», «Идегей» и др. 
Кроме того, к дастанам причисляют и повествовательные сочинения, опи-

                                                           
10 Объектом настоящего исследования являются: вступление, «Хвала Бори-

су» и оригинальные дастаны. 
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сывающие какое-либо историческое событие11. К последнему типу отно-
сятся летописи Кадыр Али-бека, в которых описывается жизнь и деятель-
ность отдельных ханов, их предков, их походы, сражения, победы и т.д. 

Сочинение Кадыр Али-бека дошло до нас в трёх списках12. 
Один список хранится в отделе рукописей научной библиотеки Ка-

занского государственного университета им. В.И.Ульянова-Ленина13, вто-
рой – в восточном отделе научной библиотеки Ленинградского государст-
венного университета14. 

Первый список (далее обозначается литерой К) хранится под номе-
ром Т.40 (старые номера Т.969 и Т.5028). В восточный отдел научной 
библиотеки КГУ он был передан с личным архивом Г.Баруди. В этом ру-
кописном сборнике всего 80 листов (100 страниц), форматом 20 к 15,5 см, 
на каждой странице по 17 строк. Почерк обыкновенный татарский полу-
таалик, полу-шикаста. Список составлен не «для рынка», а «для себя», на 
оставшиеся от «Сборника летописей» пустые листы переписан той же ру-
кой дастан из «Дафтари Чингиз-наме» анонимного автора (на 70а–79б 
листах). Бумага европейская, с филигранью 1681–1721 годов, рукопись 
составлена в 1732 году15. 

Второй, ленинградский список (далее обозначается литерой Л) хра-
нится под номером MSO-59. Список Л был передан в собственность Ка-
занского университета с личной библиотекой И.Хальфина, а потом пере-
ведён в научную библиотеку ЛГУ. В этом сборнике всего 157 листов, 
форматом 19,5×14,5 см, на каждой странице по 11 строк. Список выпол-
нен почерком полу-шикаста, видимо, профессионалом-писцом «для рын-
ка» или по специальному заказу. По выражению И.Н.Березина, список 

                                                           
11 Слово «дастан» заимствовано из персидского языка:  داستان (дастан). 1) Ис-

тория, повесть, рассказ, былина, сказка, роман. См. Персидско-русский словарь. 
М., 1953, с. 207. 

12 На сегодняшний день известны 5 списков. См. книгу: Кадыр Али-бек. 
Джами ат-таварих. Факсимиле рукописи / авт. издания текста, исследования, 
критического текста, перевода с тюрки, глоссария Р. Алимов; под науч. ред. 
И.М. Миргалеева. – Казань: Институт истории им. Ш.Марджани АН РТ, 2022. – 
544 с. – прим. науч. ред. 

13 Сейчас – Отдел рукописей и редких книг Научной библиотеки им. 
Н.И.Лобачевского Казанского федерального университета. – прим. науч. ред. 

14 Сейчас – Восточный отдел Научной библиотеки им. М.Горького Санкт-
Петербургского университета. – прим. науч. ред. 

15 Об этом подробнее: Усманов М.А. Татарские исторические источники 
XVII–XVIII вв. Казань, 1972, с. 36. 
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составлен «гораздо лучше, нежели обыкновенные татарские книги»16. Бу-
мага европейская, первой половины XVII века. Дата составления списка – 
1051 год по хиджре (1641–1642 годы). 

Третий список (Р) представлен фрагментом. Он в 1927 году обнару-
жен А.Рахимом в дер. Кышкары Арского района Татарской АССР17. 

 

 
 
Первые сведения о «Сборнике летописей» Кадыр Али-бека сообщил 

И.Н.Березин18, по имеющемуся тогда ещё единственному списку (Л). Он 
отметил, что начальные и конечные листы утерялись и в оригинальных 

                                                           
16 Березин И.Н. Библиотека восточных историков, Шейбаниада, т.1; Сбор-

ник летописей, татарский текст, т.II, ч. 1. Казань, 1854, с. 1. 
17 Рахим А. О новом списке татарского исторического сочинения XVII века. 

– ВНОТ. Казань, 1927, с. 133–148. Это – дастан о Хаджи-Гирей хане. (Факсимиле 
третьего списка отсутствует в диссертации З.А.Хисамиевой, здесь приведено  
нами. – прим. науч. ред.). 

18 Березин И.Н. Татарский летописец, современник Бориса Фёдоровича Го-
дунова. – Москвитянин, 1851, №24, кн. 2, с. 543–554. 
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частях этого списка перепутаны листы уцелевших дастанов, недостаёт 
нескольких листов. Там сообщается, что на этом дастан об Ураз-Мухам-
меде кончается, а на пустой стороне [148б] листа другим почерком добав-
лены стихи-хикмет. На 149а листе – продолжение дастана об Идигее, на-
чало дастана об Ураз-Мухаммеде с 152а листа. На этом списке оставили 
след и исследователи. Например, на 27б листе имеется запись русскими 
буквами: «Здесь всмотритесь, есть пропуск одного листа. Обратите вни-
мание на…» (может быть, запись И.Н.Березина). 

В своём сообщении И.Н.Березин поэтому и написал, что «открытие 
второго списка было бы желательным»19. В другом списке (К), обнару-
женном позднее, конец, т.е. оригинальные дастаны представлены полно-
стью, но вводной части там вообще нет. 

Третий список представлен фрагментом. 
Как известно, восточные авторы в самом начале своих трудов полно-

стью приводили свои имена и название сочинения. Поэтому до сих пор не 
установлено подлинное название труда Кадыр Али-бека. «Сборник лето-
писей» представляет лишь русский перевод названия «Джами ат-таварих» 
Рашид ад-Дина, который составляет большую часть сочинения Кадыр 
Али-бека. Вслед за И.Н.Березиным20, мы придерживаемся этого же загла-
вия, т.к. оно выражает содержание и оригинальных дастанов автора. 

До конца не уточнены фамилия (тахаллус) и отчество автора21. Отец 
Кадыр Али называется в списке Л 1 раз:  جوشوم بٮك [Л 157б 422] Хушум бик, 
в списке К в двух местах –    جوصوم بى (К 69а 15) Хусум би и  خوشوم بى 
[К 69а 1] Хушум би, которое из них правильно, судить трудно. Б.Искаков 
и Т.Кордабаев автора называют Кадыйргали Кошимула Кадаири23, по-
видимому, исходя из неправильного чтения написания Хушум уғлы. В 
списках нет специальной формы «йай-нисбат», т.е. جالايرى (ср.  جالاير قادر غلى
 جالاير تراق تمغلى ايردى ;җалайыр Кадыр-Гали бик [К68а 2] ,[Л 155б 2] (بيك
[К 68б 12, Л 157а 5], җалайыр тарак тамгалы ирде; تراق تمغالى جلاير [К 69а 
11, Л 148а 4] тарак тамгалы җалайыр. Отсутствует и тюркский аффикс  
                                                           

19 Березин И.Н. Библиотека восточных историков…, татарский текст, т.II, 
ч. 1,с. 1. 

20 Там же, с.II. 
21 Об авторе подробнее см.: Усманов М.А. Татарские исторические источ-

ники…, с. 40–51. 
22 Так указываются данные источника: список, страница, строка. 
23 Искаков Б. Этапы развития казахско-татарских литературных связей. – 

Казахская литература и её интернациональные связи. Алма-Ата, 1973, с. 136; 
Кордабаев Т.Р. Синтаксис казахского языка на материале XVI–XX веков. Алма-
Ата, 1967, с. 10. 
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-лы, образующий тахаллус от определённой группы слов, поэтому мы не 
можем согласиться с псевдонимом Жалаири, предложенным К.Жунисба-
евым24, Э.Масановым25 и др. Итак, الايرج  указывает на родо-племенное 
происхождение. Вслед за И.Н.Березиным, мы переводим этот этноним как 
джалаирец Кадыр Али-бек26.  

Сочинение Кадыр Али-бека до настоящего времени привлекало вни-
мание лишь историков27 и литературоведов28. В 1975 году появилось пер-
вое исследование, посвящённое фонетическим, морфологическим и лекси-
ческим особенностям памятника. В этом исследовании имеется фотокопия 
текста «Посвящения», т.е. «Хвала Борису» по изданию И.Н.Березина29 и 
переложение «Хвалы» и двух дастанов переводной части из Рашид ад-Дина 
на современную казахскую графику30. При транскрипции допущен целый 
ряд текстологических ошибок, например, написано:  تحت حاجى تارحان تحت تورا
 .прочитано: тахт Хаҗы, Тархан тахт, Төре тахт, Сарайчык [с ,تحت سرايچق
48]; нужно читать: тəхте Хаҗи-Тархан, тəхте Тура, тəхте Сарайчық. Пе-
ревод: престол Астрахани, престол Туры, престол Сарайчика. 

На странице 13 указывается, что аффикс –стан присоединяется к на-
званию народа и даёт значение страны этого народа, приводится четыре 
примера: Магұлистан, Тұркистан, Ұйгұрстан, Əлкəрстан. Выходит, что 
əлкəр – это русский народ. Исследователь неправильно прочёл слово-
сочетание  جوملة الكريستان پـادشاه حضرتلارى باريض فيدرآوج [Л 1а 6] җүмлəт əл-
кристан падишаһ хəзрəтлəре Барис Фидраwич «Его величество государь 
всех христиан Борис Фёдорович». 

                                                           
24 Жунисбаев К. Кадыргали Джалаири. – Великие учёные Средней Азии и 

Казахстана (XIII–XIX вв.). Алма-Ата, 1965, с. 204–217. 
25 Масанов Э.А. Из истории этнографического изучения казахского народа в 

России (XV–XVII вв.). М., 1964, с. 36. 
26 В списке Л употреблён термин бик, в списке К – би, нами принимается 

ранний вариант титула: бик.  
27 Вельяминов-Зернов В.В. Исследование о Касимовских царях и царевичах, 

ч.ч. 1–4, СПб., 1863–1887; Сафаргалиев М.М. Распад Золотой Орды. Саранск, 
1960; Усманов М.А. Татарские исторические источники (XVII–XVIII вв.). Ка-
зань, 1972. 

28 Ысқақов Б. Қазақ-татар əдеби байланысы. Алматы, 1976, с. 36,41; Хисма-
туллин Х. «Җəмигъ-əт-тəварих»ның татарча тəрҗемəсе. – Татар теле һəм əдə-
бияты. Казан, 1959, с. 309–317. 

29 Березин И.Н. Библиотека восточных историков…, т. II, ч. 1. Публикация 
сделана со списка Л. 

30 Кордабаев Т. «Җамиг-ат-тауарих». – Тарихи грамматика мəселелер. Ал-
маты, 1975, с. 3–56. 
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И.Н.Березин, А.Рахим и Ч.Валиханов отмечали, что в тексте есть не-
понятные места, «язык здесь [в оригинальных дастанах – З.Х.] у него уже 
чисто татарский, но всё же неправильный местами». На наш взгляд, они 
имели в виду грамматические, стилистические погрешности автора, а не 
язык произведения. Приведём один пример из дастана об Ураз-Мухаммед 
хане. Сайдқол султан, Ундан султан Алтун ханым Байым бикемдин туған 
ирде. Түкəй хан, Ишим султан, Сабыр бик ханым. Бу үчүсиниң анасы 
Чығатның Йахшым бикемдин туган ирде. Гəли султан, Сулум султан, 
Ибраһим султан, – Шаһим султан. Буларның анасы Бурундук ханның 
қызы Дадым ханымдин туған йрүр [К 66б 3–6, Л 151а 8 – 151б 1]. 

Перевод. Саидкол султан, Ундан султан родились от Алтун ханум31 
Байым бикə. Мать Тукай хана, Ишим султана, Сабырбик хана родилась от 
Яхшым бикə из Чыгата. Мать Гали султана, Сулум султана, Ибрагим сул-
тана, Шахим султана родилась от Дадым ханум, дочери Бурундук хана. 

Как видно из текста, мать Тукая, Ишима, Сабырбика родилась от Ях-
шым бикə из Чыгата. А по контексту выходит: Тукай хан, Ишим султан, 
Сабырбик хан родились от Яхшым бикə из Чыгата, и соответственно, Гали, 
Сулум, Ибрагим и Шахим родились от Дадым, дочери Бурундук хана. 

Пример из дастана о Борисе Годунове. Чиркəс белəн татарга нимеч 
курал булды айақ асты [Л 4а 1–2] «Черкесам и татарам подчинились 
[земли] немецкого короля, т.е. стали подданными». Почему, непонятно. 
Речь-то идёт о завоеваниях Бориса. 

Ещё пример из дастана об Урус хане: улус Бату Туқтаға32 қалды 
[К 60а 7] «Улус достался Тукта Батыю». Это выражение в списке Л так: 
улус Туқтаға ханға қалды [Л 142б 3–4] «Улус достался Туктага хану». Да-
лее в тексте говорится о Туктага хане. 

Такого рода неточности, возможно, были допущены и переписчика-
ми, их особенно много в списке К. 

Был повторён ряд неточностей и при издании отдельных дастанов в 
196333 и в 197534 годах, при переложении на современные языки.  

Язык дастанов Кадыр Али-бека, конечно же, не является образцом 
литературного стиля. Но как ещё отметил Ч.Валиханов, «начало, или сло-
                                                           

31 Байм бикə – имя женщины, а Алтун ханым, по предположению М.А.Ус-
манова, не титул ли главной жены казахских ханов. Подробнее об этом: Усма-
нов М.А. Татарские исторические источники..., с. 91–92. 

32 Должно быть: توقتاغه غه, т.е. пропущено окончание дательно-направи-
тельного падежа –га, а слово Бату здесь неуместно. 

33 Борынгы татар əдəбияты. Казан, 1963, с. 467–480. 
34 Кордабаев Т., Томанов М. Тарихи грамматика мəселелерi. Алматы, 1975, 

с. 48–56. 
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во Борису, написано языком очень понятным и довольно витиевато, во 
всяком случае, это замечательный памятник татарской панегирики». Дей-
ствительно, этот дастан – замечательный образец «мадхии» – хвалы. Царь 
Борис Фёдорович представлен мудрым, могущественным, мировым пра-
вителем, перед которым трепетали Крым и Турция. Автор воспевает его 
как самого справедливого царя, «милующего сирот, насыщающего бед-
ных»35. 

Неслучайно оригинальная часть «Сборника летописей» начинается с 
дастана об Урус хане и завершается повествованием о его потомке Ураз-
Мухаммед хане. Сообщая о причине составления этого сборника, автор 
пишет так: «Служивший ещё предкам Ураз-Мухаммед хана джалаирец, 
рода гребне-тамгового, перевёл с персидского на тюрки по книге “Чингиз-
наме”; [о] тех [событиях], которые происходили в позднейшие времена, 
составил самостоятельно. Написано [это] ради хлеба и соли, справедливо-
сти падишаха Бориса Фёдоровича, и также [для того, чтобы показать] как 
его высочество Ураз-Мухаммед хан с почестями его величество падишаха 
сел на царство…» [Л 157а 3–9]. Дастаны, посвящённые другим ханам по-
бочных линий, очень короткие, и в них только перечисляются генеалоги-
ческие шеджере, их походы, этапы жизни. Всем этим автор показывает, 
что Ураз-Мухаммед хан, прямой потомок Чингизидов, имеет все права 
занять престол в городе Касимове. 

Предоставление «ханства» Борисом Фёдоровичем Ураз-Мухаммед 
хану описано автором довольно подробно и красочно. По этому случаю 
были организованы пиршества. Коронация состоялась десятого месяца 
зуль-хиджа в четверг. Присутствовало много народу: стар и млад, все та-
тары и русские. Торжество было организовано в каменной мечети, там 
находились духовные лица. «Память старого юрта Буляк – сеид начал 
хутбу и четыре человека [карачи] с четырёх сторон подняли его высочест-
во хана на золотой трон». Представлена схема трона с четырьмя беками-
карачи. Хана осыпали монетами36, начались пиршества, которые продли-
лись долго. 

                                                           
35 Цитируем и переводим по списку Л, учитывая русский перевод [Бере-

зин И.Н. Татарский летописец…, с. 543–554]. 
36 Это напоминает свадебный обряд касимовских татар: «Когда невеста шла 

по лестнице – под ноги расстилали ей ковёр, а сверху сыпали на неё изюм, кон-
феты, – с этим сходен обряд венчания на ханство Ураз-Махмуда [из киргизов]». 
См.: Гордлевский В.А. Элементы культуры у касимовских татар. Рязань, 1927, 
с. 18. 
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Исходя из вышеизложенного, можно сказать, что последний дастан 
является наиболее ценным не только в филологическом, но и в источни-
коведческом и этнографическом отношениях. 

Как сообщает автор о событиях последних лет, чему очевидцем был 
сам, он написал самостоятельно. А в создании других дастанов, посвя-
щённых Урус хану, Токтамышу, Темир-Кутлугу, Хаджи-Гирею, Хаджи-
Мухаммеду, (А)булгаиру, Йадкару и Идигэ, автор, видимо, пользовался 
тюркоязычными сочинениями37. Одним из источников при создании дас-
танов об Идигэ, особенно, о Токтамыше был эпос Идегей38, распростра-
нённый у кыпчакоязычных народов. В дастане о Токтамыше приводится 
четверостишие, названное مصراع تركى тюркское полустишие: 

Идил туңса, ким кичмəс, 
Идигə үлсə, ким бармас. 
Идил туңмасдин бурун, 
Идигə үлмəс бурун. [К 61б 7–8] 
Эти строки в несколько изменённом виде представлены в одном ва-

рианте вышеназванного эпоса об Идигэ39. 
Исследователи памятника по-разному подходят к определению языка 

памятника. 
И.Н.Березин, например, отмечал, что «Сборник летописей» написан 

на татарском языке: «Джалаирец составил своё сочинение на татарском 
наречии, но, по обыкновению восточных писателей, старался писать язы-
ком книжным, а не общеупотребительным»40. С такой оценкой языка па-
мятника был согласен и В.В.Вельяминов-Зернов41. Уместно упомянуть 
слова А.Н.Самойловича, что И.Н.Березин не в достаточной мере показал 
роль «Сборника летописей» в развитии поволжско-татарского литератур-
ного языка42. 

По мнению Ч.Валиханова, рукопись написана на чагатайском языке, 
относительно близком к «киргиз-кайсацкому» (казахскому). Однако в то 
же время он отмечал, что «слово Борису написано почти на чисто татар-

                                                           
37 Но о конкретных источниках говорить пока невозможно, сам автор об 

этом молчит. 
38 Текст эпоса и исследование о нём: Н.Исəнбəт. Татар халык эпосы «Иде-

гəй» дастанының 500 еллыгы. – Совет əдəбияты, Казан, 1940, №11–12. 
39 Архив ИЯЛИ КФАН СССР, фонд 82, опись 1, ед.хр. 167, с. 43а–43б. 
40 Березин И.Н. Библиотека восточных историков…, с. 5. 
41 Вельяминов-Зернов В.В. Исследование о касимовских царях…, с. 388. 
42 Самойлович А.Н. И.Н.Березин как турколог (1818–1918). – ЗКВ, т.1. Л., 

1925, с. 168. 
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ском языке»43. А.Рахим придерживался сходной точки зрения. «Что каса-
ется языка, которым он излагает свою книгу, – отмечал А.Рахим, – то язык 
этот почти тождественен с литературным среднеазиатским, или, как это 
принято считать, чагатайским языком. Но в нём мы замечаем незначи-
тельное влияние, с одной стороны, южнотурецкого, а с другой – поволж-
ско-татарского диалектов, что является характерным для старотатарского 
литературного языка вообще»44. 

М.А.Усманов же «Сборник летописей» определяет как «один из наи-
более поздних золотоордынских письменных памятников, написанных на 
старотатарском литературном языке»45. 

В исследованиях последних лет язык «Сборника летописей» опреде-
лён как казахский, «казахско-чагатайский»46. 

Мнение большинства исследователей сходится на старотатарском ли-
тературном языке. В определениях А.Рахима и Ч.Валиханова фигурирует 
термин «чагатайский». Это, конечно, дань традиции. В старотатарском 
литературном языке обнаруживаются некоторые грамматические, фоне-
тические особенности, общие с чагатайским (староузбекским литератур-
ным) языком, поэтому некоторые исследователи, не занимавшиеся специ-
альным изучением языка сочинения Кадыр Али-бека, его язык называли 
чагатайским. «В действительности же это было продолжение средневеко-
вых традиций, которые были присущи литературному языку XIII–XIV ве-
ков, задолго до появления чагатайского языка»47. 

В народе этот язык назывался төрки – тюрки48. Татарский народ был 
довольно грамотным49, и язык тюрки являлся достоянием всех умеющих 
читать. До сегодняшнего дня сохранилась традиция собираться по вече-
рам, в праздничные дни и читать книги, т.е. исполнять их как песню на 
определённый мотив. В список таких книг входят «Кыйссаи Йосыф» Кул 

                                                           
43 Валиханов Ч.Ч. Извлечения из جامع التواريح . – Собр. соч. в 5-ти томах, т.1. 

Алма-Ата, 1961, с. 159–164. 
44 Рахим А. О новом списке…, с. 142. 
45 Усманов М.А. Татарские исторические…, с. 65–68. 
46 Масанов Э.А. Очерк истории этнографического изучения казахского на-

рода в СССР. Алма-Ата, 1962, с. 22; Искаков Б. Этапы развития казахско-
татарских…, с. 136; Кордабаев Т. Тарихи синтаксис мəселелерi. Алматы, 1965, 
с. 240 и др. 

47 Нəҗип Ə. Уртак хəзинə. – Казан утлары. Казан, 1971, №2, с. 52. 
48 Сам Кадыр-Гали бек язык своего произведения называет языком тюрки 

[см. Л. 145б 9, К 61б 7, Л 157а 6 К 68б 12]. 
49 В каждой деревне имелись школы (мектебе, медресе) для юношей, деву-

шек учила дома абыстай – жена муллы. 



ВВЕДЕНИЕ 

16 

Гали, «Кисекбаш китабы», «Таһир-Зөһрə», «Бəдəвам» и др. Литературные 
произведения на тюрки народ считает своим величайшим богатством, 
гордится им. Об этом имеются пословицы50. Например: «Төрке барның 
күрке бар». «У кого есть литература на тюрки, тот счастлив». «Укыдым 
гарəп – тордым карап, укыдым фарсы – килде каршы, төркем барда 
күркем бар, төртермен дə егармын». «Читал по-арабски – стоял и смотрел 
(ничего не понимал), читал на фарси – всё шло наперекор, у меня есть 
тюрки (литература), значит, я счастлив, я силён». Язык тюрки дорог был 
народу литературными произведениями на нём, и поэтому он веками со-
хранял традиции. Самый свежий пример этому. 12 ноября 1978 года по 
казанскому радио была исполнена татарская народная песня (слова были 
написаны в начале XX века М.Файзи): 

Тəрəзə төбем – каты бал, 
Ашыйсың килсə, ватып ал. 
Сөюлəрең чыннан булса,  
Галиябану, сылуым-иркəм, 
Тəрəзəңдин тартып ал. 
Перевод. Мой подоконник – твёрдый мёд/ если хочешь есть, то отло-

ми себе/ Если любишь по-настоящему/ Галиябану, красавица моя, ду-
шенька/ то вытяни меня через окно/. 

Певец вместо современно-татарского тəрəзəңнəн поёт тəрəзəңдин. 
Аффикс –дин элемент староуйгурского языка. И здесь – дань традиции. 
Именно в таком произношении песня эмоциональнее, дороже и исполни-
телю, и слушателям. 

Вслед за многими исследователями, «Сборник летописей» Кадыр 
Али-бека мы считаем памятником старотатарского литературного языка, 
характерной особенностью которого является тюркская пестрота, сме-
шанность грамматических форм и лексики различных диалектов (языков). 

 

                                                           
50 Татар халык мəкальлəре, т.1. Составитель Н.Исанбет. Казань, 1959, с. 120. 
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ГЛАВА  I  
 

ГРАФИКА  И  ФОНЕТИКА  
 
 
 

1. Лингвотекстологический анализ списков памятника 
Лингвотекстологический анализ памятника показывает, что списки 

подверглись изменению переписчиками. При сравнении списков были 
выявлены небольшие лексические и грамматические расхождения, ряд 
колебаний в написании одного и того же слова в совпадающих частях 
текста. 

При сличении текста списков обнаружены следующие текстологиче-
ские и языковые различия: 1) пропуски и вставки по отношению к основ-
ному тексту (список Л). Например, К [60а 17] -1 ханга; К [60а 7] + Бату; 
К [62а 11] + бине; Р [17] + бер ун кеше, Л и К – ; Л и Р – ; К [62а 1] + чирү; 
Л и Р – ; К [62а 15] + Иштəк иленең Үтəк бай бер ун кеше и др.; 2) лин-
гвистические различия: Л [149а 5] хасил булды, К [63а 6] пəйдə булды 
«появился»; Л [143б 9] минем берлə; К [64б 1] минең белəн «со мной»; 
Л [150а 5] заманында; К [66а 4] заманыда «в своё время»; Л [154а 10] йа-
нында, К [67б 1] пəнаһендə «около, подле, возле»; Л [155a 9] алтунлығ 
сандалның өстөнə күтəрделəр, К [67б 15] алтын сандалның үстүнə 
күтəрделəр «подняли на золотой трон» и др. 

Ни в одном из списков не наблюдается строгого следования ни тра-
диционному написанию, ни новым явлениям живого языка. Непоследова-
тельность языка рукописей, вероятно, исходит из оригинала памятника. В 
списке Л передаются буквы, обозначающие краткие гласные, а в списке К 
они опускаются. Например, Л [150а 3] اوروشيندا , K [66a 4] اوروشندا урушын-
да «в [его] битве», Л [153a 9] ياشيندا , K [66б 17] ياشندا йəшендə «в [шестна-
дцать] лет», Л [142б] نيچه ييللار , К [60а 11] نيچه يللار ничə йыллар «сколько 
лет», Л [156а 4] ييلقى , К [68а 13] يلقى йылқы «лошадь» и т.п. 

Наблюдается явление обратного порядка, но в очень небольшом ко-
личестве. Например: Л [151б 9] التون خانم , К [66б 11] التين حانيم دين , Л [154б 3] 
 можноو  эчендə «внутри». В списках Л и Р графему ايچينده К [67б 5] , ايچندا
встретить и в не первых слогах, а список К выделяется делабиализацией 
гласных не первых слогов: Р [5] قاچوب қачуп К [62а 12] قاچيب качып «спря-

                                                           
1 Знак «–» (минус) обозначает отсутствие приводимого слова, словосочета-

ния или словоформы; «+» (плюс) – наличие их. 
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тавшись», Л [145а 9] اوچونچى үчүнче К [61а 15] اوجنجى өченче «третий», 
Л [154б 3] قوللوغونده К [67б 4] قوللوغنده куллуғында «на службе». 

Надо отметить ещё одну особенность рукописей, это – употребление 
букв ى  و  س с надстрочными и подстрочными точками в виде: ي   ۋ  ڛ. 
Эти дополнительные знаки употребляются для большего отличия друг от 
друга схожих между собой по начертанию букв. Например: Л [143б 1]  ايلك
 Илəк суwы «река Иляк», Л [145б 8] ايلاك سوى К [64а 13] سوي

نقيش قيسي   қышқысын «зимой», Л [145а 1] سوساليق К [61а 9] сусалық 
«жажда», Л [147б 11] خان يسادى لار К [62б 6] خان يسادى لار хан йасадылар 
«сделали ханом» и др. Такие буквы с дополнительными знаками встреча-
ются во многих тюркоязычных арабографичных памятниках, в том числе, 
у касимовских авторов, переписчиков. Например, в завещании Аликей 
аталыка (1639 г.)2, в завещании Кишбика-бикачи (XVII в.)3. В нашем па-
мятнике эти буквы с дополнительными точками наиболее последователь-
но встречаются в списке К. 

Изредка в списках обнаруживаются диакритические знаки, постав-
ленные над и под отдельными графемами. В списке Л харакатов употреб-
лено больше, чем в списке К и Р. Например: جَلاير и جلاير җалайыр «джа-
лаирец», Л كِرمان , К كرمان Кирмəн «город Касимов», Л اوّل, К  اولəwwəл 
«первый», Л تنَيده «в теле», К امّا, Л اما əмма «однако», К چُوتلاش, Л چوتلاش 
Чутлаш, топоним. 

Для списков характерна уйгурская черта – отдельное написание аф-
фиксов, окончаний. Следование этой традиции прослеживается в списке К 
больше, чем в других списках. Примеры: К باى غه , Л, Р بايغه байга «бога-
чу», К بى لار , Л, Р بيكلار «беки», К ھربرٮسى غه Л ھربرسيغه һəрбересиғə «каж-
дому» и т.п. 

Вышеприведённые разночтения показывают, что переписчики обоих 
списков придерживались традиций письменного литературного языка не 
всегда последовательно. Переписчики внесли в процесс переписывания 
особенности родного наречия или постарались «отредактировать руко-
пись» согласно существующей литературной традиции. Следование 
письменной традиции больше чувствуется в списке Л (гласная و встреча-
ется в непервых слогах, изображение на письме редуцированных э(е), ы, 
употребление диакритических знаков). 
  

                                                           
2 Вельяминов-Зернов В.В. Исследование о Касимовских царях…, с. 232–241. 
3 Там же, с. 448–459. 



ГЛАВА I .  Графика и фонетика 

19 

2. Фонологические интерпретации графики 
Тюркские народы в течение тысячи лет пользовались арабской гра-

фикой, графикой совсем чужого языка. Арабское письмо консонантное, 
где буквы служат для передачи согласных звуков. Для передачи долгих 
гласных используются буквы: آ (алиф), و (уау), ى (йай). 

Тюркский звуковой строй представлен по-иному. Из арабского алфа-
вита, например, 4 буквы ظ , ض , ذ , ث в тюркских словах не используются. 

Для передачи согласных фонем в дастанах использованы все буквы 
арабского алфавита, персидские буквы پ (п), چ (ч). Для обозначения зву-
ков, не имеющих соответствий в арабском и персидском языках, употреб-
ляются дополнительные знаки ۋ (w) и  نك (ң). 

Наблюдаются следующие соответствия графем и звуков: 
1) Графемы, обозначающие отдельные звуки: ن (н), م (м),  ق (қ), ر   (р). 

Примеры: خان хан,  شمال шимал «север»,  قبوغه қапуға «к воротам»,  يللار 
йыллар «годы», اولتورغوزدى ултурғузды «посадил» и т.д. 

2) Графемы, обозначающие по нескольку звуков в середине и в конце 
слова: ا (а), (ə); ى (и), (е), (ы), (э); و (у), (ү), (о), (ө), (w). Примеры: توقوشلار 
туқушлар «сражения», برنچه كوندين سونك берничə күндин соң «после не-
скольких дней», بولوت دين болытдин (из облака) и др. 

3) Сочетанием двух графем передаётся один звук: ا ى в начале слова 
(ы), (и); ا و в начале слова (о), (ө), (у), (ү); نك (ң), وا (у). Примеры: اول ул 
«он»,  ايديلИдил «река Волга»,  اولسهүлсə «если умрёт», اولوغ олуғ «великий», 
 .Хуҗа имя с خواجه

4) Звуки, передаваемые графически несколькими знаками в различ-
ных позициях. Например, звук а выражается: 

а) в начале слова буквами آ и آلاتاى : ا Алатай имя с., اندين андин «от не-
го»; 

б) в середине слова буквами ه ا и надстрочным знаком фатха  َ◌ : جَلاير 
җалайыр, آنچه анча «сколько», آغاسى ағасы «его брат», خزينه دا хəзинəдə «в 
казне»; 

в) в конце слова буквами  اه ى ه . Примеры: К ايديل بويوندا, Л ايديل بويونده 
Идил буйунда «на берегу Волги», اوغلانلارٮغه уғланларыға «его сыновьям», 
 .Муса имя с. и др موسى ,.Мустафа имя с مصطفى

5) Звуки, обозначаемые несколькими разными графемами: с –  ث ص س
 суң صونك Р , سونك Л , سونك Примеры: К .ز ظ ذ ض – з ;د ط ت – т ;چ ج – ч ;س
«после», ثنا قيلدى cəнə кылды «насыпал (монетами)»; К بولاط , Л بولاد имя с. и 
т.п. 
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3. Гласные 
Исходя из графической системы списков памятников, проводя сопос-

тавительный анализ со звуковым строем современного татарского языка и 
используя данные исследователей татарского языка XVII-XVIII вв. – вре-
мени написания и переписки рукописей – можно наметить фонетическую 
систему языка дастанов Кадыр Али-бека. 

Гласные звуки изображаются посредством четырёх букв: و ا (ه) ى ه, 
изредка надстрочными и подстрочными знаками.  

Сравнительное изучение списков показывает, что в них существуют 
определённые орфографические приёмы в написании этих букв. Они сле-
дующие: 

 ,«айға «луне [Л 1б 11]آيغه  .только в абсолютном начале слова4 –آ  (1
آلتين  ,«ай wə йыл «месяц и год [Л 1а 11] آى و يل ,«ашлық «зерно [Л 3а 8]آشليق 
 .«Алтын ханымдин «от Алтын ханум [К 66б 11] خانيمدين

2) а) ا употребляется во всех позициях слова. Примеры: جانوارغا [Л 3а 
8] җанwарға «животным и зверям»,    انٮسى [К 60б 17] энесе «его брат»,   
 душманларына [Л 2а 5] دوشمانلارينه ,«сəчəклəргə «цветам [Л 3а 7–8]سجاكلاركا 
«его врагам», يراتمادى [К 61б 7] йаратмады «(слово) не понравилось ему». 

б) В неударном слоге ا иногда опускается, что отмечено и в «Мухаб-
бат-наме» Хорезми5, «Тарих наме-и булгар» Таджетдина Ялчыгулова6. 
Примеры:  برجه[Л 2а 4], بارجه [Л 3а 2] «весь, всё»,  قره [Л 147б 9, К 62б 4], 
   قراچولارى ,«қара «чёрный [Р] قرا 

[К 68б 10, Л 155б 10] қарачулары «[их] карачи», يارلغى بيلان йарлыгы 
белəн «с его ярлыком». 

в) ا в конце и в середине слова участвует в графических колебаниях с 
 бер кəсə мəй [Л 156а 10] بر كاسه مى ,[К 68а 17] بر كاسى مى :Например .ى и (ه) ه
«одну чашу напитка», ندالاي  [Л 147а 10, К 62а 14], ايلنده [Р] илендə «в деревне 
[Султаново]»,  

-Сəрдə иленең «Из деревни Сар [Р] سرده ايلى نيك ,[К 62а 16] سردا ايلى نيك
да». 

г) ا в начале слова употребляется в сочетании с буквами و и ايتاولى  :ى
 Урус ханның «Урус [К 69а 5] اوروس خان نيك .Итəwле бик имя с [Л 157б 5] بيك
хана», اولوغ [К 69а 5, Л 157б 9] олуғ «великий», اوكوش [К 68а 16, Л 156а 8] 
үкүш «много» и др. 

                                                           
4 Исключение составляют: فيدرآوج [Л 1а 6] Фидраwич «Фёдорович», ھزآر  

[Л 2б 8] һəзар «тысяча» и بالآخر  [К 66б 9] бəлахыр «под конец».  
5 Наджип Э.Н. Хорезми. Мухаббет-наме…, с. 22. 
6 Галяутдинов И.Г. «Тарих наме-и булгар». Канд. дисс. М., 1976, с. 77. 
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д) ا употребляется в составе графемы و ا, которая выражает звук у  تمر
 [К 68а 10] قوتلو حواجه اولان   .Тимер-Хуҗа улан имя с [Л 147а 4] حواجه اولان 
Қутлу-Хуҗа улан имя с. 

-встречается в конце слова, чаще всего, в аффиксах и заимство (ه) ه (3
ванных словах: ارالاريده   [К 64б 15] араларида «между ними», مقدمه [К 64б 2, 
Л 143б 10] муқəддимə «предводитель [войска]», النده [К 66б 17, Л 153а 9] 
əлендə «в руке [его]»,  

حضرت  ,«зилхиҗə айының «в месяце зильхиджа [К 67б 8] ذى لخجه ايٮنيك
  .«хəзрəтлəригə «его величеству [К 68а 11, Л 156а 1] لاريغه

4) а) Буква  و встречается во всех позициях слова, в анлауте в сочета-
нии с  اويدا  :ا [Л 1б 3] уйда «в низменности», توركنى [Л 1б 7] түркне «Тур-
цию, турков», نتبوغ ايتتوركا  [Л 1б 8] тапуғ иттүргəн «преклонивший»,  بولار 
[К 60а 5] бүлəр «биляр [болгар]», اولتورغوزدى [К 60б 4] ултурғузды «поса-
дил», تقوز [К 61б 17] тоқуз «девять».  

б) Наблюдаются графические колебания قوتلوغ :ى  ~ و қутлуғ قوتليغ 
қотлығ «счастливый», اوستونه [К 67б 15] اوستينه [Л 155а 10] өстенə «на его 
верх», اورنونى  [К 68а 14] урнуны اورنين [Л 156а 6] урынын «его место». 

в) В не первых слогах و опускается, это, видимо, результат проявле-
ния редукции кратких гласных на письме.  قوللوغونده [Л 156а 11] қуллуғунда 
 كورونوشكا «қоллоғында «на службе, в служении [К 68б 1] قوللوغنده
күрүнүшкə, كورونشكا [К 67а 8] «на вид». 

5) а) ى употребляется во всех позициях слова, в анлауте в сочетании с 
 қайсысы «который из [К 60а 17] قايسى سى ,«икесе «оба [К 60а 16]  ايكى سى : ا
них», ساكن بولدى  [К 60а 4] сəкен булды «жил», قيردا [Л 1б 3] қырда «в сте-
пи», يتى [Л 1б 1] йете «семь» и др. 

б) Наблюдаются графические колебания و ~ ى (см. выше).  
в) Иногда ى на письме не обозначается. «Пропуск знака – не свиде-

тельство отсутствия самостоятельности гласного, а всего лишь орфогра-
фический приём»7. Примеры: قرق [К 60б 17] қырық «сорок», كچه [К 61б 2] 
кичə «ночь», كشى [Р], كيشى [К 62а 17, Л 177б 3] кеше «человек», كم [К 65б 
10, Л 152ба 6] كيم  кем «кто», سينى [Л 4б 10] сине «тебя», سينينك [Л 5а 11] 
синең «твой» и т.п. 

Исходя из вышесказанного, мы можем сделать вывод, какими графе-
мами выражались гласные звуки.  

Буква آ (алиф с маддой) передаёт звук а: آلماليق [К 60б 7] Алмалық, то-
поним; آج [Л 3б 11] ач «голодный». 

                                                           
7 Щербак А.М. Сравнительная фонетика тюркских языков. Л., 1970, с. 140–

141. 
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Буква ا (алиф) –ə, -а, -э (в начале слова): اياق [Л 4а 3] айақ «нога», ايدى 
[К 60а 10, Л 142б 7] əйде «сказал»,  اچار ايردى[К 64б 17] эчəр ирде «пил». 

В середине а, ə различаются на основе закона нёбной гармонии  بوكاى
-қалды «ос [K 66б 16] قالدى ,.Бүкəй султан имя с [К 66а 9, Л 150б 3] سلطان
тался», تارليق [Л 153а 8] тарлық «стеснённость» и т.п. 

На основе анализа колебаний букв (ه) ه ~ ا в конце слова можно пола-
гать, что они передают как звук а, так и звук ə. Примеры: بو يردا [K 67а 8, Л 
153б 8] бу йирдə «здесь», «на этом месте», آيندا [K 67а 4] айында «в меся-
це», ياناشه [K 67а 9] йəнəшə «рядом», عشرت قه [K 67а 12] ғəшəрəтқə «богат-
ству». 

Буква و в языке исследуемого памятника передаёт губные гласные у, 
ү, о, ө. Опираясь на графические особенности текста, невозможно их раз-
личить полностью. Одни буквы, означающие гласные звуки, употребля-
ются только с гласными заднего ряда, другие – только с гласными перед-
него ряда. Исходя из этой особенности, губные гласные можно разделить 
на задние и передние. 

о, у: قوللوغنه [K 67а 1] қоллоғына «в служении», قراچو [K 67а 6, Л 153б 
4] қарачу «карачи», اولوغ  [K 67б 10, Л 155а 1], олуғ «великий», قوتليغ [K 67б 
6] қотлығ «счастливый», صولدا [Л 153б 4] сулда «слева». 

ү, ө: سوز    [K 64б 4] сүз «слово», اوكوشراك [Л 149б 10] үкүшрəк «боль-
ше»,  باىاوتاك  [K 62а 15] Үтəк бай имя с.     تبوغ ايتتوركان [Л 1б 8] тапуғ 
үттүргəн «подчинивший», اوستينه [Л 155а 10] өстенə «на его верх». 

-передаёт узкую гласную и, э, а , в се ا в начале слова в сочетании с ى
редине и в конце слова – гласные ы, е, и.  

и: ياقتين [К 67б 15] йақтин «со стороны»,  ايشتكوچى كا [Л 1а 1] 
ишеткүчегə «слушающему», بار ايردى [К 65б 11] бар ирде «был» вспом.гл. 
   .«ике йүз кеше «двести человек [К 67б 2, Л 154 а 11] ايكى يوز كشى

э(е): ايچندا [К 67б 13] эчендə «внутри», ييكرمى [Л 155а 10] йегерме «два-
дцать», ايشمنى [Л 143а 9] эшемне «мою работу»,    كيشى [Л 147б 3] кеше «че-
ловек». 

ы خان نى [К 67б 15], [Л 155а 9] ханны «хана»,  آزاد قيلدى[К 68а 16], 
[Л 156а 8] азат қылды «освободил»,   بر ياغيدين [К 64б 14], [Л 144б 3] бер 
йағыдин «с одной стороны», سغناقدا [Л 144б 1] Сығнақда «в Сыгнаке». 

Краткий, промежуточный э(е) в первом слоге после согласных от-
дельной буквой обычно не выражается. Например: بر [К 62б 1], [Л 147б 4], 
[Р] бер «один»,    كم [К 62б 6], [Л 147б 10], [Р] кем «который»,   ھر يردا
[К 66б 7] һəр йердə «повсюду»,  تتراتكان خان[Л 1б 7] тетрəткəн хан «хан, 
перед которым дрожали». 
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В современном татарском языке соответствующий звук (орфографи-
чески е) тоже подвергается редукции. Указанный звук есть и в других 
языках кыпчакского типа: башкирском, ногайском, казахском. 

Таким образом, в языке дастанов Кадыр Али-бека мы предполагаем 
наличие 9 гласных фонем: а, ə, у, ү, о, ө, ы, э(е). Фонетическая система 
современного татарского языка характеризуется указанными 9 гласными. 

Условность арабской графики не позволяет нам определить точное 
произношение отдельных слов и поэтому в ряде мест наша транскрипция 
носит схематичный характер. 

 
Гармония гласных. Нёбная гармония 
В языке дастанов нёбная гармония действовала регулярно, хотя ус-

ловность арабской графики не позволяет с полной ясностью осветить 
данный вопрос. 

В словах с заднерядными гласными употребляются буквы  ض ظ ط ص
 .ت ك :а в словах с переднерядными гласными употребляются буквы ,غ ع ق
Примеры:     قزى [К 66б 6], [Л 151б 1] қызы «его дочь»,    قالميق [К 66б 9], 
[Л 151б 6] қалмық (этноним), قول قوشوروب [К 67а 6], [Л 153б 6] қул қушуруп 
«сложа руки»,   صوراتى [Л 153б 11] сураты «его картина», رماضان [Л 153б 
3] рамазан «месяц рамазан», صندل نينك [Л 155а 9] сандалның «трона»,  اغاز
 ,[Л 155б 9] اولوغ ,«ағаз қылды «провозласил [К 67б 14] ,[Л 155а 8] قيلدى
[К 68а 9] олуғ «великий», صغر [Л 155а 4] сығыр «корова», يصاديلر [Р] йаса-
дылар «сделали», بطن [Л 152а 8], [К 65б 10] бутун «потомок» и т.д. 

В пользу данного тезиса говорит и последовательное использование 
букв  ع قغ  и ك в аффиксах в зависимости от гласных основы, к которой 
присоединяется аффикс. Например:  بيك كا [Л 143б 6] биккə «беку»,    الديغا
[Л 143б 7], [К 64а 17] алдыға «ему навстречу», باباسيغه [Л 153б 9], [К 67а 8] 
бабасыға «отцу своему»,    خانغه [К 67а 9] ханға «хану», كون كا [К 67а 1], 
[Л 153а 11] күнгə «дню», طرافقه [Л 5б 1] тарафқа «в сторону», اوروسقه 
[Л 142а 7] Урусқа «Урусу». 

 
Губная гармония 
Следование традициям письменной литературы, стремление вырабо-

тать особый изысканный язык было постоянным препятствием, не допус-
кавшим сколько-нибудь значительного отражения живых явлений языка. 
Отметим, что наш автор придерживался традиций среднеазиатского лите-
ратурного языка, характерной чертой которого являлось последователь-
ное соблюдение губной гармонии. Но следование традиции очень часто 
нарушается, в языке памятника зафиксирован целый ряд случаев наруше-
ния губной гармонии в сторону делабиализации в слогах, отдалённых от 
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начала слова. Примеры: اوستونه كوتاردى لار [К 67б 15] үстүнə күтəрделəр, 
دى لاراوستينه كوتار  [Л 155а 10] өстенə күтəрделəр «подняли наверх»;  بولوت

-бо [Л 3а 4] بوليت دين  ,«булут арасындин «из-за облаков [Л 4а 8] اراسيندين
лытдин «из облака»; قوتلوغ [Л 155б 5] қутлуғ, قوتليغ [К 67б 6] қотлығ «сча-
стливый», تورتونجى [Л 152а 8] түртүнче, تورتنجى [К 65б 11] түртенче «чет-
вёртый» и т.п.  

В современном татарском литературном языке ассимилирующим 
свойством обладают только губные гласные о, ө. Аналогичная картина 
губной гармонии является нормой произношения и в диалектах8. 

Как и в татарском языке действию губной гармонии не подчиняются 
аффиксы исходного падежа -дан/-дəн, -дын/-дин; прошедшего категориче-
ского времени -ды/-де9; аффиксы принадлежности 2 л. ед.ч. -ның/-нең, 3 л. 
ед.ч. -сы/-се. 

Случаи нарушения губной гармонии наблюдаются в аффиксах дее-
причастия на -ып/-еп: ياتب ايردى [Л 145а 4], [К 61а 11] йатып ирде «лежал», 
 [Л 145б 2] ,[К 61б 2] اوتونوب алып қалып «оставив», но [Л 145б 2] اليب قاليب 
үтүнүп «умоляя» и т.д. 

В аффиксах сказуемости и деепричастия настоящего времени встре-
чаются оба варианта. Примеры: ياتور [К 61б 11], [Л 146а 4] йатур «лежит», 
 урар [К 68б 7] ,[Л 156б 2]اورار  ,«килүр «идёт [Л 146а 8] ,[К 61б 14] كيلور 
«кидает»,  اق خان در [Л 1а 7] ақ хандыр «белый хан». 

Только с губными гласными употребляются аффиксы повелительно-
го наклонения: 

 йыл ашасун, йүз йəшəсүн, «пусть живёт и [Л 2а 3] يل آشاسون يوز ياشاسون
здравствует», بولسون [Л 4а 6] булсун «пусть будет», بوزولماسون «пусть не ис-
портится» и др. 

В основном, для памятников Поволжья10 характерно нарушение губ-
ной гармонии, что характерно языкам кыпчакской группы, а в языках 
огузского типа лабиализация соблюдается последовательно11. 

                                                           
8 Махмутова Л.Т. Фонетические особенности касимовского говора татар-

ского языка. – МД. Казань, 1955, с. 155; Её же. О татарских говорах северо-
западных районов Башкирской АССР. – МТД, II. Казань, 1962, с. 64; Её же. Опыт 
исследования тюркских диалектов. Мишарский диалект татарского языка. М., 
1978, с. 100; Тенишев Э.Р. Материалы по татарской диалектологии. – Вопросы 
диалектологии тюркских языков. Баку, 1966, с. 160; Бурганова Н.В. Особенности 
говора татар нагорной стороны ТАССР. – МД. Казань, 1955, с. 36 и др. 

9 Исключение составляет كوردوم [Л 5а 10] күрдүм «я видел». 
10 Наджип Э.Н. Кыпчакско-огузский… Докт. дисс., с. 174–177; Его же. Хо-

резми. Мухаббат-наме…, с. 110; Ахметгалеева Я.С. Исследование тюркоязычно-
го памятника «Кисекбаш китабы». М., 1979, с. 60–62. 
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4. Согласные 
Для передачи согласных фонем в дастанах используются следующие 

буквы арабского алфавита:  ه غ ع ق ك ى ر ل خ ح ج ش ث ء ص س ن ظ ز ط ت ض ذ د
 Для передачи тюркских звуков, не .ڭ چ پ :персидского алфавита , ف و م ب
имеющих соответствий в арабском и персидском языках употребляются 
звуки: ۋ (w) и  نکنك  (ң). 

Дистрибуция согласных в языке дастанов носит следующий характер: 
в начале слова употребляются согласные буквы:  غ ع ق ك ص ى چ ج ش س ز ت
نکنك  не употребляются , ذ ر ه ب ل реже , ف ۋ و م پ ب  ; в середине слова 
встречаются все согласные; в конце редко используются ج ح خ د ه چ ف .  

Имеются буквы, не выступающие в графических колебаниях, т.е. они 
передают звуки, аналогичные в арабском и персидском языках:  و ق ى ه ب م
 халкың [Л 1б 10] خلقنك ,«болытқа «облаку [Л 2а 1] بوليتقا :Например .ل ر س
«твой народ», تنكز كا [Л 2а 2] тиңезгə «к морю», يل [Л 2а 3] йыл «год» и т.п. 

 
Графические колебания согласных 
Наиболее часто встречающиеся графические колебания: ت , پ ~ ب ~ 

,ط ط    .چ  ~ج  ,ص  ~س  ,
 
Колебание  پ  ~ب 
Колебание پ ~ ب наиболее часто наблюдается в интервокальном по-

ложении и в середине слова после гласного: تپوغونكغه тапуғуңға [Л 4б 3] 
«на службу (к тебе)», يابراق йапрақ [Л 1б 7] «лист (дерева)», تمور قبوغه [К 
60а 6] Тимүр қапуға, تمور قپوغه [Л 142б 2] Тимүр қапуға «(до) железных во-
рот», ھر قپونكده [Л 4б 7] һəр қапуңда «у всех твоих ворот», ايلپارس خان [К 65а 
17] Илпарыс хан имя с. и т.п. 

В большинстве случаев в употреблении букв ب и پ наблюдается чёт-
кая дифференциация и постоянство. В начале слова употребляются обе 
буквы, начальное پ характерно, в основном, для заимствованных слов. 
  ,«бары «все [Л 3а 6] بارى ,«белекне «знаний [Л 4б 11] بيلكنى

-бүлəр-башғырд таба «в (сторону) биляро [К 60а 9] بولار باشغرد تبا
башкирских (земель)», پيدا بولدى [Л 3б 7] пəйда булды (перс.) «появился», 
 [К 63а 11, Л 149б 2] پيغامبر ,«падишаһ (перс.) «государь [К 66б 12] پادشاه
пəйғамбəр (перс.) «пророк». 

Постоянное употребление буквы ب прослеживается в ауслауте. Сле-
дование этой уйгурской письменной традиции наблюдается без исключе-
ний, будь то в конце слова или в аффиксах. Например: بولوب [Л 3а 6] булуп 
                                                           

11 Кононов А.Н. Грамматика современного турецкого литературного языка. 
М.-Л., 1956, с. 35–37. 
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«став», كوب [Л 5а 9] күп «много», يوز يشاب [К 63б 9–10] йүз йəшəп «живи 
сто лет», اوتونوب [К 61б 2] үтүнүп «умоляя», كتاب لاردا [Л 5а 9] китапларда 
«в книгах», جانيب [Л 2а 5] чабып «рубя». 

Колебание و ~ ب в начале и в конце слова в исследуемом памятнике 
не встречается. Указанное соответствие имеет место в старотатарском ли-
тературном языке: слова типа wарсун вместо барсун, wиреп вместо биреп 
встречаются в языке поэта XVIII века Утыз Имяни12, в «Тарих наме-и бул-
гар» Таджетдина Ялчыгулова (нач. XIX в.13) и др.14 

Указанное явление, видимо, имело место под влиянием турецкой ли-
тературы в XVIII–XIX веках. 

Колебание  چ ~ج 
Колебание  چ ~ج наблюдается во всех позициях слова. Звук ч переда-

ётся посредством этих двух букв: ج и چ. Например, в начале слова: چقار 
[К 64а 13] чықар, جيقار [Л 143б 2] чықар «выйдет», چاغيرغان [К 62а 12, Р], 
جنككز       ,[К 60а 2] چنككز ,«чағырған «пригласивший [Л 147а 7] جاغرغان
[Л 142а 6] Чыңғыз имя с.; в середине слова: ساجيادى [Л 4а 4] сачылды «рас-
сыпался», كوجوك [К 61а 6] Күчүк имя с., كوچه [К 67а 6], كوجه [Л 153б 5] күчə 
«улица», قراقچى نى [К 68б 6] қарақчыны «вора»,  ى تميرج [К 62б 5] تمرچى 
[Л 147б 9] تمرچى [P] Тимерче, название деревни; в конце слова: تيلماج 
[Л 155б 2, К 67б 3] тылмач, ھيچ [Л 3б 3] ھيج [К 60а 12] һич «нисколько»,  ايج
-ач арыс [Л 3б 11] اچ ارسلان ,«эч ағры «внутренняя болезнь [К 63б 12] اغرى
лан «голодный лев», بالتاچ باى [К 62а 15, Л 147а 10] بالتاچ باى [P] Балтач бай, 
имя с. 

Звук җ везде передаётся только одной буквой ج и типичен для начала 
и середины слова, а в конце слова җ встречается только в собственных 
именах нетюркского происхождения. Примеры: в начале слова: جھان [Л 5а 
8] җиһан «мир, свет»,   جانوارغه [Л 3а 11] җанwарға «животным и зверям»,  
مجار     :жалайыр «джалаирец»; в середине [K 68a 2]جالاير    [Л 1б 4] маҗар 
«маджар» (этноним), اينجو [Л 4а 4] инҗү «жемчуг», تاش مسجدى [Л 155а 2, 
К 67б 12] таш мəсҗиде «его каменная мечеть».  

Передача одной буквой ج двух фонем җ и ч указывает на сохранение 
уйгурской традиции письма.  

                                                           
12 Җəлəй Л. Татар теленең тарихи фонетикасы буенча материаллар. Казан, 

1954, с. 70. 
13 Галяутдинов И. «Тарих наме-и булгар» Канд. дисс., с. 65.  
14 Колебание و ~ ب наблюдается в памятнике «Кисекбаш китабы» (XIII–

XIV вв.), рукописи которого составлены в XVIII–XIX вв. См. Ахметгалеева Я.С. 
Исследование языка памятника…, АКД. Алма-Ата, 1978, с. 6. 
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В исследуемом памятнике нарушение письменных традиций проис-
ходило в результате стремления писцов передать на письме звуковой 
строй народно-разговорного языка. 

Анализ графических приёмов списков показывает, что в списке К в 
большинстве случаев наблюдается чёткая дифференциация в употребле-
нии букв ج и چ. Например, قل چورا [K 62a 15], قل جورا   [Л 147а 10] Колчура 
имя с., يمغورچى [K 62a 17],  يمغورجى[Л 147б 1] Йамғурчы имя с., سرايچيق دا [K 
65б 17, К 60б 15] سرايجيق دا [Л 152б 7–8] Сарайчықда «в Сарайчике»; ايكنچى 
[K 60a 4], ايكنجى   [Л 142а 9] икенче «второй» и т.п.  

В памятниках XIX века в использовании букв ج и چ наблюдается чёт-
кая дифференциация и постоянство, колебания между ними не прослежи-
ваются15. 

 
Колебание  ى ~ج 
Колебание ى ~ ج встречается только в одном слове: جاديك خان [К 66а 4, 

К 66а 5] Җадик хан, خان اديكي  [К 65б 17, К 60а 6] Йадик хан имя с. 
Буквы ى выступает в любой позиции. В начале слова: يتى [Л 4а 10, Л 

1б 1] йите «семь», يراليع بولدى [К 61б 9] йаралығ булды «был ранен», يلغز [К 
61а 3] йалғыз «одинокий», يولدا [К 60а 9] йулда «в пути», ياز [Л 1а 11] йаз 
«лето». 

В середине слова: سرايچيق [К 65б 15] Сарайчық, ايورلار [К 66а 14, Л 
150б 11] айурлар «скажут», تايدى [К 66а 2] тайды «отошёл», بويداش [К 66а 
10, Л 150б 4] Буйдаш имя с. В конце слова: بوكاى سلطان [Л 150а 10] Бүкəй 
султан имя с., بالتاج باى [Л 147а 10] Балтач бай «Балтач богач», خاجى كراى 
[К 62а 11, Р, Л 147а 5] Хаҗи Гəрəй имя с. 

Из вышеприведённых примеров видно, что для языка дастанов Кадыр 
Али-бека характерны и начальное җ, и начальное й, этим он проявляет 
сходство с современным татарским литературным языком, для западного 
и восточного диалектов татарского языка характерно начальное й, для 
среднего – җ16. Начальное й является древним согласным, встречается во 
многих древних тюркских письменных памятниках. 

 
Колебание  ص ~ (ڛ)س 
Анализ колебаний س (иногда ڛ) ~ ص   показывает, что эти буквы ис-

пользуются для передачи одного звука с в различных позициях. Примеры: 
                                                           

15 Галяутдинов И.Г. «Тарих наме-и булгар». Канд. дисс., с. 60. 
16 Бурганова Н.Б., Махмутова Л.Т. К вопросу об истории образования и изу-

чения татарских диалектов и говоров. – МТД, II, 1962, с. 11; Махмутова Л.Т. 
Опыт исследования..., с. 91–92; Тумашева Д.Г. Көнбатыш Себер татарлары теле. 
Казан, 1961, с. 28. 
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 [Л 5а 2] ساف ,«сулда «слева [Л 153б 4] صولدا ,сулда [Л 3б 10, К 67а 6] سولدا
саф «ряд», ڛيغر [К 68а 13], صغر [Л 156а 4] сығыр «корова», ساندالنى [Л 155а 
  .«сандалыны «его трона [К 67б 12] صندلى نى ,[5

Особенностью орфографии списков является использование буквы س 
по уйгурской традиции в словах с гласными заднего ряда. Например: ڛونك 
[К 62а 12], سونك [Л 147а 6], صونك [Р] суң «после»,     ياڛادى لار [К 62а 14], 
-салдурды «по [Л 2б 3] سالدوردى ,«йасадылар «сделали [Л 147а 9] ياسادى لار
строил». Колебание ص   ~ س встречается даже в заимствованных словах 
арабского языка17. Например, نصلى [К 60а 12, К 66а 9], نسلى [Л 150б 3, 
Л 142б 11] нəсле «его потомок», صياصت [К 67а 7], سياست [Л 153б 7] сəйəсəт 
«политика». 

Следовательно, нет никаких оснований предполагать различное про-
изношение указанных букв. Как и в других исследованиях18, обе они пе-
редаются в нашей транскрипции через с. 

 
Колебания ط ~ د , د ~ ت , ط ~ ت 
Колебание ط ~ ت  встречается в тексте в начале и в середине слова, в 

конце обычно употребляется ت. Примеры: تونكوز [К 67а 3], طونكوز [Л 153б 
2] «свинья», تونكسه [К 61б 7],  طونكسه[Л 145б 5] «если замёрзнет», آتى [Л 2а 
3] аты «имя его», اتليغ [Л 5а 5], اطليغ [Л 4б 5] «по имени, именитый», اطلان 
[Л 4б 7] атлан «сядь на коня»; اوت [Л 3а 7] ут «трава», تورت [Л 1а 9] түрт 
«четыре». Эти буквы использовались для передачи одного звука т, но в 
большинстве случаев применена одна из них, именно ت. Приведём ещё 
примеры: قتيغ [Л 145б 9, К 61б 8] қатығ «тяжёлый», توقوش [К 60а 8, К 61б 
4] туқуш «битва», اورتاسيندا [Л 1б 9] уртасында «на середине», التى [Л 1а 8] 
алты «шесть», تاتار [Л 3б 6] татар «татар». Буква ط , в отличие от ت упот-
ребляется только с гласными заднего ряда. В арабском языке ط передаёт 
эмфатический взрывной с твёрдым отступом, глухой согласный. Имея в 
виду эти особенности, переписчики, в некоторых случаях, и использовали 
её вместо обычного ت для показа задних гласных. 

В языке памятника наблюдается сохранение лт вместо современного 
т: اولتوردى [К 64б 7, Л 144а 6] үлтүрде «убил», اولتورغوزدى لار [К 67б 9, 
Л 156б 10–11] «посадили», اولتوردى [К 67б 16] ултурды «сел», كلتوردوك 
[К 65а 10] кəлтүрдүк «принесли мы». 

                                                           
17 Буква ث встречается только в арабских словах: مثالى [Л 1б 11] мисалы «по-

добный», ثنا قيادى [К 68а 9, Л 155б 10] санə қылды «одаривая подарками». 
18 Мелиоранский П.М. Араб-филолог о турецком языке. СПб., 1900, XXXII; 

Галяутдинов И.Г. «Тарих наме-и булгар». Канд. дисс., с. 69. 
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Колебание د ~ ت зафиксировано в памятнике в двух словах: تيب [К 66а 
10, К 60а 4, Л 150б 1] тип, ديب [Л 142а 10, Л 150б 5] дип «сказав»; اخمد خان 
[К 62а 2, Л 146б 5, Л 150б 10, К 66а 14] Əхмəд хан, имя с., اقمت خان [К 66а 
14, Л 150б 11]. 

Колебание د ~ ط встречается тоже в незначительном количестве слов: 
,[К 66а 3]بولاد سلطان  بولاط سلطان     [Л 153а 3] Булат султан, имя с., بولاد خان   [К 
61б 16, Л 146а 11] Булад хан,  خطايغا[Л 4а 5] Хытайға, خديغا [К 60б 6] 
Хыдайға «в Китай». 

В большинстве случаев в употреблении букв ت и د наблюдается чёт-
кая дифференциация. Примеры: تيلاكن [Л 156а 10, К 68а 17] «его жела-
ние»,     اوتكونجه [Л 156а 2, К 68а 11] үткүнчə «пока пройдёт»,     توللار [Л 
156а 7, К 68а 15] толлар «вдовы»;  دولتندا [К 68б 8, Л 156б 10–11] 
дəwлəтендə «в его государстве»;    ديكاج [К 65б 5, Л 148б 12] дигəч «до» по-
слелог,     داستان [Л 147а 2, К 62а 9] дастан, شھيد بولدى [Л 150б 7, К 66а 12] 
шаһид булды «погиб»,   ايلنده [Л 147а 10, К 62а 14] илендə «в его деревне». 

 в начале и в конце слова встречается в ограниченном количестве د
примеров, главным образом, в заимствованиях. Типичной позицией для د 
является середина слова: قرينداش [К 62а 1, Л 146а 2] қарындаш «родствен-
ник», تويدورغان خان [Л 1а 11] туйдурған хан «насытивший хан», ايديل بويوندا 
[К 60а 5, Л 142б 2] Идил буйунда «на Волге». 

В конце собственно тюркских слов د не встречается. Исходя из осо-
бенностей тюркских слов, можно полагать, что в произношении конечное 
д и в заимствованных словах оглушалось. 

 
Колебания  ج/ح ~ ق , غ/ع ~ق 
Буква ق передаёт увулярный глухой согласный қ. Характерен для 

всех позиций в слове. Примеры: в начале слова قرشو تورغان [Л 3а 10] қаршу 
турған «противостоящий»,   قپچاق [К 60а 6] қыпчақ этноним, قاچتى [К 60а 9, 
Л 142а 6] қачты «убежал»,  ال قرات [К 60б 7] Қаратал топоним, قايدا [К 64а 
17, Л 143б 8] қайда «куда»; в середине слова   توقوش قيلدى [Л 142б 5, К 60а 8] 
туқуш қылды «сразился», وقت دا [Л 143б 3, К 64а 14] wақытда «во время», 
 түрт [Л 155а 9] تورت ياقتان ,«йарлықап «исполнив желание [К 67а 17] يرلقاب
йақтан «с четырёх сторон», خانلق قه [К 67б 16] ханлыққа «на ханство»; в 
конце слова پادشاه ليق قيلدى [Л 142б 9–10, К 60а 11] падишаһлық қылды «цар-
ствовал», الماليق [К 60б 7] Алмалық топоним, باشليق [К 62а 15, Р, Л 147а 10] 
башлық «начальник», تولوق [Л 4б 7] тулуқ «полный». 

Колебание غ /ع ~ قвстречается в небольшом количестве слов:   يقين
[К 67б 10, К 60б 6] йықын ~ يغين [Л 155а 1, К 68а 14] йығын «собрание»,  
بويلوق سنليغ     ,«қутлуғ «счастливый [Л 155б 5]قوتلوغ  [К 64а 15–16] буйлуқ-
сынлығ, بويلوق سنلوق [Л 143б 5] буйлуқ-сынлуқ «рослый», مونداق [К 61б 17, 
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Л 146б 1, К 61а 1] мундақ «такой», مونداغ [К 61б 8, Л 4а 3, К 60б 8] мундағ 
«такой», انداغ [К 64б 4] андағ «такой». 

В приведённых примерах нашёл отражение комбинаторный переход 
одного звука в другой в зависимости от фонетических условий: ق , оказы-
ваясь в интервокальной позиции, переходит в غ/ع , а конечное غ/ع оглуша-
ется. В большинстве случаев в употреблении букв ق и غ/ع наблюдается 
чёткая дифференциация и постоянство. Увулятивному, глухому қ звонкой 
парой служит ғ, которое выражается на письме то с ع, то с غ. Это даёт 
возможность полагать, что в речи переписчика не было фонетического 
различия этих звуков. Известно, что различие между арабскими буквами ع 
и غ носителями тюркских языков воспринималось с большим трудом19. ع 
и غ употребляются параллельно во всех позициях слова. Слова с началь-
ным ғ преимущественно арабские. Примеры: в начале слова  عبدالله خان
[К 65а 3, Л 144б 9] Габдулла хан имя с., عظيم [К 66б 7, Л 151б 3] ғазим «ве-
ликий»,  عراقى[К 68а 13, Л 158а 14] ғарақы «водка»,  عدلينك[Л 2а 1] ғəделең 
«твоя справедливость»,  عسكر[Л 2б 7] ғəскəр «войско»; в середине слова 
 ,«уғлы «сын его [К 62б 14] اوغلو ,«йалға «на службу [К 62а 13, Л 147а 7] يالغا
يمعورجى   ,[Л 143а 2] يمغورجى [К 64а 5] Йамғурчы имя с., اوروغيدين [К 64а 9], 
 صعر ,[К 68а 13] سيغر ,«уруғыдин «из его потомков [Л 143а 8] اوروعيدين
[Л 158а 4] сығыр «корова»; в конце слова انداغ [К 64б 4, Л 144а 2] андағ 
«такой», اولوغ [Л 1а 6] улуғ «великий», تاغغا [Л 1б 10] тағға «на гору»,  تابغ
 .«табығ қылдурды «подчинил [Л 4б 8] قيلدوردى

Колебание غ/ع ~ ق обнаруживается в двух словах: احمد خان [К 62а 2, 
К 66а 14, Л 146б 5, Л 150б 10] Ахмад хан, اقمت خان [К 66а 14, Л 150б 10] 
Ақмат хан, اديم شيق ميرزا [К 69а 14, Л 157б 4] Адим-Шайқ мирза, شيخ ضوفى بى 
[К 69а 2, Л 157б 8] Шайх-Суфи би. 

На чередование х ~ қ Кадыр Али-бек сам даёт такое пояснение:  احمد
 Ахмад хан торур Узбекийа [К 66а 14]خان ترور اوزبيك يا اقمت خان تٮب ايورلار 
Ақмат хан тип əйүрлəр «Ахмед хан (ему имя), в стране узбеков20 его на-
зывали Акмат ханом». 

А Адим-Шаик мирза был прадедом самого Кадыр Али-бека. Таким 
образом, здесь зафиксирована разговорная форма этих слов, которая ха-
рактерна для современного казахского языка21. 

Увулярный х встречается, главным образом, в арабо-персидских за-
имствованиях. Для тюркских переписчиков буквы ح и خ не имели особого 

                                                           
19 Дмитриев Н.К. Грамматика башкирского языка. М.-Л., 1948, с. 22–23. 
20 Страной узбеков – «узбекистан» называли восточную часть Золотой Ор-

ды. См. Наджип Э.Н. Кыпчакско-огузский… Докт. дисс., с. 37–40. 
21 Қазiргi қазақ тiлi. Алматы, 1954, с. 131. 
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различия, т.к. в списках наблюдаются случаи использования в написаниях 
одного и того же слова то с буквы ح, то с буквы خ. Примеры: حزينك ده [Л 5а 
11] хəзинəңдə «в твоей сокровищнице», خانليق قه [К 60а 14] ханлыққа «на 
ханство», حكايت لارى [К 61а 9] хикəйəтлəре «рассказы о нём», حزرتلارى 
[Л 1а 6] хəзрəтлəре «его величество», نخاتخت حاجى تر  [Л 1б 2] тəхте Хаҗи 
Тархан «престол Астрахани». 

 
Колебания  غ/ع ~ ۋ ~ و , ۋ ~و  
Исходя из графических колебаний, можно предполагать, что буквы و 

и ۋ были использованы для передачи одного звука – губно-губного щеле-
вого w. Например,  دۋلت سلطان[К 62а 2], دولت سلطان [Л 146б 4] Дəwлəт со-
лтан имя с., ا ۋاز بريب [К 63а 12] awaз биреп, اواز بريب [Л 149б 2–3] awaз би-
реп «подав голос», برا ۋ ايكا ۋ [К 61б 2], براو ايكاو [Л 145б 2] берəw-икəw «с 
одним-двумя [спутниками]».  

Колебание و ~ۋ ~غ /ع зафиксировано в двух словах: اغاز [К 67б 14] 
ағаз, اۋاز [К 63а 12], اواز [Л 149б 2] awaз «голос», الباغوت [К 67б 3] алпағут, 
 можно считать غ алпаwыт «посол». Написание слов с [К 67б 14] الباوت
традиционным, а написание с ۋ/و – отражением разговорного языка на 
письме. 

Для передачи звука w, в основном, использована буква و , а буква ۋ 
встречается в ограниченном количестве слов в списке К. 

Колебание ڭ ~ ك  встретилось только в одном слове:  ڭراى  ,[P] حاجى 
Хаҗи Гəрəй, حاجى كراى [К 62а 9, Л 147а 2] Хаҗи Гəрəй имя с. Хаджи-
Гирей. 

Во всех остальных случаях для передачи глухого заднеязычного к и 
звонкого заднеязычного г используется буква تينكزكا : ك [Л 3б 2] тиңезгə «к 
морю», بيكلار [Л 147а 9] биклəр «беки», كچك [К 62а 12] кечек «младший», 
-күкдəге «ко [Л 5а 3] كوكداكى ,«түгəрəге «его окружность [Л 1а 8–9] توكراكى
торый в небе»,   كشى [К 62а 5] кеше «человек». 

Буква ك встречается только в написаниях слов, имеющих передние 
гласные. Дифференциацию звуков к и г можно привести, опираясь на лек-
сические соответствия в современном татарском языке, например: توكانماس 
[Л 3б 5] түкəнмəс «не иссякнет», совр. бетмəс-төкəнмəс, مينكان [Л 3б 9] 
менгəн, совр. менгəн «поднявшийся», كليب كورديلار [Л 5а 7] килеп күрделəр 
«пришедши увидели» и др.  

Звонкий г употребляется, преимущественно, в начале и середине сло-
ва, а глухой согласный к не имеет позиционных ограничений. Примеры: 
 Кирмəн [К 66а 17, Л 154а 8] كرمان ,.Йадик хан имя с [К 65б 7] ياديك خان
«г.Касимов»,  يتيملاركا [К 68а 15, Л 156а 6] йəтимлəргə «сиротам», اوكوش 
[К 68а 16] үкүш «много». 
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Переднеязычный звонкий з обозначен буквой ز . Наиболее характе-
рен в конце и в середине слова: اوزينه [Л 2а 6] үзенə «себе», كون كوزى [Л 4а 
8] көн күзе фраз. «луч солнца»,  اولتورغوزدى [К 60б 4] ултурғузды «поса-
дил»,  بوزواماسون [Л 4а 6] бузулмасун «пусть не испортится». 

Колебание ر  ~ ز зафиксировано в одном примере: قول قوشوروب [К 67а 
7] қул қушуруп, قول كوشوزوب [Л 153б 6] қул қушузуп «сложа руки». 

В заимствованиях, в большинстве случаев, сохраняется написание 
языка – источника. Арабские буквы ض (д), ظ (з), ذ (з) мы транскрибирова-
ли как з, придерживаясь их произношения в современном татарском язы-
ке. Примеры: ذى الخجه [К 67б 7–8, Л 154б 9] зилхиҗə название месяца 
зильхиджа,  ذاتنك [Л 1б 11] затың «твоя личность»,  قاض نوروز [К 60б 15] 
Казый-Нəwруз имя с., حضرتلارى [К 67а 2, Л 153б 1] хəзрəтлəре «его высо-
чество», عظيم [К 67б 10] ғазыйм «великий», حافظلار [К 67б 11 Л 155а 3] ха-
физлар религиозный термин, «хафиз, т.е. человек, знающий наизусть Ко-
ран». 

р – переднеязычный дрожащий сонант. Для его передачи служит бук-
ва ر . Он употребляется в середине и конце слов: يباردى [К 61б 3, Л 145б 3] 
йибəрде «послал»,  ايديل درياسين[К 61б 3, Л 145б 4] Идил дəрйасын «реку 
Волгу»,    اول اوروشدا [Л 145б 5, К 61б 4] ул урушда «в той битве», موندا ياتور 
[Л 164а 4, К 61б 11] мунда йатур «здесь лежит», بر [Л 146а 6, К 61б 12] 
бер «один», بار [К 63а 2] бар «есть».  

Буква ر в начале слова встречается только в арабских и персидских 
заимствованиях: رحمت [К 66б 10] рəхмəт «жалеющий», رمضان [Л 153б 3, 
К 67а 3] рамазан название месяца,  لارينهروح  [К 68б 2, Л 156б 2] рухларына 
«их духам». 

л – переднеязычный сонант. Обозначается буквой ل , типичен для се-
редины и конца слова: اولوغ [К 68а 9, К 155б 9] олуғ «великий», يلقى [К 68а 
13] йылқы «лошадь», توللار [Л 156а 7, К 68а 15] толлар «вдовы», لبا  [К 68а 
13, Л 158а 4] бал «мёд», سول [К 68б 8] сул «левый». 

Употребление буквы ل в начале слова представлено достаточными 
примерами, в большинстве, заимствованными: لشكر [К 61б 12, Л 145а 5] 
лəшкəр «войско», لپقه ننك [Л 5а 5] лəпқəнең «поляков», لايق [Л 4б 4] лаек 
«стоящий, подходящий». 

м – губно-губной согласный представлен в словах текста в большом 
количестве во всех позициях:  مملكتنكا [Л 2а 10] мəмлəкəтеңə «в твою дер-
жаву», مالينك توكانماس [Л 5б 1] малың төкəнмəс «не кончится твоё богатст-
во», تميرجى [К 62б 5] Тимерче топоним, من [Л 143б 8, К 64а 17] мин «я»,  مينم
 [К 67а 3] منك ,«кем «что [Л 2б 6] كيم ,«минем берлə «со мной [Л 143б 8] برلا
мең «тысяча».  

н – переднеязычный носовой согласный, обозначается буквой ن .  
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В начале слова встречается преимущественно в заимствованных из 
арабского и персидского словах: نصرت [Л 4а 1–2] нəсрəт, نمچ [Л 4а 2] ни-
меч «немец», نيجه [К 60а 8] ничə «сколько», نامدار [К 65б 11] намдар «из-
вестный». 

В середине и в конце слов представлен в большем количестве: مونداغ 
[Л 4а 4] мундағ «такой», اننك [Л 4а 5] аның «его», كوندوز [Л 4а 7] күндүз 
«днём», كون كوزى [Л 4а 8] күн күзе фраз. «луч солнца», اوغلى نيك [К 65б 13] 
уғлының «его сына». 

Графема نك , نک употребляется в середине и в конце слова с гласными 
переднего и заднего рядов. Графема نک передаёт на письме заднеязычный 
носовой ң, выступает в любой позиции, кроме начала слова. Например: 
 ,К 67а 5] اونكده ,«ханның «хана [Л 151б 4]خاننينك  ,«аның «его [Л 152б 8] انينك
Л 153б 4] уңда «справа», سونك [К 64а 7] суң «после», طونكوز [Л 153б 2] 
туңкуз «свинья», قونكرات [Л 147а 5, К 62а 11] қуңрат «кунграт», تونكعاى 
[Л 145б 8, К 61б 6] туңғай «замёрзнет». В редких случаях для передачи ң 
употребляется  ݢ или ك ,  ౄاوغلٮني[К 65б 13] уғлының «его сына»,     انيك
[К 65б 17] аның «его»,   ౄايكى ڛى ني [Л 150б 1] икесенең «их двоих», منك بيلان 
[К 64б 1] минең белəн «со мной», قوكرات [Р] қуңрат «кунграт». 

Звук ң передаётся одной только буквой ك (кяф), в основном, в списке 
К. Идентичное явление засвидетельствовано в известной работе П.М.Ме-
лиоранского22 и в «Кисекбаш китабы»23. 

-передаёт переднеязычный глухой согласный ш. В начальной пози ش
ции встречается преимущественно в арабо-персидских заимствованиях: 
 Шəwкəт [К 61б 6, Л 145б 7] شوكت ,«шəһəрең «твой город [Л 4б 6] شھرينك
имя с., شابشى [К 62а 17, Р] Шапшы топоним «Шапшы», شاھلق قه [Р] 
шаһлыққа «на царствование». В середине и в конце слова представлен 
многими примерами: ايشتكوجى كا [Л 1а 1] ишеткүчегə «слушающему», ايشتاك 
[Л 1б 3] иштəк «иштяк (башкир)», يشاسون [Л 2а 3] йəшəсүн «пусть живёт», 
-баш [Л 142б 1] باشعرد نى ,«аты йахшы «его слава хорошая [Л 2а 3] اتى يخشى
гырдны «башкира», توقوش [К 60а 8, Л 142б 5] туқуш «битва»,  اوكوشراك
[Л 149б 10, К 63а 17] үкүшрəк «больше». В тексте встречается единствен-
ный случай чередования حوشوم : ص ~ ش [Л 147б 4, К 69а 1] Хушум, خوصونم 
[К 69а 15] Хусум. Переписчики могли по рассеянности пропустить три 
точки над сином (ش), и получилось тогда حوسوم. Как выше говорилось, что 
для списка К очень характерно колебание ص  ~ ڛ/س. Так могло получить-
ся последнее خوصوم . Написание этого имени очень важно, т.к. это имя от-

                                                           
22 Мелиоранский П.М. Араб-филолог…, с. XXXIII. 
23 Ахметгалеева Я.С. Исследование тюркоязычного памятника…, с. 71. 
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ца автора Кадыр Али-бека. Мы считаем, что первоначально в рукописи 
стояло имя Хушум бик. 

-употребляется чаще всего в арабо-персидских заимствованиях, пе ف
редаёт губно-губной глухой согласный звук ф. В тексте исследуемого па-
мятника встречается в ограниченном числе слов: فايداسى [Л 1а 1] файдасы 
«его польза», فيدرآوج [Л 1а 6] Фидраwич «Фёдорович», فعلينك [Л 2а 1] 
фигылең «характер твой», شفغت [Л 2а 2] шəфəғəт «заступничество», فرمانى 
[Л 3а 10] фарманы «его приказ», صاف [Л 3б 9] саф «ряд», صدفدين [Л 4а 4] 
сəдəфдин «пуговица», طرفقه [Л 5б 1] тарафқа «в сторону», ھفته [К 67б 5] 
һəфтə «неделя». 

Появление звука ф в татарском языке связано с заимствованием слов 
из арабского, персидского и частично русского языков. 

Буква ه    -передаёт фарингальный звук һ, который в тексте встреча (ھ)
ется в заимствованиях из арабского и персидского языков. Он встречается 
во всех позициях слова: پادشاه [Л 154а 9, К 67б 13] падишаһ «царь», سھورغال  
پناھنده    ,«соһурғал қылып бирде «подарил [Л 154а 9, К 67б 1]   قيليب بردى

[К 67б 1] пəнаһендə «под его защитой», كرمان شھريغه [К 67б 6, Л 154б 6] 
Кирмəн шəһрегə «в город Касимов», بھادور [Л 151б 3, К 66 7] баһадур «бо-
гатырь», ھر [Л 151б 3, К 66б 7] һəр «каждый». 

В современном татарском языке подобные слова произносятся и пи-
шутся с һ. Например, шəһəр, падишаһ, һəр, һəлак, һəйкəл и т.д. 

Интересно отметить употребление буквы ء (хамза), которая передаёт 
гортанную смычку. В нашей транскрипции она обозначается через ’. На-
пример: Л 157б 9, К 69а 5 اوروس خان نيك نصلى ده اولوغ امراء بزرك ايرور Урус 
ханның нəсле дə олуғ амра’ бузуруруг ирүр «И род Урус хана был великим, 
уважаемым, величественным». Употребление хамзы зафиксировано в 
списках только в слове амра’, которого автор заимствовал из разговорно-
го языка касимовских татар, где составлено сочинение24. Данное слово ни 
в одном из татарских диалектов и в казахском языке не употребляется. 

Опыт фонологической интерпретации графических особенностей 
списков дастанов Кадыр Али-бека позволяет предполагать, что в языке 
исследуемого памятника посредством 34 букв и графем выражаются 24 
согласных фонем: б, п, җ, й, с, т, д, қ, к, ғ, г, х, w, в, р, л, м, н, ң, ш, ф, һ, ’. 
  

                                                           
24 В касимовском говоре татарского языка общетюркским қ, ғ, к, г, х соот-

ветствует гортанная смычка. См. Махмутова Л.Т. Фонетические особенности..., 
с. 137. 
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Гармония согласных 
Закон ассимиляции характеризуется тем, что согласные конца основы 

и начала аффикса могут уподобляться по глухости и звонкости. Однако 
такая ассимиляция соблюдается на письме недостаточно последовательно. 

Закону прогрессивной ассимиляции частично подчиняется аффикс 
прошедшего категорического времени:     ياد قيلندى [Л 152а 6, К 65б 10] йад 
қылынды25 «вспомнился»,  اوتتى لار[Л 152б 3, К 65б 15] үттелəр «про-
шли»,   شھيد بولدى [Л 150а 5, К 66а 4] шəһид булды «погиб», تارليق چكتىكرف  
[К 66б 17] герифтарлық чикте «испытал (превратности) неволи»,  خانليق قه
-ханлыққа ултурғузды «посадил (управлять) ханст [К 60а 14] اولتورغوزدى
вом», قاچتى [Л 142б 6, К 60а 9] қачты «убежал» и т.п. 

Но в то же время: وفات تابدى [Л 151а 4, К 66а 17] wафат табты,  مرتبه
-мəртəбəдин төшде «(их) известность уш [Л 150б 10, К 66а 13] دين توشدى
ла». 

В большинстве случаев начальный د (д) аффиксов сохранился. На-
пример: اتاسيدين سونك [К 60б 11] атасыдин суң «после своего отца»,  تيكماس
قوللوق  ,«андин «оттуда [Л 2а 7] اندين ,«тикмəсдүр «не дойдёт [Л 4а 5] دور
 .«қуллуқ қылдурғандин «оттого, что покорил (себе) [Л 2б 5] قيلدورغان

Ассимиляция по глухости-звонкости более чётко наблюдается в аф-
фиксе направительного падежа, но не всегда последовательно:  تنكزكا [Л 2а 
2] тиңезгə «морю», بوليتقا [Л 2а 1] болытқа «облаку», ايغه [Л 1б 11] айға 
«луне», دولتكا [Л 1б 11] дəwлəткə «государству», تاغغا [Л 1б 10] тағға «го-
ре», но الاتاغقه [К 60б 1] Ала тағқа «к горе Алатау». 

 
 

ВЫВОДЫ  
 

В старотатарском литературном языке сила традиции имела очень 
большое место. 

Древнетюркские слова с конечным ғ, қ, г, к наблюдаются как тради-
ция в языке литературных произведений вплоть до конца XIX века26. Ука-
занное явление в дастанах зафиксировано в словах: кечек [К 60б 15, К 61б 
16] «малый», олуғ [Л 1а 6] «великий», қатығ [К 61б 8] «тяжёлый», тулуқ 
[Л 4б 7] «полный», Ыссығ күл [К 60б 6] озеро Иссиккуль, мундағ [Л 146б 

                                                           
25 Сонанты приравниваются к звонким согласным. См. Тенишев Э.Р. Строй 

сарыг-югурского языка. М., 1976, с. 41; Салимов Х.Х. Спектральный анализ та-
тарских гласных. Канд. дисс. Казань, 1974, с. 88–92. 

26 Җəлəй Л. Татар теленең тарихи фонетикасы..., с. 81–83. 
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10, К 61б 8] ~ мундақ [К 61а 1] «такой», йаралығ [Л 145б 11, К 61б 9] «ра-
неный». 

В то же время зафиксированы народно-разговорные варианты этих 
слов, где указанным звукам в аналогичной позиции соответствует нуль 
звука, как и в современном татарском литературном языке. Примеры: оло 
[К 62а 5] «великий, большой», сары [Л 150б 1] «жёлтый», ололаша [К 62а 
13] «возвеличивая». 

В языке дастанов в интервокальной позиции сохраняются глухие қ и 
к: йықын [К 67б 10] «община, сборище», йықылды [К 64б 3] «упал», 
йуқары [К 64а 13] «выше (того места)», Нуқайны [Л 142б 5] «Нукая» имя 
с., тоқуз [Л 146б 1, К 61б 17] «девять» и т.п. 

В памятнике встречаются слова с начальным глухим т, которому в 
современном татарском языке соответствует звонкое д: түрт [Л 1а 9] 
совр. дүрт «четыре», тиңезгə [Л 2а 2] совр. диңгезгə «морю», туңқуз 
йылының [Л 153б 2] совр. дуңгыз йылының «года свиньи». Однако: тип 
[К 60а 4] ~ дип [Л 142а 10] «сказав». 

В памятнике слово йете «семь» употребляется в традиционном напи-
сании, с глухим т: يتى , совр. лит. җиде, в мишарском диалекте йи-
де/җиде27, в бастанском говоре – дҗите28. 

В языке дастанов Кадыр Али-бека наблюдается сохранение сочета-
ния –лт-: килтүрдүк [К 65а 10] «принесли мы», үлтүргəндин соң [К 61а 5] 
«после того, как убили», йəнəшə ултуруп [К 67а 9] «сев рядом». 

Надо отметить, что в числительных отсутствуют геминанты. В отли-
чие от татарского языка, в других тюркских языках удвоение согласных 
распространено29. Например: 30يتى [К 60б 7] йете «семь», ايكى يوز [Л 154б 
11] ике йүз «двести» и т.п. Лишь числительное «пятьдесят» содержит 
двойное лл, что современному татарскому языку. 

Наблюдается выпадение согласного р корня во вспомогательном гла-
голе ир-, который в современном татарском языке сохранился в формах: 
иде, икəн, имеш. Примеры: бар иртилəр [К 66б 2] «были», йуқ ирде [Л 2б 
1] «не было», мəгълүм ирмəс [К 63б 6] «не было известно», но бери де 
[К 63б 5] «один был (на двоих)». 

                                                           
27 Махмутова Л.Т. Опыт исследования…, с. 123. 
28 Махмутова Л.Т. Бастанский говор татарского языка. – МТД, III, с. 35. 
29 Дмитриев Н.К. Двойные согласные в тюркских языках. – ИСГТЯ, I, с. 263.  
30 В списках удвоенные согласные даны двумя буквами, например: اوتتى 

[К 60а 2, Л 142а 9] үтте «прошёл», ايلليك ييل [К 60а 16] иллег йыл «пятьдесят лет». 
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В исследуемом памятнике зафиксирован процесс обновления старого 
письменного языка путём нарушения письменных традиций в результате 
стремления писцов передать на письме звуковой строй народно-разго-
ворного языка. Об этом свидетельствуют вышеприведённые примеры. 

Количество гласных и согласных звуков соответствует современному 
татарскому литературному языку. Зафиксированные в дастанах случаи 
нарушения губной гармонии подтверждают предположение о делабиали-
зации непервых слогов, что характерно языкам кыпчакской группы. 

В языке памятника ещё не имеют место огузские элементы: началь-
ное б, вместо м (бəн ~ мин), w вместо б (wар ~ бар), д вместо т (дағ ~ 
тағ). Указанное явление было распространено в старотатарском литера-
турном языке позднее, в XVIII–XIX веках. 
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ГЛАВА  I I  
 

МОРФОЛОГИЯ  
 
 
 

ИМЯ  СУЩЕСТВИТЕЛЬНОЕ  
 

1. Категория числа 
Имена в языке дастанов Кадыр Али-бека имеют две формы числа: 

единственного и множественного. Формой единственного числа является 
основа имени в самостоятельном значении. Понятие единичности предме-
та передаётся именем существительным в форме единственного числа с 
помощью числительного бер «один» и аффиксов принадлежности. На-
пример, Қадыйр-бирде хан қызы Җаникə атлығ ирде [Л 145а 11] «Дочь 
Кадыр-Бирде хана звали Джаникэ», Қучаш хан бер анадин йалғыз ирде 
[К 61а 4] «Кучаш хан был единственным ребёнком матери», бу икесенең 
анасы бер иде [К 61а 2] «Эти двое от одной матери». 

Морфологически единственное число не обозначено каким-либо по-
казателем, оно выражается нулевой формой: йылқы wə қуй, сығыр бисийар 
күп үлтүрде [К 68а 13] «зарезал очень много коней, овец, коров (на 
праздник)»; Қадыйр-Гəли би битде [К 69а 1] «написал Кадыр-Гали би»; 
Нуқай белəн туқум қылды [Л 142б 5, К 60а 8] «сражался с Нукаем»; йулда 
Урус тутты [Л 142б 7, К 60а 9] «по дороге (его) поймал Урус (хан)»; 
затың синең мисалы айга ухшар [Л 1б 11] «личность твоя подобна луне»; 
ул улусны у билəде [К 60а 12] «этим улусом правил он». 

В языке дастанов множественное число выражается посредством аф-
фикса -лар/-лəр: ничə йыллар [К 60а 11] «сколько лет», йəтимлəргə 
[Л 150а 6, К 68а 15] «сиротам», қарачулары [К 68а 10, Л 155б 10] «его ка-
рачи», олуғ, ғазыйм туйлар қылдылар [Л 156а 3, К 68а 12] «устроили ве-
ликие, грандиозные пиры». 

Для передачи множественности и собирательности используются со-
четания формы единственного числа с количественными числительными 
(а), с количественными определителями: күп, сансыз «много» и т.п. (б), с 
помощью повторов слов (в). 

а) бишəр йүз сақчың бар [Л 4б 8] «есть у тебя по пятьсот охранников, 
караульных»; бер ун кеше [Л 147а 11, К 62а 6, Р] «с количеством десять 
человек»; утуз йите султан [Л 150б 2] «тридцать семь султанов»; 
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б) сансыз хан уғлы ултанлар [Л 2а 6] «бесчисленное количество ха-
нычей и султанов»; җүмлə душманына [Л 2б 3] «всем своим врагам»; сан-
сыз түмəн халкың [Л 4б 3] «бесчисленное множество народа», барча 
халық [Л 3а 2] «весь народ»; ғəйəтсез ғəскəр-сипаһ [Л 2б 7] «многочис-
ленное войско»; 

в) с помощью повторов слов выражается собирательное множество, 
например: күчə-күчə [Л 153б 5, К 67а 6] «улицами-улицами (стреляли), т.е. 
во многих улицах»; ғəскəр-сипаһ [Л 2б 7] ар.+перс. «войско-войско, т.е. 
много войск». 

В единичных случаях используется арабская форма множественного 
числа: халайык [Л 4б 6] «народы»; əһле ислам җəмəгəт [Л 155б 9, К 68а 
9] «всё исламское общество», бу тəwарихқа [Л 157а 3–4] «этой истории». 

Некоторые заимствования, будучи во множественном числе, прини-
мают дополнительно аффикс -лар/-лəр, тем создаётся форма двойного 
множественного числа1, что было характерно и для литературного чага-
тайского языка2.  Примеры: хайр wə хайратлар [Л 156а 8, К 68а 16] «благо 
и все блага»; ул җəмəгəтлəр [К 67б 12] «то множество, сборище (людей)». 

 
2. Категория принадлежности 
Грамматическая категория принадлежности обозначает не только 

действительную принадлежность и обладание, но и указывает опредлён-
ное соотношение одного предмета к другому3. 

Ведущим способом выражения категории принадлежности в языке 
исследуемого памятника является аффиксальный. Аффиксы принадлеж-
ности различаются между собой по лицам и числам. 

 
 Единственное число Множественное число 
1-е лицо -(ы)м -(ы)мыз 
2-е лицо -(ы)ң - 
3-е лицо -ы, -сы -лары 

 
Имена с аффиксом принадлежности во 2-ом лице множественного 

числа в дастанах не зафиксированы. Примеры: малың [Л 3б 4] «твоё бо-
гатство»; Идил-Җайык йййəсе хан [Л 3б 5–6] «хан, которому принадлежат 

                                                           
1 Дмитриев Н.К. Категория числа. – ИСГТЯ, II, с. 67. 
2 Eckmann J. Chagatay manual. The Hague: Mouton and Co., 1966, c. 78.  
3 Севортян Э.В. Категория принадлежности. – ИСГТЯ, II, с. 38; Богородиц-

кий В.А. Введение в татарское языкознание в связи с другими тюркскими языка-
ми. Казань, 1934, с. 144. 
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(земли вдоль рек) Волги и Яика»; падишаһымыз Барис ханның [Л 4а 8–9] 
«нашего падишаха Борис хана»; душманына [Л 4а 1] «своему врагу»; Оло-
Мөхəммəд уғлы [К 62а 5] «сын Олу-Мухаммед хана»; атасы улусында 
[Л 152б 5, К 65а 15] «в улусе своего отца». 

В тексте дастанов имеется ограниченное число примеров губного ва-
рианта аффиксов: табуғунда [Л 150а 1], но табығында [К 66а 2] «в слу-
жении ему»; қуллуғунда [Л 153б 1], но қоллоғында [К 67а 2] «у него на 
службе»; үстүнə [К 67б 15], но өстөнə [Л 155а 10] «на его верх». Это яв-
ление мы рассматриваем как дань уйгурской традиции. 

Указанное явление свойственно и некоторым говорам мишарского 
диалекта татарского языка4. 

Немаловажное значение имеет и появление -н- при склонении имён 
существительных с аффиксом принадлежности 3-го лица единственного 
числа во всех пространственных падежах. Примеры из текста дастанов: 
урушында [Л 152а 5] «в (его) битве», йулында [Л 1б 1] «на его пути», 
душманына [Л 2а 9] «своему врагу». 

Данное явление свойственно поволжско-татарскому языку и памят-
никам Поволжья5.  

Значения, выражаемые категорией принадлежности. Отношение к 
лицу может выступать как значение (а) реальной (т.е. непостоянная связь 
предмета с тем или иным лицом), так и (б) относительной (т.е. постоянная 
связь предмета с лицом) принадлежности:  

а) синең тəхтеңне [Л 2б 9] «твой трон», ханның йортын алып [Л 2б 
6] «взяв ханский двор», һəр қапуңда [Л 4б 8] «во всех твоих воротах», 
падишаһымыз [Л 4а 9] «наш падишах». 

В данных примерах предмет имеет касательство или конкретно при-
надлежит лицу. 

б) күңледə тутса [Л 4б 11] «если будет держать в своей памяти»; йир 
чəчəге дəк [Л 5а 3] «подобно земному цветку»; кем синең шəфəғəтеңгə 
учраса улса [Л 5б 1–2] «если кто-то постигнет твою милость»; үч олуғ ур-
дусы [К 66б 2] «три великих его жены».  

В этих примерах идея принадлежности как бы отходит на второй 
план в зависимости от лексического значения имён. 

Отношение принадлежности усиливается, если имена употребляются 
с личными местоимениями в родительном падеже. Например: безнең 
                                                           

4 Махмутова Л.Т. Основные характерные черты мишарских говоров на тер-
ритории Пензенской области. – МТД, II, с. 135. 

5 Наджип Э.Н Мухаббат-наме…, с. 112; Ахметгалеева Я.С. Исследование 
языка памятника… АКД, с. 12; Галяутдинов И.Г. «Тарих наме-и булгар…». Канд. 
дисс., с. 90–91. 
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падишаһымыз [Л 4а 8–9] «наш падишах», синең халайык [Л 4б 6] «твой 
народ», тəхтең синең тағға ухшар [Л 1б 10] «твой трон подобен горе». 

Показатель принадлежности 3-го лица выражает отношение не толь-
ко к лицу как таковому, но и к другим лицам, предметам, явлениям: 
дунйаның түрт бөреҗен [Л 1а 9] «четыре стороны света», икенче уғлы 
[Л 142а 9, К 60а 9] «его второй сын», уғланларыға [Л 142а 6] «своим сы-
новьям». 

Определение в словосочетаниях с 3-м лицом, в отличие от первых 
двух лиц, может быть выражено родительным падежом не только место-
имения, но и существительного (изафет III). В качестве определения вы-
ступают собственные и нарицательные, одушевлённые и неодушевлённые 
имена. Примеры: Барис Фидраwичның уғлы [Л 153б 4] «сын Бориса Фёдо-
ровича»; Кирман шəһренең биклəре [Л 154а 10] «беки города Касимова», 
алтын сандалының үстүнə [К 67б 15] «на верх золотого трона»; аллаһ 
тəғəлəнең қоллоғында [К 68б 1] «в служении аллаху». 

Эта форма изафета в языке исследуемого памятника выражает отно-
шение  принадлежности части целому, качества и свойства к их носителю: 
Бурундуқ ханның қызы [К 66б 6] «дочь Бурундук хана»; душманыңның 
айачы [Л 5а 6] «посол твоего врага»; дунйаның бөреҗен [Л 5а 8] «части 
света». 

Определение с аффиксом принадлежности 3-го лица может сочетать-
ся с определением в основном падеже (изафет II). Определение, в зависи-
мости от своего лексического значения, может выражать общеродовое 
понятие, обобщение, собирательность, различного рода отношения. При-
меры: Султан-Гəли уғлы Қолчура «сын Султан-Галия Кулчура», дəрья 
суwын «воды моря», көн күзе «луч солнца» и т.п. 

 
3. Категория определённости и неопределённости 
В языке исследуемого памятника имя существительное выступает в 

одном из состояний: в определённом и неопределённом. 
Определённое состояние имени существительного выражается раз-

личными способами: с помощью указательного местоимения, аффиксами 
принадлежности, лексическим значением слова (собственные имена су-
ществительные), определением, выраженным именем существительным в 
родительном падеже. Примеры: бу икесенең анасы Абайқан бикем торур 
[Л 150б 1] «Мать этих двоих есть Абайкан бикем»; ул wақытда [К 64б 1] 
«в то время»; мəмлəкəтеңдə [Л 4б 4] «в твоём государстве»; ақ урдаң бар 
[Л 5а 3] «есть у тебя Белая орда»; Булғайыр хан Ташкəнд Түркстан 
wилайатидə падишаһ ирде [Л 144а 11, К 64б 12] «Булгаир хан был пади-
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шахом в Ташкенте, в Туркестанском краю». Аның қəбре шəһре Сығнақда 
торур [Л 145б 1, К 64б 12] «Его могила находится в городе Сыгнаке». 

Прямое дополнение, оформленное именем в винительном падеже, 
указывает на определённость имени существительного: Синең тəхтеңне 
тағға мисал қылдылар [Л 2б 8–9] «твой трон сделали подобным луне»; 
чиғайларны туйдырған хан [Л 1а 10] «хан, который насытил бедных»; 
хəзинəдə бар малын [Л 1а 11] «богатство, что есть в сокровищнице». Не-
определённое состояние выражается с помощью слова бер «некий». В по-
зиции прямого дополнения имя существительное в неопределённом со-
стоянии имеет форму основного падежа6. Примеры: ниһайəтсез ханлар, 
султанлар үзенə қоллық қылдурғандин суң [Л 2а 5] «после подчинения се-
бе бесчисленное количество ханов, султанов»; қəлғəлəр салдурды [Л 2б 2–
3] «построил города», бер wақытда андин күңүл қалышып Идигə-Күчүккə 
қəһəр қылып үлдүрəйен тиде «Как-то в одно время (Туктамыш хан), раз-
очаровавшись в Идигэ-Кучуке, обозлившись, хотел его убить», бер ун ке-
ше [Л 147б 11, К 62б 16] «примерно с количеством десять человек». 

 
4. Категория сказуемости 
В языке сочинения Кадыр Али-бека сохранилось оформление имен-

ного сказуемого личными аффиксами. В дастанах зафиксированы формы 
1-го лица единственного числа мин – Нуқаймын [К 60а 10, Л 142б 8] «я 
есть Нукай». Форма 3-го лица единственного числа представлена в двух 
формах: аффиксами –дыр//-дур и вспомогательным глаголом торур. На-
пример, ақ хандыр [Л 1а 7] «(он) есть Белый хан», барча халық синең 
дəwлəтең торур [Л 3а 2] «весь народ есть твоё богатство». 

 
 
5. Категория склонения 
Определённый интерес представляет категория склонения. 
Падежи тюркского склонения делятся на две группы: грамматические 

и пространственные7. Представленные в языке исследуемого памятника 
шесть падежей имени существительного излагаются в следующем поряд-
ке: основной, винительный, родительный, дательно-направительный, ме-
стно-временной, исходный. Основной, дательно-направительный и ис-
ходный падежи сочетаются с послелогами. 

 
 

                                                           
6 Дмитриев Н.К. Грамматика башкирского…, с. 218. 
7 Дмитриев Н.К. Строй тюркских языков. М., 1962, с. 153. 
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Основной падеж 
Морфологически не выражается особым формантом, хотя может 

принимать как аффикс множественного числа, так и лично-притяжатель-
ные окончания. Противопоставлен всем другим косвенным падежам как 
исходная форма. 

Основной падеж выступает в тексте в функциях подлежащего, ска-
зуемого, определения, дополнения и обстоятельства. 

Выступая в качестве подлежащего, он выражает субъект действия: 
Йулда Урус тутты [К 60а 9, Л 142б 7] «В пути поймал Урус», Мəскəw 
атлығ шəһəрең бар [Л 4б 5] «У тебя есть город по названию Москва»; Ан-
дин йуқары үч бурта чықар [Л 143б 1,2] «Выше того места (реки) высту-
пает три островка». 

Выступая в качестве именного компонента сказуемого, основной па-
деж характеризует подлежащее и выражает родовое понятие, например: 
Хаҗи-Гəрəй ханны, падишаһлыққа алып килеп, хан йасадылар [Л 147б 11] 
«Пригласив на престол, Хаджи-Гирей хана сделали (своим) ханом». 
Қадыр-бирде хан белəн Идигə бик қатығ санчыш қылдылар [Л 143б 3] 
«Кадыр-бирде хан и Идигэ бек устроили грандиозное сражение». 

В языке дастанов Кадыр Али-бека сохранилось именное сказуемое, 
оформленное личными аффиксами: мин Нуқаймын [К 60а 10, Л 142б 8] «Я 
– есть Нукай», Барис Фидраwич – олуғ бик, ақ хандыр [Л 1а 6] «Борис Фё-
дорович (Годунов) – великий бек, (он) есть белый хан». 

Для выражения сказуемости употребляется вспомогательный глагол 
торур, который в тексте употребляется очень часто: Үчүнчесе ғəзиз 
кирəмəт Баба Туглас ата торур [Л 149б 3,4] «Третий (сын) есть великий, 
уважаемый Баба Туглас ата». Бу икесенең анасы Абайқан бикем торур [К 
66а 7] «мать этих двоих есть Абайкан бикэм». 

Основной падеж может употребляться в предложении как определе-
ние в изафетной конструкции8 первого и второго типов. Примеры: а) Эч 
ағры тикип утуз йете йəшендə wафат табты [К 63б 12] «(Он) умер в 
тридцать семь лет от болезни в животе». Шəйх-Ғəли ханның таш мəсҗеде 
эчендə [К 67б 10, 11] «В каменной мечети Шайх-Али хана». б) Идел 
буйында [К 60а 3, Л 142а 8–9] «на побережье Волги»; Уқас би кызы 
Дəwлəт солтан бийемне [К 65а 13] «дочери Укас бей»; туңқуз йылының 
[Л 153б 2] «года свиньи»; туқуз сары уғланлары [Л 150б 2] «сыны (рода) 

                                                           
8 В языке памятника употребляется и так называемый персидский изафет: 

шəһре Мəскəwдə [Л 3б 8] «в городе Москве»; Кирман шəһрегə килеп төштелəр 
[Л 154б 6] «прибыли в город Кирман (Касимов)». 
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токуз сары», дəрйа суwын [Л 3б 3,4] «воды моря», атасы энесе [К 63б 17] 
«младшего брата своего отца». 

В первом случае между компонентами отсутствует морфологическая 
связь, отношение между ними определяется лексическим значением слов, 
т.е. первый член группы выражает предметно-качественный признак вто-
рого компонента. Второй тип, напротив, характеризуется наличием мор-
фологического показателя, т.е. определяемое имя выступает с аффиксом 
принадлежности.  

В позиции прямого дополнения основной падеж выступает в случаях: 
а) когда обозначает неопределённый объект действия: Ул заман олуғ 

ғазим туйлар қылдылар [Л 156а 3] «в то время устроили грандиозные ве-
ликие пиры», Бал wə ғарақы хисапсыз қылды [Л 156а 4] «Было подано 
большое количество мёда и водки»; атымыз симүртəлең [Л 145б 6] «да-
вайте подкормим (получше) наших коней»; 

б) когда содержание, выражаемое объектом, тесно связано со значе-
нием глагола: мылтық андазлар [Л 153б 6] «стреляют из ружья», һəр йағы 
қырлықда [Л 151а 3] «на всякой битве с врагом». В функции обстоятель-
ства употребляются имена в основном падеже, лексическое значение ко-
торых выражает временной смысл. Например: Қыш wə йаз, ай wə йыл 
хəзинəдə бармалын хақ йулында ихсан қылған хан [Л 1а 11, Л 1б 1] «хан, 
который зимой и летом, месяц за месяцем, год за годом истратил всё своё 
богатство в служении истине». 

Имя в основном падеже употребляется в составе деепричастных обо-
ротов: Бəлахыр, араларыда күрүк булуп, Əхмəд ханны Йамғурчы үлтүрде 
[К 65а 14] «Кончилось тем, что из-за зависти Ахмед хана убили Ямгурчи». 
Үз араларында булғақлық булуп wафат табты [К 66а 1, Л 152б 10] «По-
гиб из-за раздора между ними»; Ачлық-сусарлық булуп йүрүр ирде [Л 145а 
1] «ходил, мучаясь от голода и жажды». 

Основной падеж имени существительного в сочетании с послелогами 
выступает в предложении в функции косвенного дополнения или обстоя-
тельства. С основным падежом в языке исследуемого памятника употреб-
ляются собственно послелоги: белəн/белə/берлə «с», «вместе с», үчүн 
«для», «ради», кеби «подобно», тəк «подобно», «точно так» и послелоги – 
служебные имена: өст «верх», хад/қат «около», «рядом с», йан «вблизи», 
ходур «вблизи», «около» и др. 

Из послелогов, сочетающихся в тексте с основным падежом, чаще 
всего употребляется послелог белəн. Он передаёт значение совместности, 
соучастия (а); инструмента, средства (передвижения) (б): 

а) барча уруғ-қарындашлары белəн [Л 152а 7, К 65б 10] «со всеми 
людьми своего рода (родственниками)». Башыбик султан белəн [Л 150б 1] 
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«с Башыбик султаном»; Рум белəн Хытайға [Л 4а 5] «до Рума и Китая». В 
указанном значении встречаются и послелоги белə и берлə: халық берлə 
[Л 3а 3] «с народом», Йамғурчы белə Қарил-Курт «Ямгурчи и Карил-
Курт»; 

б) бер риwайəт белəн [Л 149а 9] «по одному преданию»; Урус хан 
Алатағқа лəшкəре белəн китте [К 60б 1] «Урус хан направился в Алатау 
со своим войском»; сул қулы белəн [Л 156б 7] «левой рукой». 

Примеры на употребление основного падежа имени существительно-
го в сочетании с другими послелогами9: бүлəр, башғырд таба [К 60а 9] «в 
сторону биляров, башкиров»; тамаша үчүн [Л 155а 1] «ради торжества»; 
түз-үтмəк ғəделе хақы үчүн битилде [К 68б 14, Л 157а 9] «Написалось 
из-за правды хлеба-соли», ай кеби [Л 5а 4] «подобно луне», ач арслан тəк 
[Л 3б 11] «подобно голодающему льву». 

 
Винительный падеж 
Основным формальным показателем винительного падежа является 

аффикс –ны/-не: Мусаны [К 65а 15] «Мусу», қарақчыны, йаманчыларны 
[Л 156б 8] «воров, разбойников», Түркне [Л 1б 7] «Турцию», султанларны 
[Л 1б 8] «султанов», чиғайларны [Л 1а 11] «бедняков». 

Винительный падеж имени с аффиксом принадлежности 3-го лица 
зафиксирован в двух формах: -(с)ын и (с)ыны. Например: андин Хуразми 
йортын алды [К 65а 16] «Затем подчинил себе владения Хорезма», 
телəген телəде [Л 156а 10] «Хотел исполнения его желаний», үз урнын 
тəғəйен қылды [Л 156а 6] «распределил каждому своё место», хəзинəдə 
бар малың [Л 1а 11] «всё своё богатство, что имеется в запасе»; Идел 
дəрйасын үтə кичеп [Л 145б 3,4] «перейдя реку Волгу», сəйəсəт камчы-
сыны [Л 156б 9] «кнут политики». 

Имена существительные в винительном падеже выполняют в пред-
лжении функцию прямого дополнения. При этом в качестве прямых до-
полнений выступают имена собственные, существительные с аффиксом 
принадлежности, существительные с различными определениями, суще-
ствительные с предшествующими указательными местоимениями и др. 
Например: тəңре эшемне уңарса [Л 143б 9] «если всевышний поможет 
мне в моём деле», Ул Батуны Сайын хан дип əйтүрлəр [Л 143а 10] «Того 
Бату (ещё) звали и Саин ханом», ул урушда Идигə бикне үлтүрделəр 
[Л 145б 5] «в той битве убили Идигэ бека», бүлəр башғырдны [К 60а 5] 
«Биляра, Башкирию». 

                                                           
9 Подробнее см. раздел «Послелоги». 
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Для современного татарского литературного языка характерен аф-
фикс -ны/-не, при аффиксе принадлежности 3-го лица -(ы)н, который 
употребляется во многих старых и новых языках неогузской группы10. 
Однако, интересно отметить оформление винительного падежа существи-
тельных с аффиксом принадлежности по огузскому типу в говорах сред-
него и западного диалекта татарского языка11. 

 
Родительный падеж 
Этот падеж в языке памятника представлен аффиксом -ның/-нең. В 

отличие от других падежей, родительный падеж не управляется глагола-
ми, имена в родительном падеже в предложении выполняют роль опреде-
ления. В определительном сочетание определяемое оформляется показа-
телем принадлежности 3-го лица. Примеры: бу үчүсенең анасы [Л 151а 10] 
«мать этих троих», Булад султанның қызы торур [Л 151б 11] «Дочь Булад 
султана», Шабшы иленең Җанчура бик [Л 147б 2] Джанчура бек из дерев-
ни Шапши; Тимерче иленең оста уғлы Нуғай [Л 147б 9] «Нугай, сын мас-
тера из деревни Тимирчи». 

Как и в современном татарском и казахском литературном языках 
формат родительного падежа имеет главным образом негубной вариант, 
что было характерно чагатайскому языку12, и повсеместно имеет конеч-
ным согласным ң نك (но не н ن). 

 
Дательно-направительный падеж 
Дательно-направительный падеж оформлен при помощи аффиксов -

қа/-кə/-ға/-гə, -а/-ə после имён с аффиксом принадлежности. Примеры: Бу 
тəwарихқа [Л 157а 3,4] «этой истории», урушқа [Л 145б 7] «битве», Тимер 
қапуға [Л 142б 2] «Железным воротам», җанwарға [Л 3а 11] «животным и 
зверям», тиңезгə [Л 2а 2] «морю», күндин күнгə [Л 4а 8] «изо дня в день». 

Употребление звонких и глухих вариантов аффиксов в памятнике 
обусловлено соблюдением в языке памятника закона гармонии согласных, 
который, как известно, нарушался в большинстве случаев в «Диване» 
М.Кашгарского, в среднеазиатском «Тефсире» и в языке произведений 

                                                           
10 Мелиоранский П.М. Араб-филолог…, с.L; Қазиргi қазақ тiлi…, с. 232–

233.  
11 Махмутова Л.Т. Опыт исследования…, с. 112; Рамазанова Д.Б. Граммати-

ческие особенности говора пермских татар. – МТД, III, с. 99; Арсланов Л.Ш. Та-
тарские говоры правобережных районов Татарской и Чувашской АССР. Канд. 
дисс. Казань, 1966, с. 168. 

12 Eckmann J. Chagatay manual..., с. 83. 
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Навои13, а также в грамматике Ибн-Муханны14, в «Мухаббат-наме» Хо-
резми15. Подтверждением этой традиции являются примеры из дастанов 
Кадыр Али-бека, где в слове после основы на глухой согласный присое-
диняется аффикс со звонким ғ. Например, Ғирақға [Л 4а 3] «в Ирак», 
булутға [Л 3а 4], но болытқа [Л 2а 1] «облаку», ханлықға [Л 155а 10, Л 
144б 10–11, Л 157а 11], но ханлыққа [К 67б 9, К 67б 16, Л 157а 19] «на 
ханство». 

При склонении имени существительного в 3-м лице во всех про-
странственных падежах возникает -н-. Например, тəхтенə [Л 3б 9] «его 
престолу», душманларына [Л 2а 5] «его врагам». В данной позиции да-
тельно-направительный падеж оформляется и при помощи аффикса -ға/-
гə, который характерен для чагатайских и уйгурских памятников. Приме-
ры: бабасыға [Л 153б 9] «своему отцу», аның нəслегə [Л 15а 2, К 66а 3] 
«его потомству», Кирман шəһрегə [Л 154б 2] «городу Касимов», түрк 
тилигə үкүрде [Л 157а 6] «перевёл в тюркский язык». 

Дательный падеж имени существительного в современном татарском 
и казахском литературном языках оформляется так же аффиксами -ға/-гə/-
қа/-кə, имена с аффиксами принадлежности принимают аффиксы огузско-
го типа. Примеры: қулыма, əниеңə, чəчəгенə, бабасына. 

Дательно-направительный падеж в предложении выступает в роли 
косвенного дополнения и обстоятельства. Имя в этом падеже обозначает 
объект, на который направлено действие. Например, Мусаны wилайəте 
Хуразмиғə лəшкəр белəн Йəдкəр ханға мəдəд қылды [К 65а 15] «Он послал в 
Хорезмскую область Мусу с войском для оказания помощи Ядкяр хану». 

Дательно-направительный падеж выражает также объект, для которо-
го предназначена или на которое обращено действие16: Чиңгиз хан 
уғланларыға лəшкəр бүлүп бирде [К 60а 2] «Чингиз хан каждого из своих 
сыновей одарил войском»; биш уғулға падишаһлық тикмəде [Л 150б 8] 
«(Роду) Биш угул царствование не досталось». 

 
Исходный падеж 
В памятнике преобладает широко распространённый в других тюрк-

ских памятниках древнеуйгурский формант исходного падежа -дын/-дин: 
аның уғланларыдин [Л 152б 10, К 66а 1] «из его сыновей»; бу сəбəпдин 
[К 68б 9] «по этой причине», фарс телендин [Л 157а 6] ~ фарс теледин 
                                                           

13 Наджип Э.Н. Кыпчакско-огузский… АДД, с. 44–45. 
14 Мелиоранский П.М. Араб-филолог…, с .L. 
15 Наджип Э.Н. Хорезми. Мухаббат-наме…, с. 113. 
16 Остальные значения дательно-направительного падежа см. в книге: Кор-

дабаев Т., Томанов М. Тарихи грамматика…, с. 18–19. 
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[К 68а 12] «из персидского языка», түрт йақтин [К 67б 15] ~ түрт 
йақтан [Л 155а 9] «с четырёх сторон», айдин [Л 3а 11], айындан [Л 3а 9] 
«от месяца». Последние примеры обнаруживают, что переписчик внёс на-
родно-разговорную форму вместо традиционной, остатки которой сохра-
нились у татар по сей день в песенном жанре и в эпистолярном стиле. Ещё 
примеры с аффиксом -дан/-дəн: Җайықдан [Л 143б 1, К 64а 12] «из Яика 
(р.Урал)», икисидəн кечек [К 62б 10] «младше двух других», үз араларын-
дан [Л 151б 8] «из своей среды». В современном татарском и казахском 
литературных языках исходный падеж образуется посредством аффикса -
дан/-дəн/-тан/-тəн, а в литературном чагатайском языке употреблялись 
формы: -дын/-дин/-тын/-тин17. 

Исходный падеж в тексте памятника выражает направленность дей-
ствия от объекта, т.е. обозначает исходный пункт действия: Җайықдан 
чыққан Илəк суwы торур [К 64а 13] «река Илек, которая вытекает из Яика 
(гора Урал)», Чыңгызнамə китабыдин [Л 187а 6,7] «из книги о Чингизе», 
Чыңгыздин бу заманға дигəч ничақлы падишаһлар, ханлар үтүп ирде 
[К 68б 17] «Как много прошло падишахов и ханов от (времён) Чингиза до 
настоящих дней». 

В нижеприведённых примерах существительное в форме исходного 
падежа обозначает объект-источник действия: Бурундуқ ханның қызы Да-
дым ханымдин туған ирүр [К 66б 5–6] «Родился от Дадым ханыма, доче-
ри Бурундук хана». Əммə Əхмəд ханның үч хатыныдин токуз уғул ирде 
[Л 146б 1] «Но у Ахмед хана было девять сыновей от трёх жён», ул за-
хымдин ук ... wафат булды [К 61б 12] «он умер сразу от той болезни». 

В исследуемом памятнике с исходным падежом употребляются по-
слелоги: суң «после», «после того, как», бирү «с», «со». Примеры: Хаҗи-
Мөхəммəд хандин бирү [К 65а 11] «(Начиная) с Хаджи-Мухаммед хана», 
бер ничə күндин суң wафат булды [Л 146а 5] «умер после нескольких 
дней» (подробнее см. Послелоги). 

 
Местно-временной падеж 
Местно-временной падеж оформляется аффиксами –да/-дə/-та/-тə. 
Бер дастанда [Л 152а 7, К 65б 11] «в одном дастане», рамазан 

əлмəғзəм айында [Л 153б 3] «в великом месяце рамазан», түрт йақта 
[Л 2б 6] «на четырёх сторонах». 

Существительное, оформленное аффиксом местного падежа, обозна-
чает местонахождение объекта, а также время, когда происходит какое-
либо событие. 

                                                           
17 Eckmann J. Chagatay manual..., с. 94–95. 
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а) местонахождение лица или предмета: уң қулыда [Л 156б 7] «на 
правой руке», һəр қапуңда [Л 4б 7] «в каждой из твоих ворот», Алатағда 
сəкен булды [К 60б 4] «Жил на Алатау». 

б) временное значение: Идигə би хайəт wақытда [К 63б 11–12] «в то 
время, когда был жив Идигэ би», ағасы хайəтендə үзе би булды [К 64а 3–
4] «при жизни старшего брата сам стал беком», ул тукушда үлде [К 63б 
14] «погиб на том сражении». 

 
Притяжательное склонение существительных 
Склонение существительных с притяжательными аффиксами всех 

трёх лиц совпадает с простым склонением, кроме формы дательно-
направительного падежа. Этот падеж оформляется аффиксом -а/-ə, но по 
традиции сохранилось и употребление аффикса -ға/-гə/-қа/-кə. Примеры: 
бабасыға [Л 153б 9] «своему отцу», душманларына [Л 2а 5] «своим вра-
гам». Винительный падеж представлен двумя вариантами: а) с полным 
аффиксом -ны/-не: қамчысыны [Л 156б 9] «его кнут» и усечённым аффик-
сом -(ы)н/(е)н: Идел дəрйасын [Л 145б 3–4] «реку Волгу». 

Во всех пространственных падежах перед падежными аффиксами на-
блюдается появление этимологического -н-. 

Осн.п. шəһəрең [Л 4б 5] «твой город»; 
Род п. иленең [Л 147б 2] «из его деревни»;  
Вин.п. йортын [К 65а 16] «его дом», камчысыны [Л 156б 9] «его 

кнут»; 
Дат.-напр.п. тəхтенə [Л 3б 9] «его престолу»; 
Исх.п. фарс телендин [Л 157а 6] «из персидского языка», айындан 

[Л 3а 9] «с месяца»; 
Местно-вр.п. айында [Л 153б 3] «в месяце». 
Притяжательное склонение имён существительных в языке дастанов 

представляет собой полную аналогию со склонением существительных в 
современном татарском и казахском литературных языках. Исключением 
является двухвариантность оформления дательно-направительного и ви-
нительного падежей. 

 
6. Словообразование имён существительных 
Словообразование происходит синтетическим (аффиксальный) и ана-

литическим (словосложение) способами. 
 
Синтетический способ словообразования 
Этот способ предполагает создание нового слова путём сложения ос-

новы и аффикса. Аффиксы, в основном, являются специализированными в 
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отношении возможности присоединения к именной или глагольной основе: 
одни образуют имена лишь от именных основ, другие – лишь от глаголов. 

В языке дастанов наиболее активным способом является словообра-
зование от именных основ. Следует выделить наиболее продуктивные 
аффиксы. 

1) Аффикс -лық/-лек/-луқ/-лүк, -лығ/-лег/-луғ/-лүг. 
Основами словообразования на -лық служат существительные и при-

лагательные. Среди основ имеются и арабо-персидские заимствования. 
а) Существительные означают свойства, признаки, которые выраже-

ны их основами18. Примеры: мəхəббəтлек [Л 144б 2] «уважение, любовь», 
тарлық белəн [Л 153а 8] «в стеснении», ғəделлек белəн [Л 1а 10] «со спра-
ведливостью». 

б) Производные существительные означают состояние-качество, 
свойство-качество или явление по определённому признаку, выраженному 
основой. Основы состоят, главным образом, из прилагательных тюркско-
го происхождения. Например: алтунлығ сандалның өстөнə [Л 155а 9–10] 
~ алтын сандалның үстүнə [К 67б 15] «на золотой трон»; ачлық-сусалық 
булуп йүрүр ирде [Л 145б 1] «ходил измученный голодом и жаждой»; 
баһадурлуқы мəғлүм мəшһүр торур [Л 151а 3] «его мужество известно и 
славно». 

в) Одну из продуктивнейших групп производных на -лығ составляют 
существительные, означающие занятия, профессии, ремёсла. Примеры: 
ханлыққа ултурды [К 67б 16] «сел на ханство», падишаһлық бу күн тайды 
[Л 150а 1] «царствование в настоящее время ускользнуло (от них)»; суң 
биклек Исмəғил уруғыдин та бу заманға дигəч... [Л 143а 8–9] «и последнее 
княжество (от титула бек, право называться беком) до настоящего време-
ни»; қуллуғына хазыйр булдылар [Л 153а 10] «пришли ему на службу». 

г) Производное означает свойство, состояние: бисийар дустлуқы бар 
ирде [К 64б 15] «имелась (между ними) большая дружба»; халықға 
йыруқлуғың бар [Л 5а 4] «есть у тебя свет (сияние) для народа». 

Зафиксировано слово, образованное при помощи аффикса -чылык: 
зирəғəтчелек [Л 3а 8] «зерноводство». 

Этот аффикс в настоящее время очень продуктивен, можно встретить 
очень много производных в современном татарском языке. Например, 
кошчылык – птицеводство, умартачылык – пчеловодство, арзанчылык – 
дешевизна, сөтчелек фермасы – молочно-товарная ферма. 

                                                           
18 Классификация значений аффикса -лығ даётся по книге: Севорстян Э.В. 

Аффиксы именного словообразования в азербайджанском языке. М., 1966, с. 20–
76. 
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д) Производное имя означает термин родства, титулы. Примеры: 
Аталық [Л 155б 11] титул аталык; Қолчура башлық [Л 147а 10] «началь-
ник, предводитель Колчура». 

е) Основа производного слова означает функцию и назначение пред-
мета. Слово ашлық [Л 3а 9] «злаки». Первичное значение этого производ-
ного означало, наверное, всё годное в пищу. В этом значении зафиксиро-
вано в памятнике XIV века19. 

ж) Существительное на –лығ означает и меру. В языке дастанов име-
ется одно слово с этим значением: бере Қырымда үч үтлүкдə йатур 
[К 63а 9] «один покоится в Крыму, в трёх остановках». 

з) Очень продуктивны имена на -лығ с обозначением местности, ха-
рактеризуемой изобилием однородных предметов. В памятнике имеются 
два топонима: Текəлек [К 60б 6] от слова текə «круто», т.е. местность, где 
много гор, возвышенности. Алмалық [К 60б 7] от слова алма – яблоко, т.е. 
в этой местности много было яблонь. 

Прилагательное, образованное с -лығ, означает неразрывную связь с 
предметом. Например, Идегə бик йаралығ булды [Л 145б 11] «Идигэ бек 
получил сильное ранение»; Мəскəү атлығ шəһəрең бар [Л 4б 5] «есть у 
тебя город, именуемый Москвой»; Мөхəммəд атлығ ирде [К 62б 11] «его 
звали Мухаммедом». 

В современном татарском и казахском языках аффикс утратил конеч-
ное -ғ и является самым продуктивным. Этот аффикс -лы встречается и в 
языке Кадыр-Гали бека в словах: Җалаир тарақ тамгалы ирде [Л 157а 5] 
«Джалаирец был из (рода) гребне-тамгового», йыланлы түбəдə [К 66а 5] 
название возвышенности. Йыланлы от слова йылан «змея», т.е. местность, 
обильная змеями. 

Прилагательное буйлуқ-сынлуқ [Л 143б 5] ~ буйлуқ-сынлығ [К 64а 16] 
«рослый, высокий» по своей семантике указывает на протяжённость. В 
языке памятника в одном слове встретился аффикс -сүз, который проти-
востоит аффиксу -лығ и обозначает отсутствие чего-либо. Это слово үксүз 
[Л 156б 6] «сирота». Данное слово встречается и в других письменных 
памятниках20. 

2) Аффикс -чы. 
Аффикс -чы образует, главным образом, существительные от имен-

ных основ и означает лицо по их деятельности в широком значении (про-

                                                           
19 Зияева М.Т. Исследование памятника XIV века «Китаб-ат-тухват уз-

закиййа фил-луғат-ит туркиййа». Канд. дисс. Ташкент, 1972, с. 149. 
20 Зияева М.Т. Исследование памятника XIV века... Канд. дисс., с. 151; Бо-

ровков А.К. Лексика среднеазиатского тефсира XII–XIII вв. М., 1963, с. 186. 
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фессию, занятия). Например, сақчың [Л 4б 8] «твой воин»; душманыңның 
айачы килде [Л 5а 6] «пришёл посол твоего врага», қарақчыны [Л 156б 8] 
«вора». В тексте встречаются личные имена и названия деревень, образо-
ванные при помощи этого аффикса: Йамғурчы [К 64а 2, Л 147б 2, К 65а 
14] имя с. Ямгурчи; Балтач бай [Л 147а 10–11] имя с. Балтач бай, от бал-
та «топор»; Тимерче иленең [Л 147б 9] «из деревни Тимирчи», от слова 
тимер «железо»+че – «кузнец». 

3) Аффикс –даш/-таш. 
Передаёт значение совместности, соучастия. В тексте с этим аффик-

сом представлены три примера: имилдəшлəре [Л 155б 11] титул «его 
имильдаши»; барча уруғ-қарындашлары белəн имилдəшлəре [Л 152а 7, К 
65б 10] «со всеми родственниками и имильдашами»; Султан-Хөсəйен 
мирзаның қарындашы Бикəй бикемдин туған [Л 146б 2] «Родившиеся от 
Бикяй бикэм, сестры Султан-Хусаин мирзы»; зафиксировано собственное 
имя, образованное при помощи форманта -даш: аның уғлы Буйдаш хан 
торур [Л 150б 4] «его сына звали Буйдаш ханом». Буй «рост»+даш, т.е. 
человек, который одинаков по росту. Этот аффикс представлен и в других 
тюркских языках. Например: قونتاش «собрат»21; қардаш «собрат, друг» и 
əмикдəш «молочный брат»22. 

4) Аффикс -қ/-к.  
Этот древнетюрский аффикс встречается в трёх словах: кем күп бе-

лекне23 белеп [Л 4а 11] «кто, приобретя много знаний»; араларында күрүк 
булып [К 65а 14] «между ними появилась зависть»; йайлағын алып [Л 2б 
2] «взяв становища», от йайла- «провести лето». 

5) Аффикс -ш образует имена от глаголов. Например, Қазый Нəwрүз 
урушында wафат булды [К 60б 15] «Погиб в битве с Кази Наврузом», от 
глагола ур- «бить», «ударить»; қатығ санчыш [Л 143б 3] «грандиозное 
сражение (копьём)», от глагола санч- «вонзать»; қунушын алып [Л 2б 2] 
«взяв место его ночёвки, место пребывания», от слова қун- «ночевать». 

6) Аффикс -н представлен единственным примером: олуғ ғазим 
йығын булды [Л 155а 1] «было великое, большое сборище, праздник», от 
йығ- «собирать». 

7) Аффикс -стан персидского происхождения, образует, главным об-
разом, название стран, государств. Например, Түркстан wилайəтедə 
[Л 144а 11] «в области Туркестана». 

                                                           
21 Мелиоранский П.М. Араб-филолог…, с. LXXVIII. 
22 Зияева М.Т. Исследование памятника XIV века..., с. 145. 
23 Зафиксированное слово, образованное из этого же глагола другим аффик-

сом: белмəклек [Л 1а 2] «знание». 
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Аналитический способ словообразования 
Сложные слова образуются путём сочетания двух простых имён и 

выражают новые понятия. К сложным словам в нашем памятнике можно 
отнести географические названия, личные имена, этнонимы. Например, 
Алатағда [К 60б 4] «в Алатаве» состоит из ала «пёстрый»+тағ «гора»; 
Түрт өйленең [Л 147б 5] «из (деревни) Дюртюли» состоит из түрт «че-
тыре»+өйле «с домом», т.е. «деревня, где всего четыре дома»; Тимер қапу 
[Л 142б 2] «Железные ворота»; этноним тоқуз сары [Л 150б 1] тоқуз «де-
вять»+сары «жёлтый»; биш уғул [Л 150б 5] биш «пять»+уғул «сын»; лич-
ные имена людей: Айбақ хан [Л 144а 7, К 65а 10] ай «луна»+бақ «взгля-
ни»; Таштимер [Л 147а 3] таш «камень»+тимер «железо». Тимерқотлу 
хан [Л 146а 10] тимер «железо»+ қотлу «счастливый». 

Парные слова состоят из двух самостоятельных слов: кичə-күндүз 
[Л 156а 10] «днём и ночью» < кичə «ночь» + күндүз «день»; тоз-үтмəк 
[Л 157а 9] «хлеб-соль»; хатыны-қəмəсе күп ирде [Л 150а 8,9] «(у него) 
было много жён-наложниц». 

 
 

ИМЕНА  ПРИЛАГАТЕЛЬНЫЕ  
 

В дастанах использовано достаточно много прилагательных. Прила-
гательные делятся на качественные и относительные. Качественные при-
лагательные так же, как в современном татарском языке, с морфологиче-
ской точки зрения являются непроизводными. Например: олуғ бабасы 
[Л 153а 6] «дед»; олуғ бик ақ хандыр [Л 1а 7] «(он) есть великий бек, бе-
лый хан», уң қул [Л 157б 11] «правая рука», тулуқ [Л 4б 5] «полный»; 
қатығ туқушлар [Л 149б 11] «тяжёлые сражения»; ач арслан тəк [Л 3б 
11] «подобно голодному льву»; уқлары узун ирде [Л 143б 5,6] «стрелы бы-
ли длинными». 

Очень много использовано качественных прилагательных, заимство-
ванных из арабского языка. Например: мəғлүм үч уғлы бар ирде [Л 149б 
9–10] «у него было известных три сына»; мəғлүм, мəшһүр уғланлары 
[К 61а 14] «известные, знаменитые его сыновья»; үчүнчесе ғəзиз кирəмəт 
Баба Туғлас ата торур [Л 149б 3,4] «третий есть уважаемый святой Баба 
Туглас ата». 

Очень много качественных прилагательных использовано в образо-
вании личных имён, топонимов, этнонимов. Например, ақ урдаң бар [Л 5а 
3] «есть у тебя Белая орда», Ақчура [Л 147б 3] имя с. Акчура; Татлы ха-
ным [Л 153а 2] имя с. <  тат «вкус» + лы; Күк бүре [Л 144б 6] имя с. < күк 
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«серый» + бүре «волк»; Қара Ғəйшə иленең [Л 147б 9] «из деревни Кара 
Гайша» < қара «чёрный» + Ғəйшə имя с. жен. 

Относительные прилагательные, главным образом, являются произ-
водными. Они, как и существительные, образуются от основ различных 
имён и глаголов. 

Аффикс -лығ/-лық образует прилагательные со значением обладания, 
наличия, принадлежности24: дəwлəтле тəхтең [Л 2б 10] «твой счастливый 
трон», алтунлығ тəхтенə [Л 3б 8–9] «золотому трону (его)», қызы 
Җаникə атлығ ирде [К 61а 16] «его дочь звали Джаникэ». 

Аффикс -дағы/-дəге в памятнике зафиксирован дважды: күкдəге бу-
лыт кеби [Л 5а 3] «подобно облаку в небе»; һəр җанибдағы wилəйəтлəрне 
[К 60б 14, Л 152б 6] «области, которые находятся на всех сторонах». 

Арабо-персидский аффикс -и (йай нисбат): фани дунйада [Л 4а 11] «в 
тленном мире», мисрағ түрки [К 61б 7] «тюркский стих». 

В тексте встречаются случаи субстантивации прилагательных: 
Кирманның олуғлары [Л 154б 3] «старейшина города Кирман»; уңда wə 
сулда [Л 3б 10] «направо и налево»; Барча олуғ wə кечек [Л 155б 9] «все 
взрослые, старики и молодые». 

Почти все встречающиеся в тексте прилагательные употребляются в 
современном татарском и казахском языках. 

 
 

ИМЯ  ЧИСЛИТЕЛЬНОЕ  
 

1. Количественные числительные 
В тексте памятника встречаются следующие количественные числи-

тельные. По своей структуре они делятся: 
а) Простые: 1 – бер [К 65б 1, Л 152а 7], 2 – ике [К 63а 2], 3 – үч 

[Л 145б 1], 4 – түрт [Л 2б 6, Л 155а 8], 5 – биш [Л 150б 7], 6 – алты [Л 1а 
8], 7 – йете [Л 1б 1, К 60б 7], 8 – сигез [Л 153а 5], 9 – тоқуз [Л 150б 2], 10 
– ун [К 60а 8, Л 145б 3], 20 – йекерме [Л 155а 10], 30 – утуз [К 60б 17], 40 
– қырық [К 60б 17], 50 – илле [Л 147б 6, К 62б 3] ~ иллег [К 60а 16], 100 – 
йүз [Л 2а 3], 1000 – мең [Л 154б 8, Л 154б 5, Л 4а 3, Л 3б 7], һəзар [Л 2а 
10]. 

б) Производные: 60 – алтмыш [Л 149б 10], 80 – сиксəн [К 64а 2]. 
в) Составные: 24 – егерме түрт [Л 150б 5], 11 – ун бер [Л 145б 3], 17 

– ун йете [К 60а 8], 16 – ун алты [Л 153а 9], 13 – ун үч [Л 153а 7], 49 – 
                                                           

24 Подробнее об этом аффиксе см. Словообразование имён существитель-
ных. 
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қырық туқуз [К 64а 1], 37 – утыз йете [К 63б 12], 200 – ике йүз [Л 154а 
11]. 

Среди количественных числительных своей многозначностью выде-
ляется числительное бер «один». Кроме выражения идеи отвлечённого 
лица, единичности25 и количественного определителя26, оно имеет ещё 
значения: 

а) значение неопределённого члена при именах существительных. 
Например, бер кичə [Л 145б 2] «в одну ночь», бер анадин [К 61а 3] «мате-
ри (какой-то одной)», у ханов много было жён, и у ханских детей много 
было матерей, т.е. мачех; бер риwайат белəн [Л 149а 9] «по одному (не-
коему) рассказу»; бер wақытда [К 61а 6] «в одно время». 

б) в составе сложного местоимения: бер ничə wақыт [Л 153а 8] «не-
которое время», бер кемсəлəр [Л 147б 10] ~ бер кем ирсəлəр [К 62б 5] 
«кто-то». 

Количественные числительные в предложении выполняют роль оп-
ределения. При этом они не изменяются, определяемое слово в большин-
стве случаев сохраняет единственное число. Примеры: ике йүз кеше 
[Л 154а 11] «двести человек», қырық туқуз йəшендə «в сорок девять лет», 
түрт тарафқа [Л 5б 1] «на четыре стороны», утуз уғлы [К 60б 17] «три-
дцать сыновей». 

 
2. Порядковые числительные 
Данный разряд числительных образуется с помощью аффикса -нчы/-

нче. Порядковые числительные в языке дастанов представлены большим 
количеством. Например, шəwwəл айының түртенче күн [Л 154б 4] «два-
дцать четвёртый день месяца шавваль»; унунчы күн ирде [Л 154б 9] «был 
десятый день»; ун бишенче [Л 153б 3] «пятнадцатый». 

Порядковое числительное «первый» в памятнике передаётся араб-
ским числительным əwwəл: əwwəл Җəлəлəтдин солтан, икенче Күчүк 
султан, үчүнче Җыгар-бирде султан [К 61а 15, 16] «первый Джалалетдин 
султан, второй Кучук султан, третий Джигар-бирде султан». 

 
 

                                                           
25 Понятие единичности в памятнике выражено ещё прилагательным йалғыз: 

Қучаш хан бер анадин йалғыз ирде [К 61а 3] «Кучаш хан был одним единствен-
ным (сыном) матери».  

26 Количественное числительное в сочетании с нумеративным словом вы-
ступает как количественный определитель. Об этом см. Кононов А.Н. Граммати-
ка современного турецкого…, с. 165. 
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3. Собирательные числительные 
В тексте этот разряд числительных употребляется в субстантизиро-

ванном виде: бер кичə берəw-икəw билəн қачырып Қырымға йибəрде 
[К 61б 2,3] «в одну ночь, утаив (от Идигэ) отправила (его) с одним-двумя 
(спутником) в Крым»; бу икесенең анасы [Л 150а 11] «мать этих двоих»; 
бу бишесенең анасы бер иде [К 63б 5] «у этих пятерых мать была одна». 

 
4. Разделительные числительные 
Как и в современном татарском и казахском языках, этот разряд чис-

лительных образовался при помощи аффикса –ар/-əр: бишəр йүз сақчың 
бар [Л 4б 8] «есть у тебя по пятьсот воинов»; меңəр-меңəр биклəрең бар 
[Л 5а 2] «есть у тебя по тысяче беков». Разделительное числительное от 
бер «один» отличается от такового в современном татарском языке берəм-
берəм «по одному», в тексте: берен-берен ғафил табып үлтүрде [Л 145а 
6] «находя виновным, убивал по одному (каждого)». Эта форма сохрани-
лась в казахском языке. 

Идея разделительности достигается ещё повторным употреблением 
одной и той же единицы: бересенең аты Əдһəм wə беренең ата Баба Ту-
глас ирде [К 63а 2] «Одного из них звали Адгям, а имя другого – Баба Ту-
глас»; бере хан, бере бик ирде [Л 146а 9] «один из них был ханом, второй 
– беком». 

Субстантивируясь, имена числительные принимают аффиксы при-
надлежности, падежные окончания и в предложении выполняют различ-
ные функции: йүз йəшəсүн [Л 2а 3] «пусть живёт сто (лет)»; үз араларын-
да бере берен улулаша алмай [Л 147а 7–8] «не могли между собой возве-
личить кого-то одного»; тарих мең дə бишдə [Л 4а 3] «в тысяча пятом 
(году)». 

 
МЕСТОИМЕНИЯ  

 
Местоимения отличаются от других имён отсутствием словообразо-

вательных форм. Местоимения обладают грамматическими категориями 
числа и падежа. Представленные в языке памятника местоимения по се-
мантическим и синтаксическим основаниям делятся на следующие разря-
ды: личные, возвратные, указательные, вопросительные, отрицательные, 
определительные. 

1. Личные местоимения 
Единственное число: 
1-е лицо: мин [Л 5а 9, 10, К 60а 10] «я»; 
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2-е лицо: син [Л 143б 8] «ты»; 
3-е лицо: ул [Л 153а 4, К 63а 1], у [К 62а 13] «он»; 
Множественное число: 
1-е лицо: без [Л 4а 8] «мы»; 
2-е лицо: – ; 
3-е лицо: анлар [Л 2а 11] «они». 
Местоимения 1-го лица употребляются с начальным м, что характер-

но для большей части современных тюркских языков, в том числе татар-
ского языка. Исключение составляют чувашский и турецкий языки. Фор-
ма родительного падежа зафиксирована в двух типах: минем [Л 143б 8] ~ 
минең [К 64б 1]. Обе формы не чужды татарскому языку, первая из них 
является нормой литературного языка, вторая отмечена в говорах средне-
го и мишарского диалектов27, а также является нормой литературного ка-
захского языка28. 

Примеры на употребление местоимения 2-го лица единственного 
числа (множественное число не представлено): мин сине ханлайын [Л 143б 
9] «я тебя сделаю ханом»; кем сине күрə алмас [Л 4б 10] «кто тебя будет 
ненавидеть»; тəхтең синең тағға ухшар [Л 1б 10] «трон твой подобен го-
ре»; мəмлəкəтеңдə һəр эш сиңа муафиқ [Л 4б 4] «в твоей стране каждое 
дело тебе возможно». 

3-е лицо личного местоимения представлено в двух формах: ул и у 
(зафиксирован в одном примере). В современном татарском языке сохра-
нилась форма с конечным –л. Местоимение у характерно языкам огузской 
группы и встречается в разговорном казахском языке. В косвенных паде-
жах местоимения 3-го лица единственного числа имеют основу ан. При-
меры: У һəм Сырсыр падишаһы булды [К 62б 13] «И он стал падишахом 
Сырсыра», ул айды [Л 143б 8] «он сказал», Қутлу қыйа уғлы Идигə Күчүк 
аның чурасы ирде [К 61а 6] «Сын Кутлукийи Идигэ Кучук был его чурой 
(вассалом)»; абадел-абəдкəчə дəwлəт аңа йар булсун [Л 152а 2] «пусть 
ему спутником (жизни) вечно будет богатство»; Қуйручуқ хандин суң аны 
хан күтəрделəр [К 60б 13] «После Куйручук хана его сделали ханом»; ан-
дин туған падишаһ...Ураз-Мөхəммəд хан торур [Л 153а 1] «Рождённый от 
неё падишах – Ураз-Мухаммед хан». 

Местоимение 1-го лица множественного числа зафиксировано лишь в 
родительном падеже: безнең падишаһымыз [Л 4а 8–9] «наш падишах». 
Местоимение 3-го лица множественного числа зафиксировано во всех па-

                                                           
27 Махмутова Л.Т. Опыт исследования…, с. 123; Рамазанова Д.Б. Граммати-

ческие особенности говора…, с. 100. 
28 Қазiргi қазақ тiлi…, с. 264–267. 
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дежах, кроме местно-временного: анларның [Л 2а 10] «их»; анларга 
[Л 150а 4] «им»; анларны забин қылған хан [Л 1б 6] «хан, подчинивший 
их»; анлардин туған уғланлары [Л 151а 7] «сыновья, которые родились от 
них». 

 
2. Указательные местоимения 
Единственное число. 
Бу – «этот», ул – «тот». В косвенных падежах восстанавливается 

древняя форма: ул урушда Идигə бикне үлтүрделəр [Л 145б 5] «в той бит-
ве убили Идигэ бека»; бу нөсхə [Л 147а 6] «этот экземпляр», бу йердə 
[Л 153б 8] «на этой земле»; монуң фарманында ирде [К 60а 6] «было в его 
фармане»; андин Хуразми йортын алды [К 65а 10] «потом завладел зем-
лями Хорезма»; андин һəм мундин һəм барыш-килеш итешеп [Л 2а 8] «и 
оттуда и отсюда потом ходили друг к другу». Как видно из примеров, ука-
зательные местоимения в форме пространственных падежей употребля-
ются в функции обстоятельства места и времени. Ещё примеры: Идигə 
мунда йатур [Л 146а 4] «Идигэ лежит здесь»; анда wафат қылды [Л 145а 
7] «убил там»; анда бу үч ирне алып килеп... [Л 149б 5] «там, приведя этих 
трёх мужей…». 

Указательные местоимения во множественном числе принимают аф-
фикс -лар: буларның анасы [К 66б 5] «мать этих»; буларга [Л 2а 11] 
«этим»; анлардин [Л 156б 5] «от тех». 

В памятнике зафиксировано ещё одно указательное местоимение: 
ушбу. Пример: тəхтенең сурəте ушбудыр [Л 155б 1] «рисунок его трона 
вот таков». Данное местоимение в современном татарском языке не со-
хранилось, но функционирует в диалектах29. 

В языке дастанов Кадыр Али-бека встречаются два персидских указа-
тельных местоимения: ناي  – «этот» и آن – «тот». Например, ин заман кем 
йад қылынды [К 65б 10] «в это время вспомнился тот»; ан заман кем йад 
қылынып ирде [Л 152а 9] «в то время кто уже вспомнился». 

 
3. Вопросительные местоимения 
В тексте памятника встречаются следующие вопросительные место-

имения: кем, ничə, қайда, қайдин, қайусын. Примеры: Идил туңса, кем 
кичмəс, Идигə үлсə, кем бармас [Л 149б 9,10] «Если Волга замёрзнет, кто 

                                                           
29 Махмутова Л.Т. Описание грамматических особенностей касимовского 

говора татарского языка. – Изв. КФАН СССР, сер. гум. наук, вып.1, Казань, 1955, 
с. 78; Садыкова З.Р. Оренбург татарлары сөйлəшенең кайбер морфологик үзенчə-
леклəре, МТД, III, с. 118. 
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же её не перейдёт, если Идигэ умрёт, кто же не пойдёт». Остальные три 
местоимения образованы от основы қай: қайда < қай + аффикс местно-
временного падежа, в современном татарском литературном языке обо-
значает место. Например, қайда торасың? «где живёшь?». В тексте это 
местоимение указывает на направление, т.е. употребляется вместо совре-
менного литературного местоимения қая. В мензелинском говоре средне-
го диалекта это местоимение қайда употребляется, как и в языке дастанов, 
например, бүген қайда барасың? «сегодня куда идёшь?». Пример из тек-
ста: қайдин килеп, қайда барурсың тиде [Л 143б 7, К 64а 17] «спросил: 
откуда пришёл и куда идёшь?». Третье местоимение от корня қай упот-
ребляется с аффиксом принадлежности: қайусын, суң заманда булганлар-
ны [Л 157а 6–7] «некоторых (событий), которые совершились в позднее 
время». 

 
4. Определительные местоимения 
Этот разряд представлен следующими местоимениями: һəр [К 60а 17] 

«каждый», һəрбер [Л 2б 2] «каждый», һəр қайсы [Л 1а 3] «каждый, вся-
кий», бар кем [Л 155а 3] «все», җүмлə [Л 153б 3] «все», тəмамысы 
[Л 157б 3] «все из них», үзгəлəре [Л 143б 9] «некоторые», барча [Л 156а 1, 
Л 154б 11] «все, кто есть», берчə(се) «все» [К 65а 13, К 60б 3,4], бары 
«все», күлли [Л 3а 7] «все». 

Примеры на местоимения с һəр: һəр йердə [Л 151б 2] «везде», «в каж-
дом месте»; һəр қапуңда [Л 4б 7] «в каждой из твоих ворот», һəр бəндəсегə 
[Л 1а 2] «каждому человеку», һəрбер дəнəсе [Л 4а 4] «каждая его штука». 
Местоимения һəрбер, һəркайсы в сочетании с аффиксом принадлежности 
передают разделительное значение: Анларның һəрбере бер уруғ булуп 
[Л 152б 2] «каждый из них сделался отдельным родом», һəрбересегə түрт 
мең лəшкəр [Л 142а 7] «каждому из них по четыре тысяч воинов», 
һəркайсысына берəр фасыл байан қылғумыз [Л 1а 3] «каждому из них по-
святили по одной главе». 

Некоторые субстантивированные местоимения в качестве определе-
ний не используются: тəмамысы икенче уғлы Батуға қалды [Л 142а 9] 
«всё (войско) досталось второму сыну (Джучи) Бату»; əммə үзгəлəре 
мəртəбəден төште [Л 143а 9] «но некоторые из них выпали из поля зре-
ния»; Урус ханны берчəлəре ағалады, аны падшаһлыққа ултурғузды 
[К 60б 34] «Все возвеличили Урус хана, посадили его на трон». 

Большинство из этих местоимений совпадает с таковыми в современ-
ном татарском и казахском языках. Часть неупотребительных местоиме-
ний устарела, встречается в языковых памятниках, в разговоре старшего 
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поколения (җүмлə, тəмамысы, үзгəлəре), а местоимение берчə, берче(се) 
бытует в мишарском диалекте татарского языка30. 

 
5. Возвратные местоимения 
Как и в современном татарском языке, в дастанах употребляются воз-

вратные местоимения, образованные путём присоединения к слову үз аф-
фиксов принадлежности: үзе [К 60а 6] «он сам», үзлəре [К 61а 11] «они 
сами». Указательные местоимения выступают в предложении в роли лич-
ного местоимения (а), обозначают принадлежность (б), передают содер-
жание русского возвратного глагола (в). Примеры: 

а) əмма үзе бик булмады [Л 143а 6] «но он беком не стал». 
б) үз бабасы Ундан солтан [Л 153а 7] «его отец Ундан султан», үз 

wилайəтендə [К 65б 14] «в своей области». 
в) үзлəре берничə нүкерлəре билəн йатып ирде [К 61а 11] «они сами с 

несколькими воинами остались лежать». 
 
6. Отрицательные местоимения 
Этот разряд местоимений образуется сочетанием һич и вопроситель-

ного местоимения кем > һичкем «никто». Примеры: аның нəследин һичкем 
қалмады [К 60а 12] «из его потомков не осталось никого». В памятниках 
зафиксировано ещё одно сложное местоимение, которое состоит из трёх 
частей һич + кем + ирсə > һичкем ирсə. Например, хəзинəдə малың һичкем 
ирсəгə биреп төкəнмəс һəм иксемəс [Л 3б 4] «Богатство в твоих хранили-
щах никогда не иссякнет, не кончится, хоть бы кому ты не давал»; дəрйа 
суwын һичкем ирсə эчеп түкəтə алмас [Л 3б 3] «воду моря никто до конца 
не выпьет». 

 
ГЛАГОЛ  

 
1. Аспект глагола 
В языке исследуемого памятника глагол имеет два аспекта: положи-

тельный и отрицательный. Положительный аспект не имеет специального 
показателя и представлен основой глагола. Отрицательный аспект образу-
ется путём присоединения к основе глагола аффикса -ма/-мə и противо-
поставлен положительному аспекту: күрделəр [Л 5а 7] «увидели», 
күрмəделəр [Л 5а 8] «не увидели»; ханлық билəде [Л 151а 2] «ханствовал, 
т.е. владел ханством»; падишаһлық билəмəде [Л 151а 2–3] «не царство-

                                                           
30 Махмутова Л.Т. Опыт исследования..., с. 130. 
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вал»; анларға падишаһлық тикмəде [Л 150а 4] «царствование им не дос-
талось»; андин Шəйх-Суфи биккə тикде [К 69а 12] «затем досталось 
Шайх-Суфи беку»; атлары мəғлүм ирмəс [К 63б 5–6] «их имена не были 
известными»; мəғлүм, мəшһүр ике олуғ урдусы бар ирде [Л 151б 9] «Было 
у него известных знаменитых две жены». 

 
2. Категория лица и числа 
Система личных окончаний глагола в настоящем и будущем време-

нах изъявительного наклонения отличается от системы личных окончаний 
в прошедшем времени. 

Аффиксы первой группы, оформляющие спряжение глаголов в на-
стоящем и будущем временах, представлены в языке памятника следую-
щим образом: единственное число 1-е лицо –мын, 2-е лицо –сын; множе-
ственное число 1-е лицо –мыз, 2-е лицо – не засвидетельствовано. Приме-
ры: қайда барурсын [К 64а 17] «куда идёшь», мин курал wилайəтегə ба-
рурмын [К 64а 17] «я иду в область короля», һəрқайсысына берəр фасыл 
бəйан қылғумыз торур [Л 1а 3] «каждому из них мы посвятили по одной 
главе». 

Для современного татарского литературного языка31, для памятников 
старотатарской письменности32 и для диалектов33 характерно употребле-
ние двух вариантов аффиксов 1 лица единственного числа: полный  
-мын/-мен и краткий –м. 

В языке памятника аффикс 2-го лица единственного числа оформля-
ется переднеязычным носовым н. Данное явление характерно памятникам 
XVIII века34 и фиксируется в некоторых говорах татарских диалектов35. В 
современном татарском и казахском языках, 2-е лицо единственного чис-
ла настоящего и будущего времени глагола оформляется переднеязычным 
носовым ң. 

Спряжение глаголов в прошедшем времени изъявительного и кос-
венных наклонений составляет II группу аффиксов: 
                                                           

31 СТЛЯ, с. 218. 
32 Ахметгалеева Я.С. Исследование языка памятника…, АКД, с. 11–12; Га-

ляутдинов И.Г. «Тарих наме-и булгар»… Канд. дисс., с. 117. 
33 Махмутова Л.Т. Опыт исследования…, с. 138; Тумашева Д.Г. Көнбатыш 

Себер татарлары теле..., с. 50; Бурганова Н.Б. О временных формах глаголов изъ-
явительного наклонения в заказанских говорах. – МТД, III, c.6 и др. 

34 Галяутдинов И. «Тарих наме-и булгар»… Канд. дисс., с. 117; Ахметгале-
ева Я.С. Исследование тюркоязычного памятника…, с. 91. 

35 Бурганова Н.Б. О временных формах…, с. 8; Махмутова Л.Т. Опыт иссле-
дования…, с. 138. 
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 Единственное число Множественное число 
1 лицо -м -қ
2 лицо (не засвидетельствовано) 
3 лицо - -лар/-лəр 

 
Примеры: қышқысын барсақ [Л 195б 8] «если зимой пойдём»; гиздем 

[Л 5а 8,9] «странствовал я»; күрдүм [Л 5а 10] «видел я»; үлде [К 60а 11] 
«умер»; анда шəһид булдылар [Л 150б 7] «там погибли»; ул сүзне яратма-
ды [Л 145б 8,9] «ему это слово не понравилось», үлтүрделəр [Л 145б 5] 
«убили». 

 
3. Категория залога 
В языке дастанов Кадыр Али-бека большинство глаголов фиксирует-

ся в действительном залоге. Этот залог не имеет грамматического показа-
теля. Примеры: үлде [К 63б 14] «умер», һичкем қалмады [Л 142б 11] «ни-
кого не осталось», туңса [Л 145б 9] «если замёрзнет». 

 
Взаимный залог 
Взаимный залог глагола образуется с помощью аффикса –(ы)ш и вы-

ражает совместное действие: күңел калышып [К 61а 7] «обидевшись», 
урушып [Л 150а 6] «сражаясь», дустлуқ итешде [Л 2а 9] «дружили между 
собой», мəсаф қылыштылар [Л 146а 2] «воевали». 

 
Возвратный залог 
Этот залог оформляется аффиксом -н, который сообщает основе пас-

сивно-возвратное значение36 и выражает действие, совершаемое объектом 
для себя или направленное на самого себя. Примеры: бу йердə йад 
қылынды [К 65б 10] «здесь вспомнилось», атлан [Л 4б 7] «сядь (на ко-
ня)», һичкем ирсəгə биреп төкəнмəс [Л 3б 4] «не иссякнет, кому бы ты не 
раздаривал»; үкүнмəс [Л 5б 2] «не будет каяться». 

 
Страдательный залог 
Образуется при помощи аффикса -л: золым күтəрелде [Л 4б 9] «не-

справедливость ушла»; инҗү дик сачылды [Л 4а 4] «рассыпалось как 
жемчуг»; тəмамысы битилде [Л 157б 3] «о всех написалось»; йықылды 
[Л 143б 11] «упал»; бузулмасун [Л 4а 6] «пусть не испортится». 

 

                                                           
36 Кононов А.Н. Родословная туркмен. Сочинение Абу-л-Гази-хана Хивин-

ского. М.-Л., 1958, с. 140. 
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Понудительный залог 
Понудительный залог выражает действие, которое одно лицо застав-

ляет или позволяет совершить другому лицу. В исследуемом памятнике к 
показателям понудительного залога относятся следующие: 

-т: Мансур бик ханлатды [Л 144а 3] «По велению Мансур бека сде-
лали ханом»; атамыз симүртəлең тə [Л 145б 6] «давайте же подкормим 
лошадей»; тетрəткəн хан [Л 1б 7] «хан, который держит в повиновении». 

-дур/-тур/-түр/-тыр: бақтырған хан [Л 3б 7] «хан, который подчи-
нил себе»; йəнəшə ултуруп [Л 153б 9,10] «сев рядом»; Ахмад ханны 
Йамғурчы үлтүрде [К 65а 14] «Ахмед хана убил Ямгурчи»; мунда 
килтүрдүк [К 65а 9,10] «сюда привели»; туйдурған хан [Л 1а 11] «насы-
тивший хан»; Нуқайны сындурды [К 60а 8] «сломил Нукая (его войско)». 

-ғуз: Этот аффикс в памятнике встречается в одном слове пять раз и 
образует двойной понудительный залог, т.е. присоединяется слову, где 
уже имеется показатель залога –тур: ханлыққа ултурғузды [К 60а 14] «за-
ставил сесть на престол», Урус ханны берчəлəре ағалады, аны 
падишаһлыққа ултурғузды [К 60б 3,4] «Урус хана все возвеличили (ува-
жали, считали достойным), его посадили на царский престол (т.е. его про-
сили, считали самым достойным и сделали падишахом)». 

Надо отметить, что слово ултыр лексикализировалось, значение ос-
новы утратилось и вторично приняло аффикс понудительного залога. 

 
4. Категория наклонения 
 
Изъявительное наклонение 
Изъявительное наклонение имеет формы настоящего, прошедшего и 

будущего времён. Изъявительное наклонение не имеет специального 
морфологического показателя. 

 
Настоящее-будущее время 
Время на –(гл)+р. Основу времени составляет форма на -ар/-əр/-ур/-үр 

+ аффиксы сказуемости: йатур «лежит», чықар «выходит». Отрицатель-
ная форма образуется с помощью аффикса -мас/-мəс: түкəнмəс «не ис-
сякнет». 

В языке памятника время на –(гл)+р используется очень широко, для 
передачи действия как в настоящем, так и в будущем времени. 

В плоскости настоящего времени эта форма означает действие, про-
исходящее в момент речи (а), значение настоящего длительного времени, 
повторяющегося, выходящего за пределы данного момента (б) и действия 
постоянного, непрерывного (в). 
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а) Значение момента речи: қайда барурсын тиде [Л 99б 7] «Сказал: 
куда идёшь?»; мин қурал wилайəтегə барурмын тиде [Л 143б 8] «Сказал: 
я иду в область короля»; тəхтең синең тағға ухшар [Л 1б 10] «трон твой 
подобен горе». 

б) аның хикəйəте һəр йирдə килүр [Л 152б 6] «рассказы о нём (его 
слава) везде и всюду слышны»; Хəзинəдə малың һичкем ирсəгə биреп 
түкəнмəс һəм иксемəс [Л 3б 4] «Богатство твоё не кончится, не иссякнет, 
кому бы ты не раздаривал». 

в) Үргəнечдə йатур [Л 149а 8] «лежит в Ургенче, т.е. его тело покоит-
ся в Ургенче»; андин йуқары үч бүртə чықар [Л 143б 1,2] «выше этого 
места три островка высятся»; тоқуз сары тип əйтүрлəр [Л 150б 1] «гово-
рят (о них) токуз сары (род)». 

В плоскости будущего времени форма –(гл.)+р употребляется в зна-
чении будущего-категорического (а) и означает действие, свойственное, 
характерное для действующего лица (б):  

а) кем күп белекне белеп, күңледə тутса, дəwлəте артар [Л 4б 11] 
«Если кто-то будет очень много знать и это держать в памяти, (у того) 
увеличится богатство»; сəғəдəт аңа йар булса, михнəтне кимтəр [Л 5а 1] 
«Если спутником жизни ему станет счастье, то меньше будет страдать». 
Идил туңса, кем кичмəс [Л 145б 9] «если замёрзнет Волга, кто же (её) не 
перейдёт». 

б) барча халыққа ғəделең тикəр [Л 3а 10] «справедливость твоя дой-
дёт до каждого»; йағмур хақның фарманы белəн йағар [Л 3а 9] «дождь бу-
дет лить по божьей воле». 

В современном татарском литературном языке эта форма выражает 
действие в будущем, в современном казахском – действие в настоящем37. 
В диалектах татарского языка38, в произведениях старотатарской литера-
туры39 и в памятниках поволжского «тюрки» используется для обозначе-
ния и настоящего, и будущего времени40. 

 
Будущее время 
Представлено формой на –ғай, в тексте, в основном, употребляется в 

третьем лице единственного числа. Например: урушқа қуwwəт wə 
                                                           

37 Қазiргi қазақ тiлi…, с. 313–314. 
38 Бурганова Н.Б. О временных формах…, с. 12–13. 
39 Ахметгалеева Я.С. Исследование языка памятника… АКД, с. 12–13; Галя-

утдинова И.Г. «Тарих наме-и булгар». Канд. дисс., с. 117–118; Җəлəй Л. Татар 
диалектологиясе. Казан, 1947, с. 86. 

40 Наджип Э.Н. Хорезми. Мухаббатнаме…, с. 125; Его же. Кыпчакско-
огузский… Докт. дисс., с. 112. 
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шəwкəт пəйда булғай [Л 145б 7] «Появится сила и мужество для сраже-
ния»; қышқысын барсак, Идил туңғай [Л 145б 9] «если зимой пойдём, то 
Волга замёрзнет». 

Вышеприведённые примеры указывают на действие, которое совер-
шится в будущем. Форма на -ғай ещё передаёт значение длительного дей-
ствия или же констатирует факты действительности. Например: əммə 
алаҗ миңге арасында олуғы тарақ тамғалы җалайыр булғай [Л 148а 4] 
«но в (племени) аладж мингу (самым) великим является гребне-тамговый 
(род) джалаир»; шəһре Утрар, Сайрам хыдайға йақын булғай [К 60б 6] 
«Города Отрар, Сайрам находятся вблизи Китая»; халқы бисиар ғазим, 
қуwwəт wə шəwкəт wə баһадур булғай [К 60б 8] «народ (его) является 
очень великим, сильным, мужественным и героем». 

Значение вспомогательного глагола булғай приближается к значению 
аффикса сказуемости –дыр/-тур ~ торур. Ср.: аның қəбре шəһре 
Сығнақда торур [К 64б 12] «его могила находится в городе Сыгнаке». 
Тəwəккəл ханда муқаддимə лəшкəр булғай, ул wилайəтдə бу ғаһеддə хайəт 
торур [Л 153а 4–5] «Он у Тевеккел хана является предводителем войска, в 
данный момент живёт, здравствует в той области». 

Это же значение в тексте передаётся вспомогательным глаголом 
ирүр. Примеры: аның нəсле Шəйх-Суфи би ирүр [К 69а 2] «Его предком 
является Шайх-Суфи би». Аның уғлы җалайыр Саба ирүр [Л 157б 2] «Его 
сын есть джалаир Саба». Второе значение времени на –ғай в современном 
татарском языке передаётся глаголом будущего времени на –(гл)+р. Ср.: 
нəселлəрендə иң зурысы Мəсəлим бабай булыр. Зур бер күл булыр, тирə-
яғы таллық булыр. 

Форма на –ғай как показатель будущего времени изъявительного на-
клонения широко употребляется в языке памятников старотатарской ли-
тературы41 в чагатайском языке42. 

 
Прошедшее время 
В языке дастанов представлены четыре простых (прошедшее катего-

рическое, прошедшее неочевидное I, II, III) и пять сложных (прошедшее 
незаконченное I, II, преждепрошедшее I, II, III) форм прошедшего време-
ни. 

 
                                                           

41 Борынгы татар əдəбияты..., с. 238, 272, 297 и др.; Ахметгалеева Я.С. Ис-
следование языка памятника... АКД, с. 13. 

42 Brockelmann C. Osttürkische Grammatik der islamischen Litteratursprachen 
Mittelasiens. Leiden, 1954, c. 239–240, 323; Eckmann J. Das Tschaghataische. – 
Philologiae turcicae fundamenta, t. I. Wiesbaden, 1959, c. 156. 
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Прошедшее категорическое время 
Прошедшее категорическое время образуется с помощью аффикса -

ду/-ды/-де/-ты/-те + аффиксы принадлежности: күрдүм мин [Л 5а 10] «я 
видел»; гиздем [Л 5а 8] «странствовал я»; олу ханның дастанны бу заман 
шунда килтүрдүк [К 65а 9, 10] «мы здесь привели дастан великого хана»; 
йад қылдуқ [Л 152а 10] «мы вспомнили»; бачқыр Тақбуғаны үлтүрделəр 
[К 60а 14] «они убили башкира Тукбуга»; Алатағда сəкен булды [К 60б 4] 
«Он жил в Алатау». 

Отрицательная форма: күрмəделəр [Л 5а 8] «они не увидели»; 
падишаһлық тикмəде [Л 150а 2] «царствование им не досталось». 

Наиболее характерным значением для прошедшего категорического 
времени является передача сменявших друг друга в прошлом действий. 
Примеры: Ничə wақытлар Нуқай билəн туқуш қылдылар. Бəлахыр, 
Нуқайны сындурды. Ун йете кем ирсə билəн Нуқай қачты...йулда Урус 
тутты [Л 142б 5–7] «Много лет воевали с Нукаем. Под конец, он разбил 
Нукая. С семнадцатью воинами убежал...(его) по дороге поймал Урус». 

Прошедшее категорическое время обозначает действие достоверное, 
однократное, очевидное (а), многократное, повторяющееся действие (б) и 
длительное действие (в). Примеры: 

а) Нуқай қачты [К 60а 9] «Нукай убежал»; душманыңның айачы кил-
де [Л 5а 6] «пришёл посол твоего врага»; уқуп һəм билдем мин [Л 5а 9] «И 
прочитав я узнал»; Қучаш хан бер анадин йалғыз ирде [К 61а 3] «Кучаш 
хан был единственным ребёнком матери». Ахмад ханны Йамғурчы 
үлтүрде [К 65а 14] «Ахмед хана убил Ямгурчи»; Қадыр Ғали би битде [К 
69а 1] «написал Кадыр Гали би». 

б) Шайдақ бик белəн урушды [Л 150б 11] «Воевал с Шайдак беком»; 
ике лəшкəр бер бере билəн мəсаф қылыштылар [Л 146а 1,2] «Воины двух 
войск перемещались, т.е. шло сражение»; Җанибик ханның уғланларын 
тəқи бу заман йад қылдуқ [Л 152а 9–10] «В настоящее время вспомнили 
мы ещё сыновей Джанибек хана». 

в) Ул Мəдаиндə падишаһ булды [К 62б 17] «Он был падишахом в Ме-
дине»; Үзенə қол қылдурды [Л 2а 6,7] «Он подчинил себе»; Биш уғулға 
падишаһлық тикмəде [Л 150б 8] «(Роду) Биш угул царствование не доста-
лось»; Қутлуқыя уғлы Идигə-Күчүк аның чурасы ирде [К 61а 6] Идигэ-
Кучук, сын Кутлукии был его вассалом». 

Прошедшее категорическое время на -ды является самой продуктив-
ной формой в языке исследуемого памятника. Наряду с выражением дос-
товерно известного говорящему действия, эта форма употребляется и для 
описания давно минувших событий, которые автор принимает как досто-
верные. Например: Җанибик ханның wилайəтен Фитка Нукрат килеп 
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бузды [К 60б 7] «Во владения Джанибек хана напал Фетка Нукрат (из 
Новгорода?)». 

Прошедшее категорическое время в языке памятника по форме и по 
содержанию не отличается от современного татарского и других тюрк-
ских языков. 

Прошедшее неочевидное время 
1. Прошедшее неочевидное время на -мыш. Эта форма в памятнике 

выражает действие, участником которого говорящий не является. В связи 
с семантикой прошедшее неочевидное время употребляется, главным об-
разом, в 3-м лице: икесенең падишаһлығы иллик йыл кичте тимешлəр 
[К 60а 16] «Говорили, что царствование их двоих продлилось пятьдесят 
лет»; Утуз уғлы қырқ энесе бар тимешлəр [К 60б 17] «Говорили, что у 
него есть тридцать сыновей и сорок братьев (младше его)»; андағ 
əйтмешлəр: [Л 144а 2] «говорили так»; сүз Үзбикйə арасында мундағ 
əйтмешлəр [К 65а 9] «в Узбекии говорили слово такое». 

Время на -мыш широко употреблялось в письменных памятниках43 и 
было характерым чагатайскому языку44. В современном татарском лите-
ратурном языке этот аффикс непродуктивен, сохранился лишь в составе 
некоторых имён существительных, фразеологических сочетаний: язмыш 
«судьба», тормыш «жизнь», җимеш «ягоды», қырықмыш «жеребёнок-
стригунок», ходайның бирмеш көнендə «в тот день, когда бог даст», яз-
мыштан узмыш юк «нельзя перескочить, что суждено», тумыштан 
«с рождения» и т.д. 

2. Прошедшее неочевидное время на –(гл)+п. Эта форма зафиксиро-
вана в памятнике только в 3-ем лице45. Қутлу-Қыйаны Урус хан шаһид 
қылыпдур [Л 149а 6] «Урус хан убил (во время сражения) Кутлукию»; ан-
да бу үч ирне алып килеп, мусулман булубдур [Л 149б 5,6] «там, когда при-
вели этих трёх мужчин (духовных лиц), они стали мусульманами». 

3. Прошедшее неочевидное на -ған. В памятнике употребляется толь-
ко в 3-м лице обоих чисел: Мəхмүтəк хан Қазан wилайəтегə килгəндүр 

                                                           
43 Наджип Э.Н. Кыпчакско-огузский… АДД, с. 71; Ахметгалеева Я.С. Ис-

следование… АКД, с. 13; Галяутдинов И.Г. «Тарих наме-и булгар»… Канд. 
дисс., с. 118–119. 

44  Eckmann J. Das Tschaghataische…, с. 157; Его же. Chagatay manual…, 
с. 170. 

45 Эта форма (прошедшее-настоящее, или результативное время II) употреб-
ляется с аффиксами 1, 2 лица обоих чисел в мишарском диалекте, а в 3-ем лице 
она не сохранилась, см. Махмутова Л.Т. Опыт исследования…, с. 152. 
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[Л 146б 8] «Махмутек хан пришёл в Казанскую область»; бары мəүҗүд 
булғанлар [Л 3а 7] «все стали имущими». 

Форма на -ған в тексте часто встречается в субстантивированном ви-
де: ничə йыллар үткəндин суң [К 61а 8] «после того, как много лет про-
шло», Үзбик хан мусулман булғанда [Л 149б 4] «после того, как Узбек хан 
стал мусульманином»; Идигə-Күчүк Җаникəне алғанда [Л 145б 1] «в то 
время, когда Идигэ-Кучук женился на Джаникэ»; Чағырған байға йалға 
кереп йүрүгəндə [Л 147а 6,7] «в то время, когда он нанимался (на работу) у 
(каждого) пригласившего бая» и др. 

Сложные формы 
Прошедшее незаконченное время I 
Прошедшее незаконченное время I образуется от основы настояще-

будущего времени на –(гл)+р и спрягаемой формы вспомогательного гла-
гола ирде. Отрицательная форма образуется путём присоединения аффик-
са -мас/-мəс к основному глаголу: аны аллаһ тəғəлəдин телəмəй ичмəс 
ирде [К 68б 1] «Он никогда не пил, не прося об этом у господа бога». 

Эта форма прошедшего незаконченного времени указывает: 
а) на незаконченность действия, на его обычность: бере бер йағыдин 

ичəр ирде тийүрлəр [Л 144б 4] «говорят, что один пил от одной стороны»; 
бер wилəйəтқə үтүп барур ирде [Л 143б 4] «проходил в какую-то об-
ласть»; йаманларга күтəк урар ирде [Л 156б 9,10] «Плохих (людей) нака-
зывал дубиной»; ачлық-сусалық булуп йүрүр ирде [Л 145а 1] «Ходил из-
мученный голодом и жаждой»; 

б) на действие, состояние, которое является свойственным субъекту: 
йабрақ дик тетрəр ирде [Л 2б 4] «дрожал как лист»; шəриғəт белəн ғəмəл 
қылур ирде [Л 156б 7] «Дела совершал, придерживаясь (законов) шариа-
та»; Қадыр-Бирде хан үч йəшəр ирде [Л 145б 1] «Кадыр-Бирде хан был в 
возрасте трёх лет»; аны йад қылмай эчмəс ирде [Л 156а 11] «никогда не 
пил, не вспомнив его». 

Данная форма прошедшего неочевидного времени, наряду с формой 
на -а иде, функционирует в современном татарском языке, имеет место в 
среднем и восточном диалектах46, а в мишарском диалекте татарского 
языка она отсутствует, значение которой передаётся формой формой на -а 
иде47.  

 

                                                           
46 Тумашева Д.Г. Көнбатыш Себер татарлары теле..., с. 77; Бурганова Н.Б. О 

временных формах..., с. 27. 
47 Махмутова Л.Т. Опыт исследования…, с. 146, 154–156. 
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Прошедшее незаконченное время II 
Прошедшее незаконченное время II представлено одним примером. 

Основу этого времени составляет основа настоящего времени + вспомога-
тельный глагол торур + вспомогательный глагол ирде. Например, Урус 
тутты, Туқтаға алып килə торур ирде, йулда ук үлде [Л 142б 8] «поймал 
(его) Урус, Туктага вёл его (в наши края), (тот) ещё по дороге умер». 

Давнопрошедшее время 
Давнопрошедшее время I образуется от основы неочевидного про-

шедшего времени на   –ған и спрягаемой формы вспомогательного глаго-
ла ирде. В языке памятника представлена 12 примерами, но одной только 
глагольной основой: бу үчүсенең анасы Чығатның Йахшым бикемдин 
туған ирде [Л 151а 10] «мать этих троих родилась от Яхшым бикэм, кото-
рая происходила из улуса Чагатай», Хуҗа ханның қызы Бəхетле хыным-
дин туған ирде [К 63б 5,6] «Родился от Бахетле ханым, которая является 
дочерью Ходжа хана»; Алтун ханым Байым бикелдин туган ирде [Л 151а 
8] «Родился от Алтун ханум Байым бикэм». Эта форма, как и в современ-
ном татарском языке, выражает действие достоверное, законченное. 

Давнопрошедшее время II образуется от основы неочевидного про-
шедшего времени на  –(гл)+п и вспомогательного глагола ирде. Выражает 
действие достоверное, однократное, совершившееся в неопределённом 
прошлом. Примеры: үзлəре бер ничə нүкерлəре белəн йатып ирде [К 61а 
11] «Они сами с несколькими воинами остались лежать». Ничақлы 
падишаһлар, ханлар үтүп ирде [К 68б 17] «Сколько прошло (было) ханов, 
падишахов»; Җүҗигə түрт мең лəшкəр биреп ирде [Л 152а 9] «Дал (в 
распоряжение) Джучи войско количеством четыре тысячи воинов». 

Данная форма давнопрошедшего времени в современном литератур-
ном татарском языке и в его диалектах не встречается, она сохранилась в 
казахском литературном языке48. 

Давнопрошедшее время III представлено одним примером. Оно вы-
ражает завершённое действие, повторяющееся в прошлом: Идигə бинең 
ахта атын алып торур ирде [Л 146а 2,3] «он, бывало, брал мерина Идигэ 
бека». 

В современном татарском литературном языке значение давнопро-
шедшего времени III передаётся несколько иной формой: ул минем кита-
пларымны алып тора иде «Бывало, он пользовался моими книжками». 
  

                                                           
48 Қазiргi қазақ тiлi…, с. 312.  
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Повелительное наклонение 
Повелительное наклонение выражает повеление, распоряжение к 

действию, просьбу. Представленные в памятнике случаи охватывают 2-е и 
3-е лицо единственного числа, формы которых характеризуются следую-
щими показателями: 

2-е лицо – без окончаний, а также с аффиком -ғыл: атлан [Л 4б 7] 
«сядь (на коней)»; минем берлə булғыл [Л 143б 8] «будь со мной». 

3-е лицо: -сун: абад-ел-абадкəчə дəwлəт аңа йар булсун [Л 157а 2] 
«пусть вечно ему спутником жизни будет богатство», йүз йəшəсүн [Л 2а 3] 
«пусть сто лет живёт». 

Форма 2-го лица единственного числа (нуль аффикса), совпадающая 
с основой глагола, считается исходной формой повелительного наклоне-
ния и широко используется во всех тюркских языках. 

Аффикс -ғыл встречается в произведениях старотатарской литерату-
ры49. 

Аффикс 2-го лица -ғыл наличествует в современных тюркских язы-
ках50: узбекском, алтайском, кумыкском, каракалпакском. В современном 
литературном казахском и татарском языках эта форма отсутствует. В 
диалектах51 татарского языка сохранился архаичный аффикс -ғын, в том 
числе в касимовском говоре52, который имеет, если учитывать соответст-
вие л ~ н, общее происхождение с -ғыл. 

 
Желательное наклонение 
В языке дастанов Кадыр Али-бека желательное наклонение образует-

ся с помощью древнего аффикса -ғай. Эта форма выражает желание, на-
мерение, которое будет достигнуто в будущем. Например, Синең дəwлəте 
тəхтең мəмлəкəткə басруқ булғай [Л 2б 10,11] «Твой богатый трон будет 
опорой державы»; йетəр булғай Шам белəн Ғирақға [Л 4а 3] «дойдёт до 
Сирии и Ирака». Данная форма была достоянием чагатайского языка53, 
                                                           

49 Борынгы татар əдəбияты..., с. 96, 97, 260, 361, 484, 578; Ахметгалеева Я.С. 
Исследование... АКД, с. 14. 

50 Кононов А.Н. Грамматика современного узбекского литературного языка. 
М.-Л., 1960, с. 206; Грамматика алтайского языка. Казань, 1869, с. 65; Баска-
ков Н.А. Каракалпакский язык. П. Фонетика и морфология. М., 1962, с. 399–400. 

51 Махмутова Л.Т. Опыт исследования…, с. 162–163; Тумашева Д.Г. Көнба-
тыш Себер татарлары теле..., с. 34–35; Борһанова Н.Б. Татар теленең Мордва 
АССР территориясендə таралган сөйлəшлəре турында. – МТД, II, с. 141 и др. 

52 Махмутова Л.Т. Описание грамматических особенностей касимовского 
говора..., с. 82–83. 

53 Eckmann J. Das Tschaghataische…, с. 154. 
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встречается в ряде современных тюркских языков. В современном татар-
ском литературном языке используется только в отрицательном аспекте -
мағай/-мəгəй, и основным является значение боязни совершения действия 
и безразличия к совершению действия. Форма желательного наклонения 
на -ғай употребляется в мишарском диалекте татарского языка54. 

В языке памятника засвидетельствовано ещё два показателя жела-
тельного наклонения: 

1-е лицо ед.ч.: -айын/-əйен; 
1-е лицо мн.ч.: -алың/-əлең. 
Примеры: мин сине ханлайын [Л 143б 9] «я тебя сделаю ханом»; 

Идигə-Күчүккə қəһəр қылып, үлдүрəйен тиде [К 61а 7] «Обозлившись, 
Идигэ-Кучуку сказал: я убью»; Бу йыл йазғысын йайламыш қылалың 
[Л 145б 6] «Давайте проведём лето этого года (здесь)»; Атымыз 
симүртəлиң [Л 145б 6] «Давайте подкормим лошадей (для будущего сра-
жения)». 

Данные аффиксы встречаются в различных тюркских документах, 
начиная с самых ранних55. В современном татарском литературном языке, 
в среднем диалекте татарского языка желательное наклонение передаётся 
посредством аффиксов 1 л. мн.ч. –(гл)+йым/-(гл.)+йем, 1 л. мн.ч. –
(гл.)+йық/-(гл.)+йек56. Форма –айын, из современных кипчакских языков, 
употребляется только в языке сибирских татар57 и в казахском литератур-
ном языке58. 

 
Условное наклонение 
Показателем условного наклонения, как и в других тюркских языках, 

является аффикс –са/-сə. 
Условное наклонение выполняет роль сказуемого придаточного ус-

ловного предложения и выражает действие, служащее условием для со-
вершения другого действия, выраженного основным глаголом. 

Во временном плане условное наклонение означает будущее время и 
поэтому действие главного предложения обозначается либо глаголом в 
                                                           

54 Махмутова Л.Т. Опыт исследования…, с. 164–166. 
55 В древнетюркских памятниках 1-е лицо мн.ч. желательного наклонения 

употребляется с конечным –м: -алым/-äлим. См. Кондратьев. Очерк грамматики 
древнетюркского языка. Л., 1970, с. 130. 

56 Маженова М.Н. Абу-Хаййан – исследователь кипчакского языка. АКД. 
Алма-Ата, 1969, с. 42. 

57 Тумашева Д.Г. Көнбатыш Себер татарлары теле..., с. 35, 105, 106. 
58 Маженова М.Н. Абу-Хаййан… АКД, с. 42; Томанов М. Основные вопро-

сы исторической мифологии казахского языка. АДД. Алма-Ата, 1975, с. 104. 
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настояще-будущем или в будущем времени (а), либо в форме желательно-
го наклонения (б). Примеры: 

а) сəғəдəт аңа йар булса, михнəтне кимтəр [Л 5а 1] «если спутником 
жизни будет счастье, то меньше станет страданий, мучений»; кем сиңа 
хидмəт қылса, ғыйззəте артар [Л 4б 11] «если кто-то будет тебе служить, 
то у того увеличится сила и слава»; 

б) тəңре эшемне уңдурса, мин сине ханлайын [К 64б 1] «если все-
вышний поможет в моём деле, то я тебя сделаю ханом». 

Глагол в условном наклонении изменяется по лицам и по числам: ат-
ланып чықсаң, йер чəчəге дəк ала бəргаһ ақ урдаң, күкдəге булыш кеби күп 
ғəскəрең бар [Л 5а 2–3] «если выйдешь верхом на коне, то у тебя есть раз-
ноцветный царский дворец, Белая орда, подобная земному цветку и есть 
многочисленное твоё войско, подобно облакам в небе»; қышқысын 
барсаң, Идил туңғай [Л 145б 8] «если пойдём зимой, то Волга замёрзнет»; 
Идигə үлсə, кем бармас [Л 145б 10] «Если умрёт Идигэ, то кто же не пой-
дёт». 

 
5. Неличные формы глагола 
Причастие 
Причастия, как неличные формы глагола, совмещающие в себе ряд 

признаков глагола и прилагательного, в тексте образуется при помощи 
аффиксов -ған/-гəн, -мыш/-меш, -ғусы/-гүсе, -ғучы/-гүче. В исследуемом 
тексте засвидетельствовано многократное употребление причастия на  
-ған. Примеры: йабрақ дик тетрəткəн хан [Л 1б 7] «хан, перед которым 
все дрожали как лист»; ата-анасыдин қуллуқ қыла килгəн җалайыр 
[Л 157а 4,5] «джалаирец, который служил ещё предкам (его)»; wə тəқиз 
Уйшун бикемдин туған уғланлары [Л 146б 6] «да ещё сыновья , которые 
родились от Уйшун бикем»; халайықын ғəделлек белəн сурған хан [Л 1а 
10] «справедливо правивший своим народом»; Шəйх-Ғəли ханның 
салдурған таш мəсҗиде эчендə [Л 155а 2] «в каменной мечети, которая 
была построена Шайх-Али ханом». 

Как видно из примеров, причастие имеет значение настояще-
прошедшего времени. Форма на –ған имеет большое распространение в 
современном татарском, казахском и в других кипчакских языках, и в се-
мантике этого причастия часто проявляется оттенок и прошедшего, и на-
стоящего времени59. Этот аффикс зафиксирован в кыпчакско-огузском 
литературном языке XIV века60 и в памятниках чагатайского, староузбек-
                                                           

59 СТЛЯ, с. 247; Томанов М. Основные вопросы… АДД, с. 98. 
60 Наджип А.Н. Кыпчакско-огузский… АДД, с. 64. 
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ского языка61. Характерной особенностью чагатайского языка является 
употребление двух аналогичных по содержанию причастий: кипчакской 
формы -ған и уйгуро-огузской формы -мыш62. 

В исследуемом памятнике причастие на -мыш засвидетельствовано в 
единичном примере: һич күрмəмешем күндə [Л 5а 11] «никогда не видел». 

В современном татарском, казахском языках эта форма причастия не 
функционирует, встречается лишь в фразеологических сочетаниях: ходай-
ның бирмеш көне, язмыштан узмыш юк и др. 

В исследуемом памятнике употребляется книжная форма причастия 
будущего времени на -ғусы/-гүсе, которая была характерна чагатайскому 
языку63. В памятнике эта форма применяется только в случаях восхвале-
ния Бориса Годунова. В современных кыпчакских языках значение при-
частия на -ғусы передаётся формой на -ачак/-аҗақ. Примеры: дəм бадəм 
Рум, Хытайны алғусы, йете əклим кишwəрне билəгүсе, əзəл сақысыдин 
бер мəй эчкүсе, фани дунйада дəwлəт wə иқбалға йулуқғусы [Л 4а 9–11] 
«с минуты на минуту приближается взятие Византии (Рум), Китая, обла-
дание странами семи климатов. Да выпьет (он) вина из (руки) Кравчия 
вечности, и в этом бренном мире достигнет он богатства и счастья!». 

 
Деепричастие 
Подобно глаголам, деепричастия имеют значение действия, выра-

жаемое глагольной основой, и обозначает добавочное действие, примы-
кающее к основному. 

В языке исследуемого памятника широко представлено деепричастие 
на -ып/-еп, -уп/-үп. Они обладают двумя основными значениями: 

а) Дополнительное действие предшествует действию основного гла-
гола, характеризует последнее с точки зрения времени: кичə китеп, күндүз 
булғусы [Л 4а 7,8] «(подобно) появлению дня, когда уходит ночь»; берен-
берен ғафил табып үлтəрде [Л 145а 6] «убил каждого, находя винов-
ным»; бəлахыр бер булуп wафат табты [Л 154а 4] «Под конец умер, на-
ходясь в одиночестве»; эзлəп табуп хан йасадылар [Л 147а 8,9] «После 
того, как долго искали и нашли (его) сделали ханом»; уқуп һəм белдем мин 
[Л 5а 9] «и прочитав, я узнал». 

                                                           
61 Щербак А.М. Сказание об Огузе (к истории узбекского языка). АКД. Л., 

1951, с. 12; Brockelmann C. Osttürkische Grammatik…, с. 263, 323.   
62 Щербак А.М. Сказание об Огузе… АКД, с. 12; Brockelmann C. Osttür-

kische Grammatik…, с. 255–263. 
63 Щербак А.М. Сказание об Огузе… АКД, с. 12. 
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б) Дополнительное действие происходит одновременно с действием 
основного глагола: қул қушуруп торур [К 67а 7] «стоял, сложа руки»; 
ачлық сусалық булуп йүрүр ирде [Л 145а 1] «ходил, испытывая голод и 
жажду»; килеп, wафат қылды [К 61б 11] «приходя, убил». 

Отрицательная форма деепричастия выражается аффиксом –май: аны 
йад қылмай эчмəс ирде [Л 156а 11] «никогда не пил, не вспомнив его»; 
Биклəр, үз араларында бере берен улулаша алмай, Хаҗи Гəрəй султанны 
эзлəп табуп хан йасадылар [Л 147а 7–9] «Поскольку беки не смогли из 
своей среды возвеличить кого-то, то они после поисков, найдя Хаджи-
Гирей хана, сделали (его) ханом»; Аны аллаһы тəғəлəдин телəмəй эчмəс 
ирде [К 68б 1] «Он не пил, не прося об этом бога». 

 
Инфинитив 
Инфинитив зафиксирован в языке памятника с аффиксами -арға/-

урға. Эта форма инфинитива, кроме литературного татарского языка и его 
диалектов, употребляется также в башкирском, карачаево-балкарском, 
хакасском, шорском, ойротском и в караимском языках64. В диалекты си-
бирских татар эта форма проникла под влиянием татарского литературно-
го языка65. Инфинитив на –(гл)+рга выражает цель действия или передаёт 
модальное значение. Например: Ғəделлек итəргə сиңа лайық [Л 4б 4] «Ты 
заслуживаешь справедливого отношения к себе»; Анлар буларға утру 
турушурға мəҗəле булмады [Л 2а 11] «У них не было сил постоять за се-
бя против тех». 

 
Имя действия 
В языке дастанов Кадыр Али-бека засвидетельствовано несколько 

форм имени действия. 
Форма на -у/-ү представлена одним примером: суһурғал қылып 

ярлықаwың тиңезгə ухшар [Л 3б 1] «Претворение тобой наших желаний с 
вознаграждением подобно (по щедрости) морю». 

Имя действия на -у/-ү характерна для кипчакских языков (казахского, 
башкирского, кумыкского и др.), широко распространено в литературном 
татарском языке и во всех диалектах. 

Форма на -мыш представлена в составе сложного глагола: бу йыл 
йазғысын йайламыш қылалың [Л 145б 6] «Давайте в этом году лето про-
ведём (спокойно)». 
                                                           

64 Махмутова Л.Т. Опыт исследования…, с. 190–191. 
65 Тумашева Д.Г. Диалекты сибирских татар. Опыт сравнительного исследо-

вания. Казань, 1974, с. 87. 
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Глагольное имя на -мыш зафиксировано в диалектах татарского язы-
ка в очень небольшом количестве66. Эта форма встречается в памятниках 
чагатайского языка67. 

Форма на -ыш/-еш также представлена единичным примером в соче-
тании с вспомогательным глаголом ит: барыш-килеш итешеп [Л 2а 8] 
«Попеременно посещая друг друга». 

Аффикс -ыш/-еш отмечен, главным образом, в глаголах движения и 
встречается в языках кипчакского типа68, в том числе во всех диалектах 
татарского языка69. 

Форма на -ғу засвидетельствована в одном примере: берəр фасыл 
бəйан қылғумыз торур [Л 1а 3] «каждому мы посвящали по одной главе (в 
сочинении)». Эта форма отмечена в диалектах татарского языка70 и встре-
чается в чагатайском языке71. 

В памятнике дважды используется глагольное имя на -ғучы/-гүче: 
ишеткүчегə хуш килеп, уқуғучыға ғақылға файдасы булған [Л 1а 1] «Пусть 
будет по душе слушающему и с полной пользой читающему». Эта форма 
глагольного имени встречается в чагатайском языке72. 

Интересно отметить отсутствие глагольного имени на -мақ/-мəк, ко-
торое широко используется в произведениях старотатарской литературы, 
начиная с поэмы «Йосыф вə Зөлəйха» (1212)73 и сохраняется в диалектах 
татарского языка74, которое находит широкое употребление в чагатайском 
языке75. Указанная форма считается характерной для языков огузской 
группы, а также для современного узбекского языка76. 

 
                                                           

66 Махмутова Л.Т. Опыт исследования…, с. 200–201; Тумашева Д.Г. Диа-
лекты…, с. 78. 

67 Eckmann J. Chagatay manual…, с. 141; Его же. Das Tschaghataische…, 
с. 152.  

68 Щербак А.М. Грамматика староузбекского языка. М.-Л., 1962, с. 143. 
69 Җəлəй Л. Татар диалектологиясе..., с. 24; Махмутова Л.Т. Опыт исследо-

вания…, с. 199; Тумашева Д.Г. Диалекты…, с. 78.  
70 Тумашева Д.Г. Диалекты…, с. 74–75; Махмутова Л.Т. Опыт исследова-

ния…, с. 201.  
71 Brockelmann C. Osttürkische Grammatik…, с. 246, 277. 
72 Eckmann J. Chagatay manual…, с. 136. 
73 Борынгы татар əдəбияты..., с. 96, 154, 401. 
74 Махмутова Л.Т. Опыт исследования…, с. 201; Её же. О татарских гово-

рах…, с. 75; Бурганова Н.Б., Махмутова Л.Т. К вопросу…, с. 12. 
75  Eckmann J. Chagatay manual…, с. 137; Щербак А.М. Грамматика староуз-

бекского…, с. 144. 
76 Щербак А.М. Сказание об Огузе… АКД, с. 26. 



ГЛАВА II .  Морфология 

76 

6. Словообразование глагола 
По морфологическому строению глагольные основы могут быть раз-

делены на производные и непроизводные. К непроизводным относятся 
неразложимые основы. Производные глаголы образуются от различных 
частей речи синтетическим способом (отымённые и отглагольные) и ана-
литическим способом. 

 
Синтетический способ 
Аффиксы, образующие глагольные основы от имён (отглагольные 

основы см. в разделе «Залоги»). 
-ла/лə: телəмəй [К 68б 1] «не желая», эзлə- [Л 147а 8] «искать», билə- 

[К 63б 13] «владеть», хəбəрлə- [Л 143б 7] «оповещать», атла- [Л 4б 7] 
«шагать», йəйлə- [Л 145б 6] «летовать, проводить лето». 

-ла/лə – высокопродуктивный аффикс. Он встречается во всех пись-
менных памятниках и широко используется во всех тюркских языках. 

-а/-ə: йəшə- [Л 145б 1] «жить», йарлықа- [Л 153б 1] «выполнить же-
лание». 

-ра/-рə: тетрə- [Л 1б 7] «дрожать». 
-лан: атлан- [Л 4б 7] «сесть на коня верхом». 
 
Аналитический способ 
Сложные глаголы состоят из имени и одного из вспомогательных 

глаголов. Среди имён очень много заимствований из арабского и персид-
ского языков. Наиболее употребительные вспомогательные глаголы в тек-
сте следующие: қыл-, бул-, ит-, тап-, ал-, кил-. 

қыл- «делать»: азад қылды [Л 156а 7] «освободил», йайламыш 
қылалың [Л 145б 6] «давайте проводить лето (здесь)», йад қылды [Л 152а 
6] «вспомнилось», хəбəр қылды [Л 146а 3] «оповестил», шəһид қылды 
[Л 150а 8] «погубил, убил», wафат қылды [Л 145а 7] «убил», дəфен 
қылдылар [Л 151б 7]. 

Сочетание со вспомогательным глаголом қыл- в тексте (список Л) 
встречается 76 раз. 

бул- «делаться, становиться»: дəwлəт аңа йар булуп [Л 3б 8] «став 
ему спутником богатство и сила», мəсҗид эчендə җəмиғ булуп [Л 155а 4] 
«собравшись в мечети», мусулман булубдур [Л 149б 6] «стали мусульма-
нами», хасыйл булды/пəйда булды [Л 149а, К 63а 6] «появился», вафат 
булды [Л 146а 5] «умер», шəһид булды [Л 150а 5] «погиб», сəкен булды 
[К 60б 4] «жил». 

Рассматриваемое сочетание представлено в списке Л более 40 раз. 
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ит- «быть, стать»: əсир итеп [Л 2а 6] «взяв в плен», барыш-килеш 
итешеп [Л 2а 8] «посещая друг друга», иттифақ итеп [Л 155а 4,5] «по-
советовавшись». 

тап- «находить»: wафат тапты [Л 152а 10, Л 149б 10, Л 152б 8] 
«умер (буквально: нашёл смерть)», ғафил табып [Л 145а 4,6] «находя ви-
новным». 

кил- «идти, прийти»: Үзбикне алып килеп «приведя Узбека», 
ишеткүчегə хуш килеп [Л 1а 1] «став по душе слушающему». 

ал- «мочь»: кем сине күрə алмас [Л 4б 10] «кто ненавидит тебя», 
биклəр үз араларында бере берен улулаша алмай [Л 147а 7–8] «беки, не 
будучи в силах возвеличить кого-то одного между собой». 

 
 

НАРЕЧИЕ  
 

Наречие – часть речи, выделяющаяся отсутствием словоизменитель-
ных форм. Исходя из морфологической структуры, их можно разделить на 
корневые (а), производные (б) и сложные (в): 

а) корневые: суң [Л 146а 5] «позже», күп [Л 150а 8] «много», үкүшрəк 
[Л 149б 10] «больше», уза [Л 146б 2, Л 156а 5] «раньше, прежде». 

б) производные наречия образуются в результате семантико-грам-
матического обособления других частей речи. Как правило, в наречия пе-
реходят имена в пространственных падежах и встречаются изолирован-
ные формы древних инструментального и направительного падежей. 

Изолированные формы имён в местном падеже: мунда [К 65а 10] 
«здесь», анда [Л 154б 11, Л 155а 1] «там», қайда [К 61б 7] «куда», бере 
Қырымда үч үтлүкдə йатур [К 63а 9] «один (из них) покоится вблизи 
Крыма, в три проезда от него»; в дательно-направительном падеже: бергə 
[Л 154б 3] «вместе»; древнего направительного падежа: йуқары [Л 143б 1] 
«наверх», утру [Л 2а 11] «навстречу»; древнего инструментального паде-
жа: йақын [К 60б 6] «близко», қышқысын барсақ [Л 145б 8] «зимой», 
йазғысын [Л 145б 6] «летом». 

В современном татарском литературном языке это наречие образова-
но непосредственно от корня: кышын, язын, җəен, көзен. Наречия в фор-
ме, зафиксированной в дастанах, бытуют в диалекте западно-сибирских 
татар: қышқысын, йəйгiсiн, йасғысын, төшкiсiн77. 

                                                           
77 Тумашева Д.Г. Диалекты..., с. 139, 199. 
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а) К сложным наречиям относятся те же, что образованы путём сло-
жения и сочетания. Примеры: бераз [Л 151а 2] «немного», берничə [Л 154а 
8] «несколько», «некоторое», беранча [Л 150б 8] «немного, ненадолго», 
ничақлы [Л 157б 2] «сколько много», бүкүн [Л 152б 8] «сегодня», бу йыл 
[Л 145б 6] «в этом году», кичə-күндүз [Л 156а 2] «днём и ночью». 

В дастанах употребляются изолированные формы деепричастий в ка-
честве наречия: Идил дəрйасын үтə кичеп [Л 145б 4] «переходя через реку 
Волга», ул ай үткүнчə [Л 156а 2] «до тех пор, пока этот месяц не прой-
дёт», йəнəшə [Л 153б 9] «рядом». 

В языке исследуемого памятника употребляются наречия, заимство-
ванные из арабского и персидского языков: əwwəл [Л 152б 4] «сначала, 
раньше», бəлахыр [Л 151а 4] «с концом», даим [Л 156а 10] «всегда», аба-
дел-абадкəчə [Л 157а 2] «вечно». 

По лексико-семантическому признаку наречия подразделяются на не-
сколько групп: наречия времени (а), места (б), количечественные (в) и об-
раза действия (г). Примеры: 

а) əбадел-əбадкəчə дəwлəт аңа йар булсын [Л 157а 2] «пусть ему веч-
но спутником жизни будет богатство и счастье»; падишаһлық бу күн тай-
ды [Л 150а 1] «В настоящее время царствование ушло (от них)»; суң за-
манда, берничə күндин суң wафат булды [Л 146а 5] «В позднее время, че-
рез несколько дней погиб». 

б) йəнəшə ултуруп [Л 153б 9,10] «сев рядом», андин йуқары үч бүртə 
чықар [Л 143б 1,2] «выше того места высятся три островка»; шəһре Ут-
рар, Сайрам Хыдайга йақын булғай [К 60б 6] «Города Отрар и Сайрам 
близко расположены к Китаю»; Олу ханның дастанны бу заман мунда 
килтүрдүк [К 65а 9,10] «Дастан великого хана мы привели здесь (т.е. в 
этой главе)». 

в) бисийар күп үлтүрде [Л 156а 4] «убивал очень много», бу заман 
үкүшрəк [Л 149б 10] «в данный момент больше», бер wə ничақлы 
сəхəбəлəр [Л 156б 4] «один и сколько много приближённых аллаха». 

г) Идил дəрйасын үтə кичеп [Л 145б 3,4] «переходя через реку Вол-
гу», Кирманның улуғлары һəм бергə хан хəзрəтлəре қуллуғунда ирделəр 
[Л 154б 3,4] «и уважаемые люди Кирмана были вместе (с Ураз-Мухам-
медом) в подчинении у царя». 
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ПОСЛЕЛОГИ  
 

Послелогами называются незаменяемые слова, выражающие синтак-
сические отношения между именами и глаголами и управляющие одним 
из падежей78. 

Послелоги выражают временные, сравнительно-уподобительные, 
причинно-целевые, пространственные и другие отношения. В зависимо-
сти от конструктивных свойств, они подразделяются на следующие: 
1) послелоги, управляющие основным падежом имён и родительным па-
дежом местоимений, 2) послелоги, управляющие дательно-направитель-
ным падежом, 3) послелоги, управляющие исходным падежом. 

 
Послелоги, управляющие основным падежом и родительным па-

дежом местоимений 
Послелог белəн/белə/берлə/илə «вместе, с». Имеет следующие значе-

ния: а) значение совместности, соучастности: Йамғурчы белə Қарил-Қурт 
[Л 147б 2] «Ямгурчи с Карил Куртом»; минем берлə булғал [Л 143б 8] ~ 
минең белəн булғыл [К 64б 1] «будь со мной»; үзлəре берничə нүкерлəре 
белəн йатып ирде [К 61а 11] «они сами с несколькими воинами пали»; 
Идигə бинең нəсле белəн қуда [К 65а 11] «Они кумовья с родом Идигэ би».  

б) Средства, орудия, посредством которого совершается действие: сул 
қулы белəн [Л 156б 7] «левой рукой»; шəриғəт белəн ғəмəл қылур ирде 
[Л 156б 7] «свои дела совершал по законам шариата»; Урус хан Алатағқа 
лəшкəре белəн китте [К 60б 1] «Урус хан пошёл на Алатау со своим вой-
ском»; хақның фарманы белəн [Л 3а 9] «по велению всевышнего». 

в) В значении совместности, но «против»: Шайдақ бик белəн урушты 
[Л 150б 11 – Л 151а 1] «воевал с Шайдак беком, т.е. против него»; ике 
лəшкəр бер бере белəн [Л 146а 1] «два войска (сражались) друг с другом»; 
Қырым лəшкəре белəн Идикə бик белəн туқуш қылды [Л 144б 4,5] «Он 
сражался совместно с Идигэ беком против крымского войска». 

г) При однородных членах предложения послелог белəн (илə, белə) 
выступает в роли соединительного союза: шимал белə җанүбдин [Л 5а 7] 
«с севера и юга»; Қырым белə Түрк йабрак дик тетрəр ирде [Л 2б 4] 
«Крым и Турция дрожали как лист»; Алмалық илə Қаратал ул 
wилəйəтлəрдə булгай [К 60б 7] «Алмалык и Каратал находятся в той об-
ласти». 

 
                                                           

78 Тенишев Э.Р. Строй сарыг-югурского…, с. 19. 
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Самым употребительным является белəн. 
Послелог үчүн выражает причинно-целевые отношения: тамаша 

үчүн олуғ ғазим йығын булды [Л 155а 1] «было устроено великое большое 
сборище для представления»; туз-үтмəк ғəделе хақы үчүн битилде 
[Л 157а 9] «написалось ради правды хлеба и соли»; аның үчүн [Л 2б 1] 
«ради него». 

Послелоги дик/тəг/дəг и кеби со значением употребления, сравнения: 
күн кеби [Л 5а 4] «подобно солнцу», күкдəге булыт кеби [Л 5а 3] «подоб-
но облаку в небе», инҗү дик сачылды [Л 4а 4] «рассыпалось как жемчуг», 
йер чəчəге дəк [Л 5а 3] «подобно земному цветку», ач арслан тəк [Л 3б 11] 
«как голодный лев». 

Послелог таба «к», «в направлении»: Нуқай қачты бүлəр, башғырд 
таба [К 60а 9] «Нукай сбежал в сторону биляро-башкирских земель». 

 
Послелоги, управляющие дательно-направительным падежом 
Послелог дигəч: суң биклек Исмəғил уруғыдин бу заманға дигəч тай-

мады [Л 143а 8,9] «Позже княжество, начиная с Исмагилова рода до на-
стоящего времени не ушло», ничə күнгə дигəч ул ай үткүнчə [Л 156а 1,2] 
«до скольких дней, пока не прошёл месяц». Чыңғыздин бу заманға дигəч 
ничақлы падишаһлар үтүп ирде [Л 157б 2,3] «От Чингиза до наших дней 
сколько много прошло падишахов». 

 
Послелоги, управляющие исходным падежом 
Послелог суң «после того, как», «после»: атасыдин суң улусын ул 

билəде [К 60б 10] «После своего отца его улусом правил он»; ничə йыллар 
үткəндин суң [К 61а 8] «после того, как прошло много лет»; суң заманда 
берничə күндин суң wафат табты [Л 146а 5] «умер в позднее время, че-
рез несколько дней». 

Послелог бирү «с тех пор как»: Булғайыр хандин бирү дустлуқы бар-
дур [К 65а 12] «у них продолжается дружба, начиная с Булгаир хана»; 
Хаҗи Мөхəммəд хандин бирү [К 65а 11] «начиная с Хаджи Мухаммед ха-
на». 

Послелог бурун выражает временное отношение, указывая на совер-
шение действие до данного действия: Идил туңмасдин бурун, Идигə үлмəс 
бурун [К 61б 8] «До того, пока Волга не замёрзнет, и не умрёт Идигэ». 
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Послелоги – служебные имена 
В качестве послелогов–имён в памятнике выступают следующие сло-

ва: тапуғ, ара, өст, йан, эч, тараф, хадында, пəнəһендə, ходурында, кол-
лугунда, уртасында, алында. 

Тапуғ «служба, подчинение»: əммə Қəнбəр султан һəр хəлдə Қасим 
ханның тапуғунда ирде [Л 150а 1–2] «Но во всяком случае Канбар султан 
был в подчинении у Касим хана»; 

Ара «промежуток» – указывает на совершение действия в промежут-
ке времени и пространства между кем-либо и чем-либо: булут арасындин 
[Л 4а 8] «между облаками», Узбекийə арасында [Л 144а 1] «в Узбекии»; үз 
араларында [Л 152б 10] «между собой». 

Эч «нутро, внутренняя часть». Употребляется в местном падеже и 
обозначает действие, которое совершается внутри предмета (а) или в оп-
ределённом отрезке времени (б): 

а) ул мəсҗид эчендə қурдылар [Л 155а 6] «соорудили внутри той ме-
чети»; ғəлəм эчендə [Л 3а 11] «во вселенной», б) бер һəфтə эчендə [Л 154б 
4] «в течение одной недели». 

Үстүнə/өстунə «верх»: алтунлығ сандалның өстөнə күтəрделəр 
[Л 155б 9,10] «на золотой трон подняли»; аталық, имилдəшлəре хан 
хəзрəтлəренең үстүнə нəсəрлəр қылдылар [Л 155б 11] «Аталыки, имиль-
даши осыпали хана драгоценностями». 

Йан «бок», «место около чего-нибудь», в местном падеже обозначает 
действие, которое происходит около лица или предмета: Қəғбəнең уң йа-
нында йатур [Л 149б 10] «покоится близ Каабы, с правой стороны от не-
го»; падишаһ хəзрəтлəре йанында [Л 154б 10] «около государя». 

Пəнəһендə, ходурында, хадында «около, у, вблизи»: Сарайчық ходу-
рында, Қази-Наwруз урушында wафат булды [К 60б 15] «Погиб вблизи 
Сарайчика во время битвы с Кази-Наврузом»; падишаһ хəзрəтлəре 
пəнəһендə [К 67б 1] «под покровительством государя»; Чығат хадында 
[Л 150б 2] «вблизи Чыгата». 

Ал «перед», указывает, что действие совершается перед чем-либо, 
кем-либо: берничə wақыт тарлық белəн Сəйдтəк бинең алында 
герифтарлық чикте [Л 153а 8–9] «Некоторое время жил в стеснении, в 
подчинении у Сейдяк би». 
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СОЮЗЫ  
 

По характеру синтаксической функции союзы делятся на сочини-
тельные и подчинительные. 

Сочинительные союзы служат для связи однородных членов предло-
жений и компонентов сложносочинённых предложений и разделяются на: 
а) соединительные, б) противительные и в) разделительные. 

а) һəм: уқуп һəм белдем мин [Л 5а 9] «прочёл и узнал я»; бу бишесенең 
анасы бер иде һəм Хуҗа ханның қызы Бəхетле ханымдин туған ирде 
[К 63б 5] «Эти пятеро от одной матери, которая родилась от дочери Ход-
жа хана Бахетле ханым». 

Союз һəм широко употребляется в роли частицы: Идигə бик һəм 
wафат булды [Л 144а 2] «И Идигэ бек погиб»; Ғабид хан һəм Булғайыр 
ханның нəследин торур [Л 144б 7] «Габид хан тоже выходец из рода Бул-
гаир хана». 

Союз wə выступает синонимом вышеназванного союза и, в основном, 
выступает в функции связующего элемента между однородными членами: 
ай wə йыл [Л 1а 11] «месяц и год»; уңда wə сулда [Л 3б 10] «справа и сле-
ва»; олуғ wə кечек [Л 154б 11] «большой и малый»; қыш wə йаз [Л 1а 11] 
«летом и зимой». 

Союз -та/-тə: бу йыл йазғысын йайламыш қыласың, атымыз 
симүртəлең та урушқа қуwат-шəwкəт пəйда булғай [Л 145б 6,7] «Давай-
те это лето спокойно (здесь) проведём, подкормим лошадей и увеличится 
наша сила и мужество для битвы». 

Союзы тақы, дағы, wə тақы «ещё, опять, тоже, а также»: Җанибик 
ханның уғланларын бу заман тақы йад қылдуқ та [Л 152а 9–10] «Вспом-
нили мы ещё (раз) сыновей Джанибек хана, и…»; ул дағы Қəғбəдə йатур 
[Л 149а 11] «Он тоже покоится в Каабе»; wə тақы бер бикем уғланлары 
[Л 146б 4,5] «да ещё от одной жены сыновья»; wə тақы Уйшун бикемдин 
туған уғланлары [Л 146б 6] «да ещё сыновья от Уйшун бикем».  

б) Союз əммə «но, однако»: əммə Шиғай ханның хатунлары күп ирде 
[Л 151а 5–6] «но у Шигай хана много было жён»; əммə алаҗ миңге ара-
сында олуғы тарақ тамғалы җалайыр булғай [Л 148а 4] «Но среди по-
томков аладж менги самым уважаемым считался гребне-тамговый род 
джалаирцев». 

в) Союз йəгни «то есть»: Урус ханның мимнə wə мисрə бу торур йирдə 
йад қылынды, йəгни мимнə уң қул, мисрə сул қул ирүр [Л 157б 10–11] «Ис-
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тория Урус хана описывалась здесь, то есть что написано правой рукой и 
что написано левой рукой». 

Подчинительный союз кем «который»: Ин заман ким йад қылынды, 
аба wə аждад Ураз-Мөхəммəд ханның берчə уруғ-қарындашлары билəн 
бер дастанда қылымда килде [К 65б 10–11] «В это время вспомнились те, 
которые, начиная с прадедов Ураз-Мухаммед хана, перечислялись со все-
ми его соплеменниками»; Ким сине күрə алмас, тəнидə башы wə нə җаны 
бар [Л 4б 10] «Кто будет ненавидеть тебя, у того ни головы, ни души нет». 

 
 

ЧАСТИЦЫ  
 

В дастанах зафиксированы постпозитивные частицы: уқ, да, қуй. 
уқ «ещё», «же» усиливает значение слова, после которого она стоит: 

ул тəфриқəдə үк Урус хан Алатағқа лəшкəре белəн китте [К 60б 1] «В то 
самое время Урус хан отправился со своим войском в Алатау». Кадыр 
Бирде хан һəм ул захымдин уқ суң заманда берничə күндин суң wафат 
булды [Л 146а 4–5] «Кадыр Бирде хан скончался в позднее время ещё с 
того ранения через несколько дней». 

да/та «и», «даже», употребляется для подчёркивания значения того 
слова, к которому относится: Дəште Қыпчакны та [Л 142б 1] «Даже 
Дешти-Кыпчака»; күн дə тапуғуңа килүрлəр [Л 4б 3] «и каждый день по-
клонялись тебе»; ил ашап, йүз йəшəп тə əбадел-əбадкəчə дəwлəт аңа йар 
булсун [Л 157а 1] «Пусть ему счастье и богатство будут спутником жизни, 
даже если он всех кормит многие годы»; Урус ханның нəсле дə улуғ, амра’, 
бозорог ирүр [Л 157б 9–10] «И род Урус хана является великим, уважае-
мым, знатным». 

қуй «ведь, же» имеет усилительное, утвердительное значение. Барақ 
хан тип айтур қуй [К 60б 13] «Говорили ведь Барак хан». 

Эта частица в современном татарском языке не функционирует, но 
очень активно употребляется в говоре бирских и пермских татар среднего 
диалекта и в языке сибирских татар79. А также характерна для казахского, 
каракалпакского, уйгурского языков80. 

 
                                                           

79 Тумашева Л.Г. Диалекты…, с. 143. 
80 Современный казахский язык. Фонетика и морфология. Алма-Ата, 1962, 

с. 417; Баскаков Н.А. Каракалпакский язык…, с. 211; Һазирки заман уйгур тили. 
Алмута, 1964, с. 271. 
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ВЫВОДЫ  

 
1. Система склонения имён существительных представлена шестью 

падежами, которыми характеризуется язык кыпчакских и чагатайских па-
мятников. Встречаются в языке дастанов формы древнего направительно-
го падежа -ғару и инструментального падежа -ын/-ин, перешедшие в наре-
чия. В памятнике преобладает древнеуйгурский формант исходного паде-
жа -дын/-дин, дательно-направительного падежа -ға/-гə/-қа/-кə, а в памят-
никах XVIII–XIX вв. главенствуют народно-разговорная форма исходного 
падежа -дан/дəн и аффикса дательно-направительного падежа огузского 
типа -а/-ə/-йа/-йə, а в современном татарском и казахском языках исход-
ный падеж оформляется с афф. -дан/-дəн/-тан/-тəн, дательно-направи-
тельный падеж -қа/-кə/-ға/-гə. 

2. Имена числительные, встречающиеся в дастанах, представляют 
обычную систему числительных тюркских языков. Удвоение серединных 
согласных в числительных ikki, yeti, sekkiz, toqquz, otuz, характерное чага-
тайскому, отсутствует, за исключением слова илле/иллиг, что характерно 
современным татарскому и казахскому языкам. Сохраняется старая форма 
разделительного числительного берин-берин (в современном поволжско-
татарском: берəм-берəм), что было характерно для чагатайского языка81. 
Эта форма сохранилась в современном казахском языке. 

3. В системе местоимений не обнаруживаются различия по сравне-
нию с чагатайским82 и современным казахским и татарским литературным 
языками. В отличие от других старотатарских памятников, в языке даста-
нов встречается два персидских указательных местоимения: ин «этот» и 
ан «тот». 

4. В глагольных образованиях языка исследуемого памятника прояв-
ляется много общего с народно-разговорным языком поволжских татар и 
особенно с мишарским диалектом: наличие двух вариантов аффикса 1-го 
лица единственного числа, замена заднего ң переднеязычным носовым н в 
аффиксах 2-го лица ед.числа, употребление древней формы повелитель-
ного наклонения на -ғыл/-гел, в употреблении форм прошедшего времени 
                                                           

81 Бабер-намə, или записки султана Бабера. Изд. Н.И.Ильминского. Казань, 
1857, с. 12, 317; Eckmann J. Chagatay manual…, с. 110–111; Brockelmann C. 
Osttürkische Grammatik…, с. 372.   

82 Eckmann J. Das Tschaghataische…, с. 150; Его же. Chagatay manual…, 
с. 111–114; Brockelmann C. Osttürkische Grammatik…, с. 72. 



ГЛАВА II .  Морфология 

85 

на -(гл.)п, -(гл.) ирде, желательного наклонения на -ғай, инфинитива на  
-рға/-ргə, имени действия на -ғу, употребление двух вариантов притяжа-
тельного падежа личного местоимения первого лица минем/минең и др. 

5. Глагольное имя на -ғучы, -мақ, форма причастия на -ғусы, форма 
желательного наклонения -айын и -алың в языке памятника употребляется 
традиционно, под влиянием литературного чагатайского языка83. Данные 
формы являются характерными для старотатарских памятников. 

6. Как и в древнетюркских памятниках (см. ДТС), очень много глаго-
лов, образованных при помощи вспомогательных глаголов: қыл-, бул-, 
тап, ит-. 

7. Что касается употребления форм условного, изъявительного на-
клонения, причастия и деепричастия, наречий и вспомогательных частей 
речи, то они не отличаются от соответствующих форм поволжско-татар-
ского языка. 

 

                                                           
83 Щербак А.М, Огузнаме и Мухаббатнаме. М., 1959, с. 32, 73; Его же. Ска-

зание об Огузе… АКД, с. 25. 
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ГЛАВА  I I I  
 

ЛЕКСИКА  
 
 
 

Основную часть лексического материала дастанов Кадыр Али-бека 
составляют общетюркские слова (58%), остальную часть составляют за-
имствования из арабского (28%), персидского (13%), русского и монголь-
ского языков (1%). 

90% всех употребляющихся в тексте слов бытуют в современном та-
тарском языке. Часть общетюркских корней, зафиксированных в даста-
нах, известны носителям татарского языка как устарелые слова. Напри-
мер, йағы «враг», тапуғ «служба, поклонение», үкүш «много», урду 
«женщина, жена», туқуш «битва», «сражение» и т.д. 

Имеется небольшое количество слов, изменившие свою форму или 
значение, но которые могут быть объяснены через диалекты татарского и 
казахского языков. Примеры: баба «отец». Ун үч йəшендə үз бабасы Ундан 
султан шəһид булды [Л 153а 7–8] «Когда (Ураз-Мухаммеду) было тринад-
цать лет, погиб его отец Ундан султан». У поволжских татар баба «дед», у 
бухарских казахов баба/бапа означает «отец»1. С этим же значением слово 
баба употребляется у туркмен, турков, азерб., узб. (ЭСТЯ, II, 10–11). 

Ай кеби, күн кеби халықға йаруқлығың бар [Л 5а 4] «Подобно солнцу 
и луне, ты озаряешь свой народ». В восточном диалекте татарского языка 
йарықлық «свет, сияние»2; туз-үтмəк ғəделе хақы үчүн [Л 157а 9] «из-за 
справедливости хлеба-соли». В татарских диалектах: итмəк «хлеб»3, 
үтми’ «хлеб»4, үкмəк//үтмəк «хлеб»5. 

Кроме того остаётся небольшое число слов, которые могут быть объ-
яснены на материале других тюркских языков. Эта последняя группа слов 
является принадлежностью чагатайского и кыпчакско-огузского языков. 

Подробнее остановимся на некоторой части лексики, представляю-
щей наибольший интерес. 

                                                           
1 Айдаров Т. Қазақ тiлiнiң лексикалық ерекшелiктерi. Алматы, 1975, с. 129.  
2 Тумашева Д.Г. Диалекты…, с. 125. 
3 Тумашева Д.Г. Көнбатыш Себер татарлары теле..., с. 116 
4 Махмутова Л.Т. Некоторые наблюдения над лексикой касимовского гово-

ра татарского языка. – МТД, II, с. 227. 
5 Махмутова Л.Т. Бастанский говор татарского языка. – МТД, III, с. 33, 34, 42. 



ГЛАВА III .  Лексика 

87 

ағала – «возвеличить»; Урус ханны берчəлəре ағалады, аны падишаһ-
лықға ултурғузды [К 60б 3,4] «Урус хана все возвеличили, посадили его 
на престол». 

айачы – «посол»; душманыңның айачы килде «пришёл посол твоего 
врага»: ajyučï «советник» [ДТС, 28]. 

ағаз қыл – «произнести»; иске йуртның йадкаре Бүлəк сəйед хутба 
ағаз қылды [Л 155а 7–8] «Из местных Буляк сеид произнёс хутбу». 

аманлық < аман (ар.) + лық «благополучие»; Барис Фидраwич хан 
дəwлəтендə аманлық (иманлық) [Л 156б 11] ирде [К 68б 8] «В государстве 
Бориса Фёдоровича (Годунова) царили мир и благополучие». Аманлық в 
каз., ног. «благополучие», в совр. тат. лит. языке – иминлек «мир и благо-
получие». 

айнала «окружность»; айналасы алты хан… [Л 1а 8] «(он) в окруже-
нии шести ханов…». В каз., узб. диал. айнала, в тат., башк. əйлəнə, в др. 
тюркских языках айлана [ЭСТЯ, I, 109]. 

амра’ (امرا ء) «уважаемый, любимый»; Урус ханның нəсле дə олуғ, ам-
ра’, бозорог ирүр [Л 157б 9] «Род Урус хана был тоже великим, уважае-
мым, знатным». 

аmraq «любимый, дорогой» [ДТС, 42]; амра’ «ласковый, мягкосер-
дечный, тихий» (касимовский говор татарского языка – МТД, II, 23); 
амырак (Н.Ф.Катанов) в урянхайском (тувинском) «возлюбленная»; ам-
рак 1) «союз, дружба», 2) «любящий, расположенный в уйгурском»; амы-
раак «мирный, дружелюбный» в ойротском; амыр «покой» в алтайском; 
амыр «смирный, тихий, скромный» в хакасском (МТД, II, 231) языках. 

Кадыр Али-бек написал своё сочинение в Касимове и употребил ка-
симовско-татарское слова амра’ в произношении местных жителей. Это 
слово в других татарских говорах и в казахском языке не употребляется. 

ахта ат «мерин». Идигə бинең ахта атын алып торур ирде [Л 146а 
2–3] «Взял у Идигэ бика его мерина». Заимствовано из иранских языков. 
 перс. «мерин», «кастрированный». В современном татарском языке не اخته
употребляется, в каз. ахта «мерин», «холощённый жеребец», ағта в 
туркм. «кастрированный» [ЭСТЯ, I, 77]. Имеется в монгольских языках. 

ануқ «готовый, приготовленный»; қалға wə хəсəр эчендə тулуқ атлан 
дигəндə йүз мең ир ануқ [Л 4б 6–7] «если скажешь “садись на коней!”, то 
полна твоя крепость ста тысячью воинами, готовыми выступать». Anuq 
«готовый, приготовленный»: qajusï batardin tapugčï anuq «некоторые из 
них, с запада, готовы (стать) слугами» [ДТС, 46]. 

В современном татарском языке анық – «ясный, готовый». 
баба – «отец», олуғ баба «дед (по отцу)»; баба «прадед»; Ураз-

Мөхəммəд хан ул абытта сигез йəшендə олуғ бабасы Шиғай хандин җөда 
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булдылар, үз араларында тəфриқа булуп, ун үч йəшендə үз бабасы Ундан 
султан шаһид булды [Л 153а 6–8]. «В то время Ураз-Мухаммед хану было 
восемь лет, он остался от деда-Шигай хана, из-за раздоров между собой 
погиб собственный отец Ундан султан, когда (сыну) было тринадцать 
лет». Вава «отец» [ДТС, 76]; баба 1) «отец» туркм., тур., азерб., узб., и др.; 
2) «дед» туркм., тур.диал., каз.-тат., азерб.; 3) «прадед» – кбал. «предок» 
кбал., каз.-тат. [ЭСТЯ, II, 10–11]. 

баба/бапа у бухарских казахов означает «отец»; Бапан 80 җасында 
дуние салды «мой отец умер в 80 лет»6. 

булғақлық «волнение, смута, мятеж»; əммə Хақназар хан үз арала-
рында булғақлық булуп, wафат табты [Л 152б 10, 11] «Но Хакназар хан 
умер во время раздора между собой». Bulgaq7 «смута, волнение» [ДТС, 
122]. 

буз – «грабить»; Фитка Ноwқрат килеп бозды [К 60б 1] «Разграбил, ра-
зорил пришедший из Новгорода (?) Федька». буз – «грабить» [АФТ], в со-
временном туркм. бузмак «разрушать, расстраивать» [Мухамедова, 76–77]; в 
поволжско-татарском языке боз- «разрушать, расстраивать, испортить». 

Бачқыр ~ башғырд «башкир»; татарский этимолог Р.Ахметьянов вы-
ражает сомнение в том, что бачқыр означает не народ башкир, а что-то 
другое, другой народ или государство, только потому, что этот этноним 
приводится рядом с остальными странами и графически изображается 
двояко: باچقر и اشغردب 8. 

Приведём все примеры из текста с этим этнонимом: 1) шимал 
тарафындағы wилайəтлəрне, ибир-сибирне, бүлəр-башғырдны, урус wə 
чиркəс, нимеч курал, Кырым, Дəште қыпчақны та Тимур Қапуға дигəч 
монуң фарманында ирде [Л 142а 11 – Л 142б 2]. «В его владениях были 
земли северных областей, Сибир, буляро-башкирские, русские, черкес-
ские земли, земли немецкого короля, Крым и Кыпчакские степи до Же-
лезных ворот»; 

2) ун йите кемирсə белəн Нуқай қачты бүлəр-башғырд таба [К 60а 9] 
«Нукай убежал с семнадцатью воинами в сторону буляро-башкирских зе-
мель»; 

3) маҗар, бачқыр, рум wилайəте барыш-килеш қылған хан [Л 1б 4] 
«хан, который имеет связи с государствами мадьяр, башкир и Византией»; 

4) бачқыр Туқбуға бик олуғ амра’ ирде [К 60а 12] «Тукбуга бек (из) 
башкир был великим, уважаемым». 

                                                           
6 Айдаров Т. Казак тiлiнiң лексикалық..., с. 129. 
7 Айдаров Т. Казак тiлiнiң лексикалық..., с. 129. 
8 Əхмəтҗанов Р. «Җəмигъ-əт-тəварих»ның.., с. 24. 
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5) бачқыр Туқбуғаны үлтүрделəр [К 60а 14] «Башкира Тукбугу убили». 
По нашему мнению, эти два этнонима обозначают один народ – баш-

киров. Один из них употребляется в составе парного словосочетания 
бүлəр-башғырд «(земли) Буляро-башкирские», т.е. земли, где живут бул-
гары (Биляр – столица Волжской Булгарии) и башкиры. А в отдельном 
написании бачқыр подразумевается только один народ – башкиры. Два 
раза повторяется имя одного из башкирских беков – Туқбуға. Нет никако-
го основания считать этноним бачқыр неизвестным этнонимом, он озна-
чает башкиров, которые жили рядом с булгарами. 

бүйлə «так», «таким образом»; тəңре азалдин сиңа бүйлə бирде [Л 4б 
8] «Всевышний дал тебе так навечно». 

бутун بوطون «степень родства, поколение»; Урус хандин Җанибик 
ханға түртүнче бутун торур [Л 152а 8] «Джанибек приходится четвёр-
тым поколением Урус хану, т.е. Урус хан приходится прадедом Джанибек 
хану». Боғун 1. «сустав» у многих тюркских народов; 2. «поколение» – 
кирг., казах., тат., башк., узб.; по Радлову, степень родства у казанских 
татар [ЭСТЯ, II, 170]. В данном памятнике это слово употреблено в том 
значении (род, поколение, степень родства), в котором оно встречается у 
поволжских татар. 

ил «деревня, селение»; Чыпчық иленең, Йамғурчы бик, Шапшы 
иленең Җанчура бик... «…Ямгурчи бек из деревни Чыпчык…, Джанчура 
бек из деревни Шапшы…». В ДТС ил означает три понятия: 1. племенной 
союз; 2. народ; 3. государство, административная единица. В словаре Рад-
лова: ил у казанских татар означает «народ», «племя, жители деревни». В 
значении ил «деревня» слово встречается у кум., кбал., чув., поволжских 
татар [ЭСТЯ, I, 339–341]. 

В настоящее время слово ил у поволжских татар означает: 1) страна, 
2) житель деревни, 3) государство, 4) народ (ил өстендə тамагын туй-
дырды «находится в содержании народа»), 5) пчелиный рой – корт иле. 

ир «мужчина, воин»; калгə wə хəсар эчендə тулук, атлан дигəндə, йөз 
мең ир ануқ [Л 4б 6–7] «если прикажешь сесть на коней верхом, то у тебя 
в городе, в укреплении очень много готовых к сражению сто тысяч вои-
нов». В древнетюркских памятниках встречаются следующие значения: 
1) муж, мужчина; 2) муж, супруг; 3) мужской (ДТС, 175). В современном 
татарском языке слово ир в значении «мужчина, воин» и сейчас встреча-
ется. Например: 

Яуда үлгəн ирне ил онытмас, 
Каберенə эзне суытмас. (М.Җəлил) 
«Народ не забудет погибшего на войне воина, и тропа к его могиле не 

зарастёт травой». 
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йаруқлуқ «сияние, свет»; ай кеби, күн кеби халықға йаруқлығың бар 
[Л 5а 4] «Подобно солнцу и луне, ты озаряешь свой народ». Jaruqluq 
«свет, сияние, блеск» [ДТС, 244]; йарықлық «свет, сияние» в восточном 
диалекте татарского языка9; в ног. ярыклан «светлеть», ярык «светлый» и 
во многих тюркских языках в значении «свет, сияние». 

йығын [Л] ~ йықын [К] «сборище, сход». Ураз-Мөхəммəд бине Ундан 
Султанны халыққа ултурғуздылар, олуғ wə кечек, барча татар урус анда 
хазыйр ирделəр. Тамаша үчүн олуғ ғазим йығын булды [Л 154б 10–11]. 
«Ураз-Мухаммеда, сына Ундан султана посадили на престол, там собра-
лись стар и млад, все татары и русские, для представления было созвано 
огромное, великое сборище, сход». jïgïnmaq «собрание, сонм» [ДТС, 266], 
в староузб. jïzïn «сборище» [Щербак, 127] Җəмəғəт җыйыны «мировой 
сход» [Будагов, 1, 2, 440], йыйын «собрание» в ногайском языке10. В со-
временном народно-разговорном языке татар җыйын 1) «сход, сборище», 
2) «праздник, который после окончания весенних работ». 

йар «спутник»; абадел-абадкəчə дəwлəт аңа йар булсун [Л 157а 2] «во 
веки веков пусть ему спутником жизни будет богатство». jar IV (перс.) 
«друг» [ДТС, 238]. В современном поволжско-татарском языке яр «люби-
мый(-ая)». 

йарлықа – «повелевать, приказывать»; Падишаһ хəзрəтлəре йар-
лықап... Кирман шəһрен соһурғал қылып бирде [К 67а 17]. «Его величество 
государь передал город Кирман (Касимов) со всеми землями и народом, 
издав об этом указ». 

йағы «враг»; һəр йағы қырлықда бисиар баһадурлуқ қылды [К 66б 7,8] 
«во всякой битве с врагом он геройски сражался». jagï «враг» [ДТС, 224]. 

туз-үтмəк «хлеб-соль»; туз-үтмəк ғəдел хақы үчүн битилде [Л 157а 
9] «Написалось (это) ради справедливости хлеба-соли». 

эпмек «хлеб» [МК, I, 101]; etmäk «хлеб», tuz etmäk «хлеб-соль, угоще-
ние», tuz-etmäk «признательность за хлеб-соль» [ДТС, 188]; в чагат. etmäk 
«хлеб»11, өtmäk «хлеб»12; в памятниках: өтмəк «хлеб, лепёшка», өтмəкчи 
«пекарь»13, етмак «хлеб»14; в татарских диалектах: itmäk «хлеб»15, үтми’ 
«хлеб»16, үкмəк//үтмəк «хлеб»17; в современных языках: өтмек тур. диал., 
                                                           

9 Тумашева Д.Г. Диалекты…, с. 125. 
10 Грамматика ногайского языка, с. 35. 
11 Eckmann J. Chagatay manual..., с. 53–54. 
12 Brockelmann C. Osttürkische Grammatik…, с. 163.  
13 Зияева М.Т. Исследование памятника XIV века... Канд. дисс., с. 145. 
14 Наджип Э.Н. Кыпчакско-огузский… Докт. дисс., с. 145. 
15 Тумашева Д.Г. Көнбатыш Себер татарлары теле..., с. 116. 
16 Махмутова Л.Т. Некоторые наблюдения над лексикой…, с. 227. 
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к.тат. «хлеб», өтпек «хлеб», алт., шор., ног., епмек «хлеб» туркм. [ЭСТЯ, 
I, 254]. В поволжско-татарском, башк. языках для обозначения хлеба 
употребляется: икмəк, ипи. Ипи, видимо, от үпмəк, а икмəк сравнительно 
поздняя форма. Об этом же свидетельствует двоякое употребление этого 
слова в бастанском говоре татарского языка үкмəк//үтмəк, колебание к ~ 
т общеизвестно. 

иксе – «уменьшаться». Хəзинəдə бар малың һичкем ирсəгə биреп 
түкəнмəс һəм иксемəсдер [Л 3б 4] «Кому бы ты ни давал, богатство твоей 
казны никогда не уменьшится и не иссякнет». В тефсире18 äксӳт «умень-
шать», «делать недостаточным», в кыпчакско-огузском19 языке ekcum 
«уменьшать», в ЭСТЯ екси-/eksi- – 1) уменьшаться, убавляться, убывать 
(тур., уйг., Абушка); 2) уменьшать, убавлять (туркм.); 3) не хватать, не 
доставать (кар.), ослабевать (кирг.). Там же говорится о том, что «глагол 
егси- ~ екси- ~ өгсү- ~ өксү- – производное, образовавшееся, по-видимому, 
с помощью аффикса -сү- ~ -си-, возможно, в уподобительном значении, от 
именного корня *ег-, который в имеющихся материалах не встретился»20. 
В поволжско-татарском языке есть словосочетание иге-чиге юк и иксез-
чиксез «без конца и края», «бесконечно много». Вполне возможно, что это 
и есть вышеупомянутый именной корень ик-. 

күтəк «палка, прут»; йаманларға күтəк урар ирде [Л 156б 3] «плохих 
(воров, разбойников) наказывал (побои палками)». Кöтек «палка; наказа-
ние, побои палками» [Будагов II, 144], в чагатайском кöтäк «палка, прут, 
палочные удары (наказание на Востоке)»21. В поволжско-татарском күсəк 
– «палка». 

күн «солнце»; ай кеби, күн кеби халықға йаруқлуғың бар [Л 5а 4]; 
күн  1. солнце, 2. день [ДТС, 326]; күн 1. солнце [Тефсир, 189], күнаш «сол-
нечная сторона», «солнцепёк» [Тефсир, 189]; в совр. ног. куьн «солнце»22, 
туркм. гүн «солнце»23, в поволжско-татарском кояш «солнце», но в мишар-
ском диалекте и в некоторых говорах среднего диалекта көн «солнце». 

                                                           
17 Махмутова Л.Т. Бастанский говор татарского языка. – МТД, III, с. 33, 34, 42. 
18 Боровков А.К. Лексика среднеазиатского тефсира XII–XIII вв. М., 1963, 

с. 73. 
19 Наджип Э.Н. Кыпчакско-огузский…, с. 258. 
20 Севортян Э.В. Этимологический словарь тюркских языков. М., 1974, 

с. 257–258. 
21 Eckmann J. Chagatay manual..., с. 65. 
22 Грамматика ногайского…, с. 92. 
23 Мухамедова З.Б. Исследование по истории туркменского языка XI–

XIV вв. (по данным арабоязычных филологических сочинений). М., 1969, с. 45. 
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капу «ворота»; һəр қапуңда, һəр күндə бишəр йүз сақчың бар [Л 4б 7–
8] «Каждый день у всех твоих ворот стоит стража из пятисот воинов»; 
qapug встречается у МК и в «Кутадгу билиг» [ДТС, 421], в словаре За-
махшари къабу «дверь»24, қапу «ворота» в поэме Кул Гали «Йосыф wə 
Зөлəйха»25. В поволжско-татарском капка «ворота», в мишарско-татар-
ском кабак «ворота»26. 

қəмə «женщина, которую хан взял в жёны из покорённых народов»; 
аның хатуны, қəмəсе күп ирде, һəр wилайəте алып ирде, үз араларындан 
һəм алып ирде [Л 151б 7–9] «У него было много жён и жён-наложниц из 
покорённых областей и из своих родов были взяты (в жёны)». قمه қəмə 
(перс.) «наложница», «любовница». В древнетюркском языке было собст-
венное имя женщины – quma qatun [ДТС, 465], в памятнике кыпчакского 
языка кома, күндəш «соперница (жена одного мужа по отношению к другой 
его жене)»27, қам «няня», «кормилица»28. Это слово зафиксировано в сло-
варе Л.Будагова: «джагатайско-татарское кума наложница, в кирг. младшая 
жена, тур. кума гаурат так называют друг друга жёны одного и того же 
мужа» [Будагов, II, с. 64]. В современных тюркских языках данное слово не 
обнаружено, это персидское заимствование со временем забылось. 

қатағын «название казахского рода». Каwым қатағын үз араларында 
бу заманга дигəч олуғлары мəғлүм ирүр [Л 148а 3] «до настоящего време-
ни известны великие (представители) рода катагин». 

Ш.Сандаг в статье «Образование единого Монгольского государства и 
Чингисхан»29 пишет о монгольском роде катакин. У Ч.Валиханова мы тоже 
встречаем сведения о катаганах, что их хан по имени Турсун в 30-х годах 
XVII века ханствовал в Ташкенте30. Речь идёт о казахском роде катаган. В 
настоящее время (вблизи Ташкента) в Шардаринском районе Чимкентской 
области Казахской ССР живёт казахский род катаган31. По мнению 
Т.Айдарова (он сам из этого рода), эти катаганы – потомки монгольского 
рода катакин, часть которых осела вблизи Ташкента и отюркизировалась. 

қарақчы «вор»; в древнетюркском qaraqčï «разбойник»; в языке си-
бирских татар қарақчы «вор», в касимовском говоре татарского языка 
’ара’чы «вор». В современном татарском литературном языке карак 
«вор», юлбасар «разбойник». 
                                                           

24 Там же, с. 142. 
25 Борынгы татар əдəбияты, с. 142. 
26 ТТДС, с. 224. 
27 Зияева М.Т. Исследование памятника XIV века…, с. 41. 
28 Там же, с. 79. 
29 Татаро-монголы в Азии и в Европе. М., 1970, с. 23–38. 
30 Валиханов Ч.Ч. Собрание сочинений. Алма-Ата, 1961, с. 110, 629. 
31 Айдаров Т. Лингвистиқалық география. Алматы, 1974, с. 70. 
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сақчы «страж, воин»; һəр қапуңда һəр күндə бишəр йүз сақчың бар 
[Л 4б 7,8] «Каждый день у всех твоих ворот стоит стража по пятьсот че-
ловек». saqčï «хранитель, сторож» [ДТС, 486]; сақчï «страж, хранитель» 
[Тефсир, 261]. В поволжско-татарском ил сақчысы «воин-пограничник», 
сақчы «хранитель». 

санчыш «битва, сражение» от глагола sanč- «колоть друг друга, вон-
зать друг в друга оружие» [ДТС 484]; Қадирбирде хан белəн Идигə бик 
қатығ санчыш қылдылар [Л 143б 2–3] «Было тяжёлое сражение между 
Кадырбирде ханом и Идигэ беком». В современном татарском литератур-
ном языке чəнечке «вилка», чəнеч «колоть, вонзать». 

сачыл – «быть рассыпанным»; сəдəфдин дəнə инҗү дик сачылды 
[Л 4а 4] «Рассыпалось, как жемчуг»; sačïl – страд. от sač – 1. «быть рассы-
панным, рассеянным, разбросанным» [ДТС, 479]. В поволжско-тат. чəчел 
– «быть рассыпанным». 

сын – «разбиваться, быть побеждённым»; Ничə wақытлар Нуқай 
белəн тукуш қылды, бəлахыр Нуқайны сындурды [К 60а 8]. «Много лет 
сражался с Нукаем и наконец-то его разбил». sïn – возвр. от sï 1. ломаться, 
переламываться, разламываться; 2. разбиваться, быть побеждённым. В 
современном татарском литературном языке сохранилось только первое 
значение «ломаться, переламываться». 

туснақ «человек, находящийся в кабале из-за неуплаты долгов»; би 
wə бичараларға, туснақларға хайр wə ихсан қылды [К 68а 15] «Вдовцам и 
сиротам, вдовам и униженныи, закабалённым рабам он оказал доброту и 
милость». Бəндəлəрне туснақдин алып азат қылды [Л 156а 7] «освободил 
рабов от кабалы». 

андаз – (перс.) «кидать, бросать, метать»; күчə-күчə, урам-урам 
мылтық андазлар [Л 153б 5–6] «Улицами-улицами стреляли из ружья (т.е. 
дали залп в честь провозглашения Ураз-Мухаммеда касимовским ханом)». 

тирандаз (перс.) «снайпер, стрелок»; əммə Ундан султанның 
хикəйəте һəр йирдə тилəсə килүр, бисиар ғазим, баһадур тирандаз ирде 
[Л 153б 2–3] «Об Ундан султане везде можно услышать рассказы, он был 
великим, бесстрашным стрелком». 

түкə – «кончаться, иссякать»; дəрйа суwын һичким ирсə эчеп түкəтə 
алмас [Л 3б 3] «кто бы ни пил воды моря, всё равно до конца не выпьет». 
Tükä – 1. Завершаться, кончаться, иссякать; 2. Быть достаточным, хватать; 
в кыпчакско-огузском лит.яз. тӳгäнмäк «кончаться», тӳгäтмäк «кончать, 
завершать»32. 

                                                           
32 Наджип Э.Н. Кыпчакско-огузский… Докт. дисс., с. 252, 259. 
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тапуғ/тапығ «служба, подчинение, услужение»; уңда, сулда султан-
нар, сансыз һəзар биклəр wə мирзалар wəрғəһиңгə күн дə тапуғуңға 
килүрлəр [Л 4б 1–3] «слева, справа – со всех сторон, султаны, бесчисленно 
много тысяч беков и мирз каждый день приходят к тебе на услужение». 
Отмечено у МК: tapug 1. Служба, служение, услужливость; 2. Служение, 
поклонение [ДТС, 535]. В поволжско-тат.: табыну «поклонение». 

туқуш «битва, сражение»; Барақ хан ул туқушда үлде [К 63б 14] 
«В том сражении погиб Барак хан». Tuquš «сражение, битва» [ДТС, 577]. 

уруш «битва, сражение»; ул урушда Идигə бикне үлтүрделəр [Л 145б 
5] «В том сражении убили Идигэ бека». 

уруш – «сражаться»; Шайдақ бик белəн урушды, анда шəһид булды 
[Л 150б 11 – Л 151а 1] «сражался с Шайдак беком и там погиб». Uruš 
«драка, сражение» [ДТС, 616]; в кыпчакских памятниках: уруш «удар», 
«побои»33; уруш «война», «драка», «сражение», «бой»34. В совр. ног. урыс 
«битва», в говорах мишарского диалекта татарского языка oroš «война»: 
бу орошта ике олым йугалды (темн.)35. 

уй «низменность, равнина»; тағда – түмəн, қырда – чиркəс, уйда – 
иштəк – барча тасаррафында хан [Л 1б 3,4] «На горе – туман36, в степи – 
черкес, на равнине – иштяк37 – все в полном распоряжении хана». Оj «яма, 
углубление» [ДТС, 365]; в Этимологическом словаре тюркских языков ой 
1. «низина», туркм., кум., кирг., каз., ног., ккалп., алт., хак., тува. В запад-
ном диалекте татарского языка уй «низменность, равнина»38. В поволж-
ско-татарском уйсу җир «низменность». 

улула – «возвеличивать, почитать»; биклəр үз араларында бер берен 
улулаша алмай, Хаҗи Гəрəй ханны эзлəп табуп хан йасадылар [Л 147а 7–
9] «Беки, будучи не в состоянии возвеличивать кого-то одного среди сво-
их, нашли и посадили Хаджи-Гирей хана на престол». 

ulugla – возвеличивать, почитать: beg meni ulugladï «бек меня возве-
личил» [МК, I, 304]. В поволжско-татарском олыла – «возвеличивать, по-
читать». 

үкүр – «переводить»; «Чыңгызнамə» китабыдин фарс телендин түрк 
(түрки [К]) телегə үкүрде, қайусын, суң заманда булғанларны үз истина-
батындин...тəсниф қылды [Л 157а 5–8] «(Автор) перевёл с персидского 
                                                           

33 Зияева М.Т. Исследование памятника XIV века…, с. 79. 
34 Наджип Э.Н. Кыпчакско-огузский… Докт. дисс., с. 371. 
35 ТТДС, с. 328. 
36 Темниковские мишари, остальные группы татар их и поныне называют так. 
37 Иштяк – башкиры. Имеется ещё название селения: Иштəк иленең Үтəк 

бай [Л 147а 11] «Утяк бай из селения Иштяк». 
38 Тумашева Д.Г. Көнбатыш Себер татарлары теле..., с. 212. 



ГЛАВА III .  Лексика 

95 

на тюркский (тюрки) по книге “Чингизнаме”, о некоторых (событиях), 
совершившихся в последнее время, сочинил сам». Ни в древнетюркских 
памятниках, ни в современных тюркских языках, кроме чувашского, мы 
не нашли параллели к этому глаголу. В чув. үкер понуд. 4. рисовать, сри-
совывать; 5. снимать, фотографировать39; копи үкермелли хут «перевод-
ная бумага», үкеркен «копировщик»40. 

урду «женщина», «жена»; мəғлүм, мəшһүр үч урдусы бар ирде [Л 151а 
6] «У него было три известных славных жены»; uragut «женщина» [ДТС, 
614]. В ЭСТЯ: урқачы 1. самка, 2. овца, овцематка в тат. диалектах, 
3. женщина в казан. [Р], чаг.41. В этом же словаре указано, что уруғ «род, 
поколение», «семя, семена» образуется от корня *ур+афф.-(у)-ғ ~ -(у)-қ. 
*ур- приблизительно со значениями «зачать, рожать», «приносить потом-
ство», а также «оплодотворять»42. Вполне возможно, что зафиксированное 
в дастанах слово урду этого же корня. В современных тюркских языках 
данное слово не встречается. 

үкүш «много»; үкүш хəйр wə хəйратлар алаһ тəғəлə йулын да ихсан 
қылды [Л 156а 8–9] «Во имя святой веры он совершил много хороших, 
добрых дел». Üküš «много» [ДТС, 624]. 

уғры «вор», «грабитель»; ogrï «вор, грабитель» [ДТС, 363], уғрычы 
«вор» [АФТ XXVI], оғры «вор» в кыпч.-огуз. литературном языке43, оғры 
1. «вор», «похититель» – туркм., кум., почти во всех тюркских языках44, 
2. «разбойник» чув.45, поволжско-тат. 

чирқа – «придаваться удовольствиям, радоваться»; ул ай үткүнчə кичə-
күндүз ғайш wə ғəшəрəткə чирқамыш қылды [Л 157а 2–3] «в течение меся-
ца он наслаждался днём и ночью радостями жизни». В словаре Л.Булагова 
зафиксировано: джагат. чирқамақ, чирғаламақ, чирған, чирғамақ. Общее 
значение этого глагола «предаваться удовольствиям, забавам, радоваться» 
[1, 2, 505]. Л.Будагов предполагает, что этот корень из монгольского. В 
монг. жаргал «счастье, блаженство, наслаждение, благоденствие». Җаргах 
– «быть счастливым, блаженствовать, наслаждаться»46.  

                                                           
39 Чувашско-русский словарь. М., 1961, с. 466. 
40 Там же, с. 73. 
41 ЭСТЯ, I, с. 603. 
42 Там же, с. 604. 
43 Наджип Э.Н. Кыпчакско-огузский… Докт. дисс., с. 382. 
44 ЭСТЯ, I, c. 412. 
45 Там же, с. 413. 
46 Монгол орос толь. М., 1957, с. 177. 
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В алтайском jыргал – «веселье, ликование, праздник»; jырга – «весе-
литься, ликовать, торжествовать»47, в кирг. жыргал «наслаждение»48. В 
современном казахском языке этого корня нет, в поволжско-татарском 
есть словосочетание чирканчык ал- «окунуться», которое, нам кажется, 
образуется из этого корня.  

В лексическом составе дастанов обнаруживается значительное коли-
чество слов, совпадающих по значению. Интересно то, что лексические 
параллели наблюдаются и в пределах одного списка. Появлению синони-
мов способствовали прежде всего смешанный характер старотатарского 
литературного языка, в какой-то мере здесь можно говорить также о сти-
левой особенности автора дастанов. Среди лексических параллелей встре-
чаются слова только общетюркские: түкəнмəс и иксемəс «не кончится, не 
иссякнет»; күп, үкүш «много»; урам, күчə «улица» и состоящие из араб-
ских и персидских заимствований: лəшкəр (перс.) ~ ғəскəр (ар.) ~ сипаһ 
(перс.) «войско, армия»; мал (ар.) ~ дəwлəт (ар.) «богатство, состояние»; 
абытда (ар.) ~ тəфриқəдə (ар.) ~ заманда (ар.) «в (то) время» и др. 

 
ЗАИМСТВОВАННАЯ  ЛЕКСИКА  

 
В досоветское время основным источником заимствования слов поч-

ти для всех тюркоязычных литератур были два языка: арабский и персид-
ский. Заимствованную лексику можно разделить на три различные груп-
пы по отношению к татарскому языку: слова, употребляющиеся в совре-
менном литературном языке (а), не употребляющиеся (б), изменившие 
значение или форму (в). 

а) Этот разряд слов прочно вошёл в основной словарный фонд татар-
ского языка, употребляется в том же значении, что в языке-источнике и в 
языке дастанов Кадыр Али-бека. Примеры: арабские: һəлак «погибать», 
хəзинə «богатство», хикəйə «рассказ», мəғлүм «известный», дəwлəт/мал 
«богатство» и др.; персидские: дуст «друг», йар «возлюбленный, друг», 
душман «враг, недруг», пиғəмбəр «пророк», шəһəр «город», дастан «дас-
тан», йад «память» и т.п. 

б) К не употребляющимся в современном татарском литературном 
языке словам относятся слова арабские: сəнə ~ сал «год», тəфриқа, ғəһəд 
«время», хəйəт «жизнь», сəкен булды «жил», ибе «его отец», бине «его 
сын», мисрағ «полустишие», истанбат «выдумывание» и др.; персидские: 
                                                           

47 Словарь алтайского и аладагского наречий тюркского языка. Казань, 1884, 
с. 15. 

48 Русско-киргизский словарь. М., 1944, с. 432. 
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қəмə «жена-наложница», сипаһ ~ лəшкəр «войско», бəрғаһ «царский двор, 
дворец», биwе «вдовец», һəзар «тысяча», бисийар «исключительно» и др. 

в) Слова, изменившие форму или значение в дастанах и в современном 
татарском литературном языке: ғəриб (ар.) «чужой, чужестранец», ғариб 
[Л 156б 2] «больной, калека», в соврем. тат. лит. гарип «больной, калека»; 
уста [Л 147а 11] «мастер; плотник, столяр»; из ар. устаз – «учитель, на-
ставник», в поволжско-татарском балта остасы «столяр, плотник» и др. 

Дастаны Кадыр Али-бека занимают особое место в ряду других 
тюркских памятников тем, что в их языке зафиксирован начальный пери-
од проникновения русизмов в татарский язык. Путь проникновения ру-
сизмов мог быть только одним – через непосредственное общение татар с 
русскими. Русские заимствования, главным образом, встречаются в пер-
вой главе, посвящённой правившему тогда Россией Борису Годунову и в 
последнем дастане, посвящённом Ураз-Мухаммеду, который был ханом 
вассального Касимовского ханства. 

В самом дастане об Ураз-Мухаммеде говорится то, что во время про-
возглашения его ханом «было большое стечение народа, были русские и 
татары» [Л 155а 1–2]. 

Эти зафиксированные в дастане русские заимствования представляют 
определённый интерес с точки зрения освоения и передачи средствами 
арабской графики. 12 русских заимствований, повторяясь, в дастанах 
встречается 59 раз. Они подразделяются на следующие группы:  

а) антропонимы: باريص فيدرِآويچ Барис Фидраwич (11 раз), باريص خان  
Барис хан (3 раза), فدر باريصاۋيچ Фидыр Барисаwич, فيتكا Фиткə (Федька –  
Фёдор);   

б) этнонимы اوروس урус «русский», نمچ нимеч «немец», لپقه лəпқə «по-
ляк». Понятие «русский народ» передаётся ещё выражением «христиане»: 
 ;«җүмлəт-əл-кристиан «все христиане [Л 1а 6] جملة الكريستان

в) топонимы: مسكاو Мəскəw «Москва» встречается в тексте 2 раза. В 
дастане об Урус хане встречается слово с написанием نوقرات нуқрат, 
наwқрат. В этом слове можно предполагать русское заимствование Нов-
город49. 

г) титул «король» встречается 4 раза в составе словосочетания  نمچ
 .«государство немецкого короля» [Л 1б 6] كورال ولايتى
 
  

                                                           
49 Об этом см.: Усманов М.А. Татарские исторические…, с. 76. 
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ЛЕКСИКО-СЕМАНТИЧЕСКАЯ  КЛАССИФИКАЦИЯ  
 

Рассмотрим лексический состав языка исследуемого памятника в це-
лом, распределяя слова по лексико-семантическим группам. 

 
Существительные 
1. Личные имена 
В дастанах зафиксировано 412 собственных имён, в основном, это 

имена ханов, их жён, военачальников. Большинство этих имён общетюрк-
ские, которые в настоящее время бытуют у поволжских татар, башкир, ка-
захов и других тюркских народов. Например: Ураз [К 68б 9], Урус [К 60а 
9], Йадкəр [К 65б 4], Жумарт [Л 144б 11], Урақ [Л 151а 1], Таштимер 
[Л 147а 3], Булат [Л 151б 11], Тукай [Л 151а 9], Қутлуқыйа [Л 149а 4] и др. 

Много антропонимов, в составе которых употребляется глагол: Айбақ 
[Л 144а 7] < ай «луна» + бақ «взгляни», Туқтаға [Л 143б 3] < туқта «оста-
новись» + ға аффикс дательно-направительного падежа (чтобы этот ребё-
нок был последним), Итбаға [Л 157б 5] < ит «собака» + баға «смотрит», 
Җинай [Л 146б 5] «собирает», Қушай [Л 147а 11] < қушай «сделайся пар-
ным», Килембирде [К 61а 16] < килем «приход» + бирде «(бог) дал» и др.  

В составе антропонимов много обычных тюркских слов, лексическое 
значение которых связано с желанием родителей: а) увидеть сына силь-
ным, смелым: Таштимер [Л 147а 3] < таш «камень» + тимер «железо», 
Булат [Л 150а 3] < булат «сталь», Тимерқутлу [Л 146а 6] < тимер «желе-
зо» + қутлу «счастливый», Тимерхуҗа [Л 147а 4] < тимер «железо» + 
хуҗа «хозяин»; 

б) что появился друг, желанный: Ишим [Л 151а 9] < иш «друг, пара» 
+ -им оконч. 1 лица ед.ч., Иш [К 65б 3] «друг, спутник», Буйдаш [Л 150б 
4] «равный», Қунақ [К 62б 3] «гость», Балтач [Л 147а 30] < балта + -чы 
«плотник, столяр», Бəхетле [К 63б 5] < бəхет + -ле «счастливый» и др. 

Имена, в составе которых употребляются названия животных: Күк 
бүре [Л 144б 6] < күк «серый» + бүре «волк», Бикқундур улан [Л 143а 10] < 
бик – титул + қундур «бобр», Қарилқурт [К 62а 17, Л 147б 2] < Қарил + 
қурт «волк» > из рода Кариле, Итбаға [Л 157б 5] < ит «собака» + баға 
«смотрит». 

В тексте употребляются имена, одним компонентом которых являют-
ся титулы: бик, чура, қул, хаҗи, сəйед, шəйх: Башыбик султан [Л 150б 1], 
Шəйх-Əхмəд хан [Л 146б 5], Шəйх-Суфи би [К 69а 2], Хаҗи-Əхмəд хан 
[Л 143а 10], Шəйх-Мамай мирза [Л 143а 5], Тимер-Хуҗа [Л 147а 4], 
Җанибик хан [К 60а 17], Җанчура бик [Л 147б 2], Хаҗи-Гəрəй хан [Л 147а 
2], Бикқундур улан [Л 143а 10], Үзəк-чура [Л 149б 4], Сəйедқол султан 
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[Л 151а 8], Қолғəли бай [Л 147б 1], Бəһлеwанқол султан [К 65б 2], Ақчуға 
[К 62б 20], Қулурус [Л 147б 3] и др. 

В исследуемом памятнике встречаются следующие женские имена: 
Бикəй бикем [Л 146б 2], Чуйум ханым [Л 153а 3], Ханықсултан ханым 
[Л 152б 9], Уйшун бикем [Л 146б 9], Җағат бикем [К 65б 15], Бəхетле би-
кем, Йахшым бикем, Сунду ханым [К 63б 9], Афай бийем [К 65а 12], Да-
дым ханым [Л 151б 1], Абайқан бикем [К 66а 7], Татлы ханым [Л 153а 2], 
Дəwлəтсолтан бийем [К 65а 13], Байым бикем [Л 151а 8], Җаникə [Л 145б 
1], Гəүһəршад ханым [Л 146б 10]. 

В дастанах, поскольку они имеют характер летописи, все имена даны 
полностью, со всеми титулами, без сокращений. Например: Қуйручуқ хан 
[Л 152а 3], Бурундуқ хан [Л 150б 9], Усақ хан [Л 150а 3], Қучақ султан 
[Л 146а 5], Қулуш мирза [Л 147б 4], Үтəк бай [Л 147а 11], Җумарт хан 
[Л 144б 11], Суйунчақ хан [К 65а 5], Адwанаш хан, Тинмөхəммəд хан 
[К 65б 4], Илпарыс хан [К 65а 17] и др. 

При личных именах встречаются и родовые прозвища: Идигə Күчүк 
аның чурасы иде [К 61а 6] күчк «собака», т.е. из рода собаки «Идигэ Ку-
чук был его чурой». 

В дастанах несколько раз повторяется имя и отчество русского царя 
Бориса Фёдоровича Годунова и его сына: Барис Фидраwич [К 67а 5], Фи-
дыр Барисаwич [К 67а 5]. 

Для передачи понятия отчества на тюркской почве используются 
слова улы ~ уғлы~ бине (ар.) «сын». Например: Қутлыкыйа уғлы Идигэ 
Күчүк [К 61а 6] «Идигэ Кучук сын Кутлукыя», Булғайыр хан бине Тулушиқ 
улан [Л 144а 10] «Булгаир хан, сын Тулушик улана». 

2. Термины 
а) Социально-политические: падишаһ [Л 153а 10] «падишах, царь, 

король», падишаһ хəзрəтлəре [Л 1а 6] «его величество государь», бик 
[Л 145б 11] «бек», хан [Л 144а 4] «хан», хан хəзрəтлəре [Л 155б 11] «его 
величество хан», қурал [Л 143б 8] «король», аталық [Л 155б 11] «аталык», 
имилдəш [Л 155б 11] «имильдаш», бикем [Л 146б 4] «княгиня», ханым 
[Л 153а 3] «ханша, жена хана», чура [К 61а 6] «чура, вассал», қарачу 
[Л 155б 10] «карачи», алпағут-тылмач [Л 154б 1–2] ~ алпаwыт [Л 155а 
6–7] «посол»50, султан [Л 2б 4] «султан», мирза [Л 3б 11] «мирза», алтун 
ханум [Л 151б 9] «алтун ханум», уста [Л 147а 11] «мастер, плотник», 
хүкүм [Л 153б 7] «распоряжение», йарлық [Л 156б 8–9] «ярлык», дəрман 

                                                           
50 О титуле алпағут-тылмач и некоторых других этносоциальных терминах 

см.: Əхмəтҗанов Р.Г. «Җəмигъ-əт-тəварих»ның оригиналь өлешендəге этносоци-
аль терминнар турында. – Татар теле һəм əдəбияты, VI, Казан, 1977, с. 44–45. 
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[К 60а 6] «приказ», тəхет [Л 2б 9] «трон, престол», тəпуғ [Л 4б 3] «служ-
ба, покорность, подчинение», йығын [Л 156б 2] «сборище», туй [Л 156а 3] 
«пир», дуст [Л 2а 8] «друг», душман [Л 2а 9] «недруг», йар [Л 5а 1] «друг, 
соратник», халық [Л 1б 10] «народ», җəмəғəт [Л 155а 4] «община», бай 
[Л 156а 6] «богач», йəтим [Л 156а 6] «сирота», чығай [Л 1а 11] «бедняк», 
қара халық [Л 154а 11] «простой народ, чернь», тул [Л 156а 7] «вдова», 
олуғлар [Л 154б 3] «старейшины», уғры [Л 156б 8] «вор», қарақчы [Л 156б 
8] «разбойник», хатун [Л 151б 7] «женщина, жена, госпожа», қəмə [Л 150а 
8]  «жена-наложница», урду [Л 151б 9] «жена, женщина», ир [Л 149б 5] 
«мужчина». 

Подробнее остановимся на некоторых из них. 
Мирза, бик ~ би – титулы дворянского сословия. Бик ~ би – самый 

уважаемый, самый старший в роде, а остальные носят титул мирзы. 
Қарачу. Этот титул носили представители больших знатных родов 

дворян. Как правило, в Казанском, Крымском, Сибирском, Астраханском, 
а также в Касимовском ханствах было по четыре карачи51. Во время про-
возглашения Ураз-Мухаммеда касимовским ханом, с двух сторон стояли 
по два карачи. Имена этих карачи: Җалайыр Қадыр-Ғəли бик, исбай 
манғут Симнай бик, арғун Чаныш бик, қыпчақ Туқай бик [Л 156б]. 

Аталық < ата + -лық «человек, заменяющий отца, наставник будущих 
государей, падишахов». В.В.Вельяминов-Зернов даёт такое объяснение: 
«Под аталыком понимали от наставников, наблюдавших за воспитанием 
сыновей царских, до высших сановников в государстве»52. Этот титул 
встречается в Казанском, Крымском, Ногайском, Касимовском (завещание 
Галикей аталыка, XVII век), а также в Сибирском и Среднеазиатском ханст-
вах. Пример из текста: Қарачулары, аталық, имилдəшлəре хан хəзрəт-
лəренең үстүнə нəсарлəр қылдылар [Л 155б 10–11] «Карачи, аталык, имиль-
даши (Касимова) осыпали его величество хана деньгами, подарками». 

Имилдəш. Этот титул носили приближённые, близкие люди высшего 
сословия дворян. 

Бикем «княгиня». Например, бу икесенең анасы Абайқан бикем торур 
[Л 155б 1] «Мать этих двоих есть Абайкан бикем». Ундан султан Алтун 
ханым Байым бикемдин туған ирде [Л 151б 8–9] «Ундан султан родился 
от Алтун ханум Байым бикем». В татарском языке этот титул сохранился 
как термин родства: бийем, ақбийем – «свекровь, старшая сестра мужа»53 
и употребляется для образования личных имён: Сюйюмбикэ, Танкабикэ, 
Гюльбикэ. 

                                                           
51 Вельяминов-Зернов В.В. Исследование о Касимовских царях…, с. 417. 
52 Вельяминов-Зернов В.В. Исследование о Касимовских царях…, с. 429. 
53 ТТДС, с. 29, 84. 
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В последнем примере из текста имеется такое, казалось бы, двойное 
имя женщины: Алтун ханум Байым бикем. Последнее – собственное имя 
матери Ундан султана и титул. Став женой Шигай хана, она уже приобре-
ла титул первой, знатной ханши – Алтун ханум.  

Титул Алтун ханум в тексте встречается ещё раз, уже жена самого 
Ундан султана, мать Ураз-Мухаммед хана Татлы ханум названа титулом 
Алтун ханум [Л 151б 10,11]. Известно, что жена самого Ураз-Мухаммеда 
имела этот же титул54. 

б) Военные термины: муқəддимə лəшкəр [Л 150а 2] «предводитель 
войска, командир», баһадур [Л 151б 3], нуйан [Л 157б 6] «предводитель 
войска», қылыч [Л 4а 1] «сабля», уқ [Л 143б 5] «стрела», мылтық [Л 153б 
6] «ружьё», йағы [Л 151б 3] «враг», ғəскəр [Л 2б 7] ~ лəшкəр [К 65а 15] ~ 
сипаһ [Л 2б 7] «войско», туқуш [Л 150б 6] «битва», уруш [Л 145б 5] «бит-
ва, сражение», булғақлық [Л 152б 10] «смута», санчыш [Л 143б 3] «бой, 
битва», түмəн [Л 4б 3] «десять тысяч» и др. 

В Золотой Орде эти титулы носили потомки старой дочингизовской 
аристократии, не порвавшие ещё связей со своим родом или племенем; 
или же назначенные ханом военачальники, получившие за военную служ-
бу удел-улус, либо служилый слой аристократии при дворе хана или кага-
на55. Примеры: Җад Чингиз хан заманида Сартақ нуйан улур [Л 157б 6] 
«во времена великого Чингиз хана Сартак был нойоном», суң тапқыр ул 
салды Йетем баһадурны [Л 145а 2] «В последний раз он разбил (войско) 
Йитим бахадура», сақчы [Л 4б 8] «воин», айачы [Л 5а 6] «посол», башлық 
[Л 147а 10] «предводитель небольшого числа воинов», қараwыл [Л 145а 4] 
«караул», улан [К 62а 10] «улан», алып [К 60б 14] «богатырь», ғазамат 
биклəре [Л 153б 5] «военачальники», Қуңрат чирү биклəр [К 62а 11] 
«Кунгратские беки, которые являются предводителями войск». 

Необходимо остановиться на предполагаемом Р.Г.Ахметзяновым56 
титуле «берун кеше», который означает «охранник окраин государства из 
иноплеменного населения». Это словосочетание встречается только в од-
ном дастане – о Хаджи-Гирей хане, где говорится о скитаниях Хаджи-
Гирея и о приглашении его на ханство. Его отсылали и посадили на хан-
ский престол очень много людей по десять человек из каждого селения во 
главе с каким-нибудь известным человеком. Приведём небольшой отры-
вок из текста: Унта иле белəн Нурма иленең Колурус, дағы Ғаликə бер ун 
кеше, Шəйх-задə иленең Қулуш мирза бер ун кеше дағы бер ун – Ақчура, 

                                                           
54 Усманов М.А. Татарские исторические источники…, с. 91–92. 
55 Фёдоров-Давыдов Г.А. Общественный строй Золотой Орды. М., 1973, 

с. 46–47. 
56 Əхмəтҗанов Р. «Җəмигъ-əт-тəварих»ның..., с. 47, 48, 50. 
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Түрт өйленең Кибəк чирмеш Мөхəммəд бик-илле, Тəкле бер ун кеше57, Ис-
ке йуртның Йадкар бай, Қасим Сəйед бай бер ун кеше, Қара дəwлəт 
иленең Қунақ уста бер ун кеше... [Л 147б 3–8; К 62б 1–3]. Перевод: «Из 
селений Унта и Нурма Кулурус, а также Галика приблизительно с десятью 
людьми, Кулуш мирза из селения Шайхзада приблизительно с десятью 
людьми, а также – Акчура – приблизительно с десятью (людьми), из Дюр-
тюлей Кибяк чиримис, Мухаммед бек приблизительно с пятьюдесятью 
(людьми), Такле приблизительно с десятью людьми, Йадкар бай и Касим 
бай и Касим-сеид бай – из местных жителей (города Касимова) приблизи-
тельно с десятью людьми, Кунак уста из селения Кара-Давлет приблизи-
тельно с десятью людьми». 

Как видно из текста, «бер ун кеше» – это не титул, а определительное 
словосочетание, где «бер ун» «примерно десять» – определение, а кеше 
«человек» – определяемое. 

Это словосочетание в списках изображено в виде: بر اون كشى в три 
слова, а предполагаемый титул «берун кеше» должно было изображаться 
как برون كشى . 

Что касается этнического состава этих предполагаемых «берун кеше», 
то из «иноплеменного населения» встречается только Кибяк черемис, а 
все остальные личные имена тюрко-татарские и названия селений тоже 
тюркские58. 

в) Религиозные термины: пиғəмбəр [Л 149б 2] «пророк», аллаһ 
[Л 153а 1] «бог», мулла [Л 155а 3], дəнишманд [Л 155а 3] «учёный, знаю-
щий религиозные законы», хафиз [Л 155а 3] «человек, знающий коран 
наизусть», сəхəбə [Л 156б 4] «соратник», əwлийəлəр [Л 156б 5] «святые», 
мустафа [Л 156б 1,2] «избранник, эпитет Мухаммеда», сəйед [К 67б 14] 
«потомок Мухаммеда и 12 имамов», в Казани такой титул имел глава ме-
стных мусульман; тəңре [Л 143б 9] «небесное божество», хутба [Л 155а 
8] «молитва», мəсҗид [Л 155а 2] «мечеть», җин [Л 3а 5] «джин», пəри 
[Л 3а 5] «нечистая сила», бəндə [Л 156а 7] «раб божий», мусулман [Л 149б 
4] «мусульманин». 

г) Термины родства: аба wə аҗдад (ар.) «предки» [Л 152а 6], барча 
уруғ-қарындашлары [Л 152а 7] «все предки», улуғ бабасы [Л 153а 6] «дед по 

                                                           
57 В списке Р: Ақчура бер ун кеше, Түрт өйленең Кибəк чирмеш бер ун кеше, 

Мөхəммəд бик – илле, Тəкле бер ун кеше... Перевод: Акчура приблизительно с 
десятью человек, Кибяк чирмеш из селения Дюртюли приблизительно с десятью 
людьми, Мухаммед бек приблизительно с пятьюдесятью, Такле приблизительно 
с десятью людьми... 

58 Многие из этих названий селений встречаются на территории бывшего 
Казанского ханства. 
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линии отца», бабасы [Л 153б 9] ~ үз бабасы [Л 153б 7] «отец», бабасы 
[К 62б 10] «дед», ата-ана [Л 157а 4,5] «родители, предки», атасы [Л 152б 7, 
К 60б 10, К 65б 15] «отец», анасы [К 63б 5, К 61а 2, Л 151а 10] «мать», ағасы 
[Л 148а 8] «старший брат», энесе [К 63б 15, К 60б 17] «младший брат», 
уғланлары [Л 150а 9, Л 152б 10] «сыновья», уғлы [К 65б 1], бине [Л 147а 3] ~ 
ибе [К 65а 8] «сын», қызы [Л 151б 1, К 61а 16] «дочь», қуда [К 65а 11] 
«кум», қарындаш [Л 146б 2] «сестра», бутун [Л 152а 8] «потомок», уруғ 
[Л 152б 1] «род», нəсел [Л 142б 11] «род», қаум [К 63б 9] «народ, нация». 

3. Этнонимы 
Қыпчақ [Л 155б 3] «кыпчак», уғуз [Л 157б 1] «огуз», чирмиш [Л 147б 

5] «черемис (марийцы-язычники)», нимеч [Л 2а 10] «немец», фарс [Л 157а 
6] «перс», түрк [Л 157а 6] «тюрк», урус [Л 154б 11] «русский», татар 
[Л 154б 11] «татарин», чиркəс [К 60а 5] «черкес», маҗар [Л 2а 7] «мадь-
яр», бачқыр [Л 1б 4, К 60а 12, К 60а 14] ~ башғырд [Л 142б 1, Л 142б 6] 
«башкиры», бүлəр [Л 142а 1] «буляр – булгарское племя», тағда – түмəн, 
қырда – чиркəс, уйда – иштəк [Л 1б 3] «на возвышенности – туман, в сте-
пи – черкес, в низменности – иштяк». 

Названия родов и племён 
Җалайыр [Л 157б 7] «джалаирец», туқуз-сары [Л 150б 2] «род Тукуз-

сары», тарақ тамғалы җалайыр [Л 157а 5] «джалаирец рода гребнетам-
гового», қатағын [К 69а 8,10] «рода катагин», алаҗ менгу [Л 148а 4] на-
звание племени «Аладж менгу», қум Қуңрат [К 63б 9] «род Кунграта», 
Исбай маңғут Симнай бик [Л 155б 3] «Симнай бек из рода Исбай мангут», 
арғун Чаныш бик [Л 155б 1] «Чаныш бек из рода Аргун». 

4. Единицы административного деления 
Улус [К 60б 2, К 60а 12, К 64а 1] «улус», «область», wилайəт [Л 146б 

8, Л 1б 6] «страна», мəмлəкəт [Л 2а 5, Л 3б 7, Л 4б 4] «страна, держава», 
Ақ-урда [Л 5а 3] «Белая орда» – «становище, ставка», йурт [Л 2б 6, К 65а 
16] «становище, ставка», кəлгə [Л 2а 10, Л 2б 2] ~ шəһəр [Л 3б 8, Л 4б 6] ~ 
кəнт [К 60б 7] «город», ил [К 62а 15] «селение», бəргаһ [Л 5а 3] перс. 
«царский двор». 

5. Топонимы 
В посвящении Борису Годунову автор царя представляет не только 

мудрым, но и могущественным, мировым правителем, под властью кото-
рого находились многие нерусские земли; говорится о связях Русского 
государства со многими странами, народами. Названия стран, народов, 
держав: Шам [К 62б 11] «Сирия», Рум wилəйəте [Л 1б 4] «Византия», 
Ғыйрақ [Л 4а 5] «Ирак», нимеч қурал wилəйəте [Л 1а 8] «земли немецкого 
короля», Қырым билə Түрк [Л 2б 1–2] «Крым и Турция», Хытай [Л 4а 5] 



ГЛАВА III .  Лексика 

104 

«Китай», Җабылса билəн Җабылқа [Л 1б 5] «Япония», Ибир-Сибир 
[Л 142а 11] «Западная Сибирь», Дəште Қыпчақ [Л 142б 1] «Дешт-и Кып-
чак», Бүлəр-Башғырд [К 60а 9] «Земли биляр и башкир», Узбекийə [Л 144а 
1] «Земли узбеков», Тəшкəнд-Түркестан wилайəте [Л 144а 11] «Турке-
стан», Чағат wилайəте [Л 150б 2] «улус Чагатая» и др. 

Названия городов: Қамкəнт [Л 149б 5] «Камканд», Мадаин [К 62б 
17] «Медина», Утрар [К 60б 6] «Отрар», Мəскəw [Л 3б 8] «Москва», 
Кирмəн [Л 154а 8] «Касимов», Ташкəнд [Л 144а 11] «Ташкент», Үргəнеч 
[Л 149а 8] «Ургенч», Күмүшкəнт [К 66а 17] «Кумушкенд», Сарайчық 
[Л 152б 8] «Сарайчик» и др. 

Названия рек, озёр: Идил [Л 149а 4] «Волга», Җайық [Л 143б 1] 
«Яик», Иссиг күл [К 60б 6] «озеро Иссык-Куль», Тикəлек [К 60б 6,7] «река 
Тикалик», Илəк суwы [Л 143б 1] «река Иляк». 

Названия гор: Алатағ [К 60б 1] «Алатай», Йаланлы түбəдə [К 66а 5] 
«на горе Еланлы тубэ», Тимер қапу [Л 142б 2] «Железные ворота». 

Названия селений: Упмас иле [Л 147а 10] «Упмас», Чапчык иле 
[Л 147б 1], Сарда иле [Л 147б 1] «Сарда», Тимерче иле [Л 147б 9] «Тимир-
чи», Кəче иле [Л 147а 11] «Качи», Түрт өйле [Л 147б 5] «Дюртюли», Қара 
Ғəйшə [Л 147б 9] «Кара Гайша», Қара Дəwлəт [Л 147б 7] «Кара Девлет», 
Шабшы иле [Л 147б 2] «Шапши», Үнтə иле [Л 147б 3] «Унта», Нурма иле 
[Л 147б 3] «Нурма», Шəйхзада иле [Л 147б 4] «Шайхзада», Султан иле 
[Л 147а 10] «Султаново», Хəйрби иле [Л 147б 8] ~ Бирнə иле [Р] ~ Хəйрле 
[К 62б 4] и др. 

Названия этих селений приведены в дастане о Хаджи-Гирей хане. 
Собрались люди из этих деревень и посадили Хаджи-Гирея на престол. 

А.Рахим обратил внимание, что указанные названия селений встреча-
ются в пределах бывшего Казанского ханства59. Вопрос о том, было ли такое 
возведение какого-либо хана на казанский престол, им оставлен открытым. 
М.Усманов, возражая Х.Хисматуллину, утверждавшему, что описанное со-
бытие, конечно, происходило в Казани60, писал: «…генеалогические данные 
не дают возможность объявлять Хаджи-Гирея казанским ханом»61. 

6. Неживая природа 
а) ландшафт: таш [Л 155а 2] «камень», йер [Л 149б 7] «место», тиңез 

[Л 2а 2] «море», тағ [Л 1б 10] «гора», су [К 60б 5] «вода», дəрйа [Л 3б 2] 
«море, большая вода», инҗү [Л 4а 4] «жемчуг», бүртə [Л 143б 2] «воз-
вышенность», йул [К 60а 9] «дорога» и др. 
                                                           

59 Рахим А. О новом списке…, с. 147–148. 
60 Борынгы татар əдəбияты..., с. 477. 
61 Усманов М.А. Татарские исторические источники…, с. 81–82. 
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б) астрономические понятия: ай [Л 3а 11] «луна», күн [Л 4а 8] «солн-
це», җиһан [Л 5а 8] ~ дүнйа [Л 1а 9] «вселенная, мир», күк [Л 5а 3]  
«небо». 

в) явления природы: йағмур [Л 3а 9] «дождь», булут [Л 3а 4] «обла-
ко», йаруқлуқ [Л 5а 4] «свет». 

г) временны́е понятия: абадел-абадкəчə [Л 157а 2] «вечно, бексонеч-
но», йыл [Л 2а 3] ~ сал [К 65б 9] ~ сəнə [Л 147а 9] «год», ай [Л 1а 11] «ме-
сяц», қыш «зима», йаз [Л 1а 11] «весна», һəфтə [Л 154б 4] «неделя», кичə 
[Л 4а 7] «ночь», күндүз [Л 156а 10] «день», күн [Л 4а 5] «день». 

Названия месяцев: зөлхиҗə [Л 154б 8], хəмəл [Л 153б 2], берақ 
[Л 153б 2], шəwwəл [Л 154б 4], җөмəди-ал-ахыр [Л 147а 9], мухаррам 
[К 67а 3], рамазан [К 67а 3]. 

7. Живая природа 
а) Растительный мир: йапрақ [Л 1б 7] «лист», ашлық [Л 3а 8] «зерно, 

злаки», йер чəчəге [Л 5а 3] «земной цветок», ут [Л 3а 7] «трава», ағач [Л 3а 
7] «дерево», сəчəклəр [Л 3а 8] «цветы», чүп [Л 3а 7] «сорное растение» и др. 

б) Животный мир62: сычқан [Л 153б 2] «мышь», туңқуз [Л 153б 2] 
«свинья», арслан [Л 3б 11] «лев», йылқы [Л 156а 4] «лошадь», қуй [Л 156а 
4] «овца», сығыр [Л 156а 4] «корова», җанwар [Л 3а 5] «животное», туйур 
[Л 3а 5] «птицы», ат [Л 145б 6] «конь», қуйан [К 69а 15] «заяц». 

в) Тело, части тела: уң қул [Л 156б 7] «правая рука», сул қул [Л 157б 
11] «левая рука», баш [Л 4а 10] «голова», эч [К 63б 12] «нутро, живот», 
тəн [Л 4б 10] «тело» и т.п. 

8. Обозначение пространства 
Түгəрəк [Л 1а 8–9] «окружность», эч [Л 3а 11] «внутри», уң йан 

[Л 149а 10] «правая сторона», тараф [Л 5б 1] «сторона», айналасы [Л 1а 
8] «вокруг, окруңность», йақ [Л 155а 9] «сторона», мəғрип [Л 5а 6] «за-
пад», мəшриқ [Л 5а 6] «восток», шималь [Л 5а 7] «север», җəнүб [Л 5а 7] 
«юг», ахыр [Л 153б 2] ~ тамам [Л 153б 11] «конец, окончание», уртасын-
да [Л 1б 9] «в середине», ара [Л 4а 8] «место, отрезок, пространство», үст 
[Л 155а 10] «верх, поверхность», йете əқлим кишwəр [Л 1б 1] «семь кли-
матов земли» и др. 

 
9. Отвлечённые понятия 
Ағры «боль», ат ~ нам «имя», азат «свобода», дəwлəт «счастье», эш 

«дело, работа», йад «память», мал «имущество, богатство», ғəделлек 
«справедливость», тарлық «стеснение», тамаша «представление», 
                                                           

62 Сычқан «мышь», туңқуз «свинья», йылқы «лошадь», қуйан «заяц» обозна-
чают годы в животном календаре тюрков. 
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михнəт «мучение», сəбəп «причина», бəһа «цена», файда «польза», 
дустлуқ «дружба», баһадурлуқ «богатырство, геройство», белек «знания», 
күрүк «зависть», ачлық-сусалық «голод и жажда», асайыш «спокойствие», 
иқбал «успех, счастье», аманлық «благополучие», иҗазат «позволение, 
благоволение», морад «желание», мəҗал «сила», күңел «душа, вместили-
ще чувств», җан «душа», қуwəт wə шəwкəт «сила и мужество» и др. 

 
10. Термины литературы 
Мисрағ түрки «тюркское полустишие», сүз «слово», китап «книга», 

хикəйəт «рассказ», дастан «дастан», истинабат «выдумывание, изобре-
тение», сурəт «изображение», тəwарих «история, описание», фасыл «гла-
ва», кəтибə «писатель», риwайат «рассказ, повествование», нусхə «эк-
земпляр», Чыңгызнамə китабы «Книга о Чингиз-хане» и др. 

 
Прилагательные 
а) Качественные признаки, цвет: ақ урдаң [Л 5а 3] «белая орда (став-

ка)», ала бəргаһ [Л 5а 3] «разноцветный царский дворец», олуғ бик [Л 1а 7] 
«великий бек», йахшы атың [Л 1б 5] «твоё доброе имя», тулуқ [Л 4б 7] 
«полный», мундағ [Л 4а 3] «такой», қатығ туқушлар [Л 149б 11] «упор-
ные, тяжёлые бои», кəлитə ханлар [Л 150б 8–9] «влиятельные ханы», ам-
ра’ [Л 157б 9] «уважаемый, любимый» и т.п. 

б) Качественное состояние: фани дөнйа «тленный мир», дəwлəтле 
тəхтең [Л 2б 10] «твой богатый трон», ач арслан [Л 3б 11] «голодный лев», 
күкдəге болыт [Л 5а 3] «облако в небе», йалғуз [Л 61а 3] «одинокий» и др. 

 
Глаголы 
а) Глаголы движения: йүр- «ходить», қачып йүр- «ходить, спрятав-

шись», йибəр- «послать», кил- «приходить», атланып чық- «выйти верхом 
на коне», атлан- «сядь на коня», мен- «подняться», эзлəп тап- «найти», 
килеп төш- «прибыть», қач- «убежать», алып кил- «приводить», бар- «ид-
ти», кил- «приходить», үт- «проходить», гиз- «странствовать», учра- 
«встречать», йет- «дойти», күтəр- «поднимать», үтүп бар- «проходить», 
түш- «спускаться» и др. 

б) Глаголы физиологических действий: тетрə- «дрожать», телə- 
«желать, хотеть», wафат тапты- [Л 151б 6] «умер», ишет- «слышать», 
шаһид бул- «погибать», үкүн- «каяться», үл- «умереть», йад қыл- «вспом-
нить», күр- «увидеть», йəшə- «жить», wафат бул- «умереть» и др. 

в) Глаголы состояния: бел- «знать», бул- «быть, стать», хасил бул- 
«появиться», бузул- «испортиться», йарат- «любить», йарлықа- «про-
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стить», түкəн- «кончаться», тапуғ ит- «подчинять», герифтарлық чик- 
«томиться», хайат торур- «живёт, здравствует», уқы- «читать», əсир ит- 
«взять в плен», иксемəс- [Л 5а 11] «не иссякнет», йулуқ- «попасться на-
встречу», ағала- «возвеличить», сын- «сломать», қаршу тур- «противо-
стоять», чирқамыш қыл- «искупаться», туң «замерзать» и др. 

г) Глаголы действия, направленного на какой-либо предмет: ал- 
«взять», сач- «рассыпать», билə- «править», тут- «держать», тик- «дойти, 
касаться», сал- «построить», йық- «подчиняться», сөһүрғал қылып бир- 
«одарить», ач- «открывать». 

д) Глаголы речи: awaз бир- «подать голос», хəбəрлə- «известить», ай- 
«говорить», ти- ~ ди- «говорить, сказать», тип айт- «говорить, сказать», 
ағаз қыл– «произносить», хəбəр қыл– «оповеəать», риwайат қыл- «расска-
зывать». 

О местоимениях, наречиях и числительных смотрите во второй главе. 
 
 

ВЫВОДЫ  
 

1. Анализ лексического состава дастанов Кадыр Али-бека показыва-
ет, что основную часть лексики составляют тюркские корни. Многие яв-
ления окружающей живой и неживой природы, человеческого общества, 
качественные признаки, имена числительные, местоимения, а также дей-
ствия, состояния предметов и живых существ выражены тюркскими сло-
вами, большинство которых зафиксировано в древне- и среднетюркских 
памятниках. 

2. Часть лексики (41%) состоит из арабо-персидских заимствований. 
Их особенно заметно в составе религиозных, военных терминов, больше 
половины личных имён памятника – арабо персидские. Небольшое число 
персидских заимствований (андаз «стрелять», тирандаз «снайпер», ан 
«тот», ин «этот», бозорг «великий») характерно только данному памятни-
ку, это связано с переводческой деятельностью Кадыр Али-бека с персид-
ского языка на тюркский. 

3. Слой русской заимствованной лексики, главным образом, состоит 
из антропонимов, этнонимов и топонимов. Этими заимствованиями за-
фиксирован в памятнике начальный период проникновения русизмов в 
татарский язык. 
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В языке дастанов Кадыр Али-бека можно вычленить языковые факты 
тюркского происхождения. Лингво-текстологический анализ списков па-
мятника с учётом количественной характеристики показал, что формы каж-
дого из этих пластов занимали в памятнике неодинаковое соотношение. 
Формы разных пластов используются иногда для выражения одной грам-
матической категории (варьирующие формы). Смешивание форм разных 
пластов в языке памятника происходит в неодинаковых пропорциях. 

При учёте таких форм в фонетике, морфологии и лексике можно вы-
делить пять пластов, а именно: 

1. Кыпчакские формы. Формы кыпчакского пласта, которые могут 
быть возведены к кыпчакско-огузскому литературному языку и, судя по 
всему, поддерживаются языковыми привычками и диалектом автора и пе-
реписчика. Формы этого пласта наиболее отчётливо прослеживаются в 
области морфологии. 

а) Склонение носит кыпчакский характер. К именам существитель-
ным присоединяются аффиксы с начальным согласным, не зависимо от 
того, оканчиваются они на гласное или согласное. Например, Мусаны 
[К 65а 15] «Мусу», булутға [Л 3а 4] «облаку», ханлыққа [К 67б 9, Л 157а 
11] «на ханство». 

В пространственных падежах (дательно-направительном, исходном, 
местно-временном) в именах с аффиксами принадлежности III лица появ-
ляется вставное –н-. Например, душманларына [Л 2а 5] «своим врагам», 
айындан [Л 3а 9] «с месяца», айында [Л 153б 3] «в месяце». Формы с встав-
ным –н- преобладают над формами притяжательного склонения без встав-
ного –н-. Винительный падеж III лица также представлен двумя аффикса-
ми: -н и -ны. Примеры: телəген телəде [Л 156а 10] «хотел исполнения его 
желаний», сəйəсəт қамчысыны [Л 156б 9] «кнутом политики», Традицион-
ная, книжная форма с аффиксом -ны в списах употребляется 4 раза, а его 
народно-разговорный вариант с аффиксом -н используется 40 раз. 

б) Преобладающее употребление причастия на -ған и соответствую-
щей временной формы: йабрақ тетрəткəн хан [Л 1б 7] «хан, перед кото-
рым (все) дрожали как лист», килгəндүр [Л 146б 8] «наверно, пришёл». 

в) Наличие местоимений мин, син, ул, без. 
2. Архаические элементы, использование которых поддерживалось 

письменной традицией (чагатайское влияние). 
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а) В пространственных падежах притяжательного склонения (III лицо 
обоих чисел) аффиксы присоединяются без вставного -н-. Например, 
бабасыға [Л 153б 9] «своему отцу», фарс теледин [К 68б 12] «из персид-
ского языка», күңлидə тутса [Л 4б 11] «если будет держать в памяти». 

б) Исходный падеж оформляется с помощью аффикса -дин. Аффикс -
дин в списке Л употребляется 77 раз, в списке К – 79 раз. Народно-
разговорная форма на -дан представлена в списке Л – тремя, а в списке К 
– четырьмы словоформами. 

в) Имя действия на -ғу употребляется один раз: берəр фасыл бəйан 
қылғумыз торур [Л 1а 3] «расскажем (о каждом из них) в отдельной  
главе». 

г) Книжная форма причастия будущего времени на -ғусы применяет-
ся только в главе о Борисе Годунове (11 раз): булут арасындин күн күзе 
күренгүсе безнең падишаһымыз [Л 4а 7–8] «наш падишах, который подо-
бен появлению лучей солнца меж облаками». 

д) Используются указательное местоимение ушбу «этот» (5 раз), на-
речие утру «навстречу» (1 раз), үкүш «много» (3 раза), уза «раньше,  
прежде» (1 раз).  

е) Желательное наклонение оформляется аффиксами: для 1 лица ед.ч. 
-айын, мн.ч. – -алың, II лица ед.ч. – -ғыл, III лица обоих чисел -ғай. На-
пример, син бу урушда минең белəн булғыл, тəңре эшемне уңдурса, мин 
сине хандайын тиде [К 64б 1–2] «сказал: ты в этой битве будь, пожалуй-
ста, со мной, если всевышний поможет мне в моём деле, то я сделаю тебя 
ханом». Широкое применение формы III лица -ғай и единичные случаи 
употребления аффиксов I–II лица связаны с описательным характером со-
чинения. 

По-видимому, форма на –мыш должна рассматриваться как чагатай-
ское влияние. Эта форма представлена единичными примерами (3-мя сло-
воформами). Значение этой формы передаётся обычной формой на -ған. 

3. Собственно татарский пласт. 
В единичных случаях в графике памятника обнаруживаются особен-

ности фонетической системы поволжско-татарского языка. 
а) Переход древнетюркского ä в и: كيلورلار [Л 4б 3] килүрлəр «придут» 

от др.-тюркского käl. سينى [Л 4б 10] сине «тебя» от др.-тюркского sän. 
 .кимемəс «не уменьшится» от др.-тюркского käm и т.д [Л 5б 1] كيميماس

б) Выпадание конечного ғ, г, қ, к: oло [К 62а 5] «великий, большой», 
oлолаша алмай [К 62а 13] «не могут возвеличивать», сары [Л 150б 1] 
«жёлтый» и т.п. 
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в) Отсутствие удвоенных согласных в числительных, кроме числи-
тельного ايللى [Л 147б 6, К 62б 2, Р] илле «пятьдесят», что соответствует 
произношению их в современном татарском языке. 

г) Переход в интервокальном положении ғ > w зафиксирован в двух 
словах: аwаз [К 63а 12] «голос», алпаwыт [К 67б 14] «посол». 

д) Употребление буквы ء (хамза). Др.-тюркское слово amraq «люби-
мый, возлюбленный, друг» в дастанах зафиксирован в виде امراء [Л 157б 9, 
К 69а 5] амра’. По-видимому, автор данное слово заимствовал из разго-
ворного языка касимовских татар, где составлено сочинение. 

е) Оформление исходного падежа аффиксом -дан. 
ж) Употребление титулов би «бек», бийем, бикəм «княжна»; наречий 

қышқысын «зимой», йазғысын «летом»; словосочетания алтын сандал 
«золотой трон» и др. 

4. Арабо-персидский пласт. 
Арабо-персидские заимствования составляют 41% лексики даста-

нов. Бо́льшая часть заимствований изменила свой графо-фонетический 
облик на тюркский лад. Многие из них являются общими для большин-
ства тюркских памятников и широко используются в современных 
тюркских языках. 

5. Пласт русских заимствований лексики.  
Это, в основном, антропонимы, этнонимы, топонимы. Отличительная 

особенность русских заимствований в том, что они отражают лингвосоци-
альную ситуацию поверженного и присоединённого к России Касимов-
ского ханства. В начале XVII в. в среднеазиатских памятниках русизмов 
не было. И путь проникновения русизмов мог быть только один – через 
непосредственное общение татарского народа с русским народом. 

Учёт количественных характеристик для каждой из форм всех пере-
численных пяти пластов показывает преобладание слоя, который шёл по 
линии кыпчакско-огузского литературного языка. Из архаичного пласта, 
который поддерживался как чагатайским, так и кыпчакско-огузскими ли-
тературными традициями, наиболее употребительной была форма исход-
ного падежа -дин, которая в народных песнях и в эпистолярном жанре со-
хранилась до последнего времени. Остальные формы архаичного слоя 
единичны и разрозненны в своём употреблении. Некоторые из них варьи-
руют с формами кыпчакского пласта. Ср.: причастие на -мыш и -ған, име-
на действия на -ғу и -у. Назовём ещё формы пространственных падежей III 
лица без вставного -н-. Они имеют сильное, но не одинаковое ограниче-
ние в своём употреблении. Чагатайские формы (без вставного -н-) упот-
ребляются во всех списках в качестве вариантов соответствующих кып-
чакских форм (с вставным -н-), причём последние в языке, бесспорно, 
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преобладают, за исключением формы исходного падежа. Для сравнения 
приведём количественные данные. 

 
              Списки 
Падежи 

Без вставного –н- Со вставным –н- 
Л К Р Л К Р 

Дательно-
направительный 9 10 – 19 17 – 

Винительный 2 2 – 21 18 1 

Исходный 13 19 – 8 6 – 

Местно-
временной 8 15 – 66 54 3 

 
 
Формы, присущие собственно татарскому пласту, немногочисленны 

и не одинаковы в количественном отношении. Они помогают раскрытию 
путей проникновения в средневековый письменно-литературный язык 
форм, присущих поволжско-татарскому языку и взаимодействию их с 
формами, характерными для традиционного письменно-литературного 
языка. 

Благодаря самым ранним фиксациям народно-разговорных и диа-
лектных форм сочинение Кадыр Али-бека занимает особое место в ряду 
всех других письменных памятников того времени и это даёт основание 
утверждать о безотлагательной необходимости издания текста памятника. 

Таким образом, дастаны Кадыр Али-бека написаны на старотатар-
ском литературном языке. Этот язык носит смешанный характер, где со-
четаются собственно литературные формы, восходящие к поволжскому 
тюрки (XII–XV вв.) и которые испытывали некоторое влияние чагатай-
ской традиции, с элементами татарского народно-разговорного языка 
XVI–XVII вв. 



 

112 

БИБЛИОГРАФИЯ  
 
 
 

Абдуллин И.А. Армяно-кыпчакские рукописи и их отношение к диалек-
там татарского языка. – МТД III. 

Айдаров Т. Қазақ тiлiнiң лексикалық ерекшелiктерi. Алматы, 1975. 
Айдаров Т. Лингвистикалық география. Алматы, 1977. 
Арабско-русский словарь. М., 1970. 
Ахатов Г.Х. Диалект западносибирских татар. Уфа, 1963. 
Ахатов Г.Х. Татарская диалектология (1-я часть). Уфа, 1977. 
Ахатов Г.Х. Татарская диалектология. Средний диалект. Уфа, 1979. 
Ахметгалеева Я.С. Исследование языка памятника тюркоязычной пись-

менности «Кисекбаш китабы». АКД. Алма-Ата, 1978. 
Ахметгалеева Я.С. Исследование тюркоязычного памятника «Кисекбаш 

китабы». М., 1979. 
Бабер-намэ, или записки султана Бабера. Изд. Н.И.Ильминского, Казань, 

1857. 
Байчура У.Ш. Гласные татарского литературного языка в свете экспери-

ментальных данных. АКД. М.-Л., 1953. 
Бартольд В.В. Отец Едигея. – Соч. т.II, ч. 1. М., 1964. 
Баскаков Н.А. К вопросу о классификации тюркских языков. – Известия 

АН СССР. Отделение литературы и языка, т.XI, вып.2. М., 1952. 
Баскаков Н.А. Каракалпакский язык. Фонетика и морфология. М., 1952. 
Баскаков Н.А. Тюркские языки. М., 1960. 
Баскаков Н.А. Диалект черневых татар (туба-кижи). Грамматический 

очерк и словарь. М., 1966. 
Баскаков Н.А. Введение в изучение тюркских языков. М., 1969. 
Баскаков Н.А. О периодизации истории литературного языка «тюрки». – 

Лингвогеография, диалектология и история языка. Кишинёв, 1973. 
Березин И.Н. Библиотека восточных историков, Шайбаниада, т.I; Сбор-

ник летописей, татарский текст, т.II, ч. 1. Казань, 1849–1854. 
Березин И.Н. Татарский летописец, современник Бориса Фёдоровича 

Годунова. – Москвитянин, 1851, №24. 
Благова Г.Ф. О характере так называемого «чагатайского языка» конца 

XV в. – Тюрко-монгольское языкознание и фольклористика. М., 1960. 
Благова Г.Ф. О типах и структурных разновидностях падежного склоне-

ния в тюркских языках. – В.я., 1975, №1. 
Благова Г.Ф. Имена действия в тюркских языках среднеазиатского ре-

гиона. – Тюркологические исследования. М., 1976. 
Благова Г.Ф. Лингвотекстология как подраздел текстологии. – Архео-

графия и лингвистическая текстология Южного Урала, Уфа, 1977. 



БИБЛИОГРАФИЯ 

113 

Благова Г.Ф. Андижанский говор по материалам «Бабур-наме» (рубеж 
XV–XVI веков) и современным диалектологическим описаниям. – С.т., 1977, 
№3. 

Благова Г.Ф. К теории тюркского склонения. – С.т., 1978, №5. 
Благова Г.Ф. О принципах лингвистического изучения средневековых 

тюркских текстов. В.я., 1973, №6. 
Богородицкий В.А. Введение в татарское языкознание в связи с другими 

тюркскими языками. Казань, 1934. 
Большая советская энциклопедия, т.13 – 1952, т.34 – 1955, т.49 – 1957, 

т.7 – 1972. 
Болдырев А.Н. Зайн-ад-Дин Васифи. Бадаи ал-Вакаи. М., 1961. 
Борынгы татар əдəбияты. Казан, 1963. 
Боровков А.К. Лексика среднеазиатского тефсира XII–XIII вв. М., 1963. 
Борһанова Н.Б. Татар теленең Мордва АССР территориясендə таралган 

сөйлəшлəре турында. – МТД II. 
Борһанова Н.Б., Мəхмүтова Л.Т. Русча-татарча фразеологик сүзлек. Ка-

зан, 1969. 
Бəширова И.Б. Сүз белəн сурəт ясау. Казан, 1974. 
Будагов Л.З. Сравнительный словарь турецко-татарских наречий, в двух 

томах. СПб., 1869–1871. 
Бурганова Н.Б. Из наблюдений над говором параньгинских татар. – Из-

вестия КФАН СССР, серия гум. наук, вып.1. Казань, 1955. 
Бурганова Н.Б. Особенности говора татар нагорной стороны ТАССР. – 

МД, 1955. 
Бурганова Н.Б., Махмутова Л.Т. К вопросу об истории образования и 

изучения татарских диалектов и говоров. – МТД II. 
Бурганова Н.Б. О временных формах глаголов изъявительного наклоне-

ния в заказанских говорах. – МТД III. 
Бурятско-русский словарь. М., 1973. 
Валиханов Ч.Ч. Извлечения из جامع التواريح – Собр. соч. в пяти томах, т.1. 

Алма-Ата, 1961. 
Вельяминов-Зернов В.В. Исследование о Касимовских царях и цареви-

чах, чч. 1–4. СПб., 1863–1887. 
Вельяминов-Зернов В.В. ابو شقا Словарь джагатайско-турецкий. СПб., 

1868. 
Владимирцев Б.Я. Общественный строй монголов. Монгольский коче-

вой феодализм. Л., 1934. 
Волков С.С. Лексика русских челобитных XVIII века. Л., 1974. 
Вопросы социально-экономической истории и источниковедения перио-

да феодализма в России. М., 1961. 
Вопросы методов изучения истории тюркских языков. Ашхабад, 1961. 
Вопросы изучения эпоса народов СССР. М., 1958. 



БИБЛИОГРАФИЯ 

114 

Вопросы исторического развития лексики тюркских языков. М., 1960. 
Гаджиева Н.З. Основные пути развития синтаксической структуры 

тюркских языков. М., 1973. 
Гордлевский В.А. Элементы культуры у касимовских татар. Рязань, 

1927. 
Гарəпчə-татарча-русча алынмалар сүзлеге. Казан, 1965. 
Галяутдинов И.Г. «Тарих наме-и булгар» Таджетдина Ялсыгулова (Линг-

вотекстологический анализ списков памятника. Фонологическая интерпрета-
ция графики. Морфология). АКД. М., 1977. 

Грамматика алтайского языка. Казань, 1869. 
Грамматика ногайского языка. Фонетика и морфология. Черкесск, 1973. 
Давлетшин К.С. Творчество татарского поэта XVII в. Мавля Кулыя. 

АКД. Казань, 1971. 
Диалектологик сүзлек. I–III тт. Казан, 1948–1958. 
Дмитриев Н.К. Грамматика башкирского языка. М.-Л., 1948. 
Дмитриев Н.К. Строй тюркских языков. М., 1962. 
Дмитриев Н.К. Грамматика кумыкского языка. М.-Л., 1940. 
Дмитриева Л.В. Этюды по тюркскому словообразованию. – С.т., 1977, 

№1. 
Древнетюркский словарь. Л., 1969. 
Җунисбаев К. Кадырғали Джалаири. – Великие учёные Средней Азии и 

Казахстана (VIII–XIX вв.). Алма-Ата, 1965. 
Закиев М.З. О периодизации истории тюркских письменных литератур-

ных языков. – С.т., 1975, №5. 
Закиев М.З. О взаимоотношении татарского литературного языка и диа-

лектов в различные периоды их развития. – Лингвистическая география, диа-
лектология и история языка. Ереван, 1976. 

Закиев М.З. Об истоках языка основных компонентов казанских татар 
(К этногенезу тюркоязычных народов Поволжья и Приуралья). – Вопросы 
татарского языкознания. Казань, 1978. 

Залялетдинов Л.З. (Л.Заляй). Средний диалект татарского языка. АДД. 
Казань, 1954. 

Зияева М.Т. Исследование памятника XIV века «Китабат-тухфат-уз-
закиййа фил-лугат-ит-туркиййа» (лексика, морфология, словообразование). 
Канд. дисс. Ташкент, 1972. 

Иванов С.Н. Родословное древо тюрок Абул-Гази хана. Грамматический 
очерк (Имя и глагол. Грамматические категории). Ташкент, 1969. 

Иванов С.Н. К истолкованию категории принадлежности. – С.т., 1973, 
№1. 

Иванов С.Н. К истолкованию многозначности грамматических форм. – 
В.я., 1973, №6. 

Иванов С.Н. Курс турецкой грамматики, ч. 1. М., 1975. 



БИБЛИОГРАФИЯ 

115 

Исследования по сравнительной грамматике тюркских языков. I. Фоне-
тика. М., 1955; II. Морфология. М., 1956; IV. Лексика, М., 1962. 

Исəнбəт Н. Казан ханлыгы чоры əдəбиятыннан Мөхзммəдъяр Мəхмүт 
хаҗи углы əсəрлəре. – С.ə., 1941, №4. 

Исəнбəт Н. Татар халык мəкальлəре, т.1–3. Казан, 1959–1969. 
Исəнбəт Н. Татар халык эпосы «Идегəй» дастанының 500 еллыгы. – С.ə., 

1940., №11–12. 
История Казахской СССР, т.1. Алма-Ата, 1957. 
История ТАССР. Казань, 1968. 
Историческое развитие лексики тюркских языков. М., 1961. 
Қазiргi қазақ тiлi. Алматы, 1954. 
Казахская литература и её интернациональные связи. Алма-Ата, 1973. 
Катанов Н.Ф. Опыт исследования урянхайского языка с указанием глав-

нейших родственных отношений его к другим языкам тюркского корня. Ка-
зань, 1903. 

Киекбаев Д.Г. Фонетика башкирского языка (опыт сравнительно-истори-
ческого исследования). М., 1956. 

Кондратьев В.Г. Очерк грамматики древнетюркского языка. Л., 1970. 
Кононов А.Н. Грамматика современного турецкого литературного язы-

ка. М.-Л., 1956. 
Кононов А.Н. Грамматика современного узбекского литературного язы-

ка. М.-Л., 1960. 
Кононов А.Н. История изучения тюркских языков в России. Л., 1973. 
Кононов А.Н. Тюркская филология в СССР, 1917–1967. М., 1968. 
Кононов А.Н. Родословная туркмен. Сочинение Абу-л-Гази-хана Хивин-

ского. М.-Л., 1958. 
Кононов А.Н. Некоторые вопросы дальнейшего развития тюркского 

языкознания в СССР. – С.т., 1978, №2. 
Конференция по татарскому языкознанию, посвящённая 50-летию 

СССР. Тезисы докладов. Казань, 1972. 
Квятковский А. Поэтический словарь. М., 1966. 
Кордабаев Т., Томанов М. Тарихи грамматика мəселелерi. Алматы, 1975. 
Кордабаев Т. Тарихи синтаксис мəселелерi. Алматы, 1965. 
Кордабаев Т.Р. Синтаксис казахского языка на материале XVI–XX ве-

ков. Алма-Ата, 1967. 
Краткая литературная энциклопедия. М., 1964. 
Кузьмин А.Г. Рязанское летописание. М., 1965. 
Курышжанов А.К. Язык старокыпчакских памятников XIII–XIV вв., 

АДД, Алма-Ата, 1973. 
Лихачёв Д.С. Текстология на материале русской литературы X–XVII вв. 

М.-Л., 1962. 



БИБЛИОГРАФИЯ 

116 

Маженова М.Н. Абу-Хаййан – исследователь кипчакского языка. АКД. 
Алма-Ата, 1969. 

Малов С.Е. Памятники древнетюркской письменности. М.-Л., 1951. 
Малов С.Е. Древние и новые тюркские языки. – Известия АН СССР. М., 

1952, вып.2. 
Материалы по диалектологии. Казань, 1955. 
Материалы по татарской диалектологии. II. Казань, 1962; III. Казань, 

1974. 
Масанов Э.А. Из истории этнографического изучения казахского народа 

в России (XV–XVII вв.). М., 1964. 
Масанов Э.А. Очерк истории этнографического изучения казахского на-

рода в СССР. Алма-Ата, 1962. 
Махмутова Л.Т. Фонетические особенности касимовского говора татар-

ского языка. – МД. 
Махмутова Л.Т. Некоторые наблюдения над лексикой касимовского го-

вора татарского языка. – МТД II. 
Махмутова Л.Т. Бастанский говор татарского языка. – МТД III. 
Махмутова Л.Т. Опыт исследования тюркских диалектов. Мишарский 

диалект татарского языка. М., 1978. 
Махмутова Л.Т. О татарских говорах северо-западных районов Башкир-

ской АССР. – МТД II. 
Махмутова Л.Т. Основные характерные черты мишарских говоров на 

территории Пензенской области. – МТД II. 
Махмутова Л.Т. Описание грамматических особенностей касимовского 

говора татарского языка. – Известия КФАН СССР. Казань, 1955. 
Маштакова Е.И. Михри-хатун. Диван. М., 1967. 
Мелиоранский П.М. Араб-филолог о турецком языке. СПб., 1910. 
Монгол орос толь. М., 1957. 
Мусаев К.М. Грамматика караимского языка. Фонетика и морфология. 

М., 1969. 
Мусаев К.М. Лексика тюркских языков в сравнительном освещении. М., 

1975. 
Мухамедова Р.Г. Татары-мишари. М., 1972. 
Мухамедова З.Б. Исследование по истории туркменского языка XI–

XIV вв. (по данным арабоязычных филологических сочинений). М., 1969. 
Наджип Э.Н. Хорезми. Мухаббат-наме. М., 1961. 
Наджип Э.Н. О некоторых недостатках в изучении истории тюркских 

языков. – С.т., 1970, №6. 
Наджип Э.Н. О памятнике XIV века «Нахджел-фарадис». – С.т., 1971, 

№6. 
Наджип Э.Н. О средневековых литературных традициях и смешанных 

тюркских языках. – С.т., 1970, №1. 



БИБЛИОГРАФИЯ 

117 

Наджип Э.Н. Кыпчакско-огузский литературный язык маслюкского 
Египта XIV века. АДД. М., 1965. 

Нəҗип Ə.Н. Уртак хəзинə. – Казан утлары. Казан, 1971, №2. 
Нартский эпос. Дзауджикау, 1949. 
Насилов В.М. Язык орхоно-енисейских памятников. М., 1960. 
Насилов В.М. Язык тюркских памятников уйгурского письма XI–XV вв. 

М., 1974. 
Насилов В.М. Древнеуйгурский язык. М., 1963. 
Насыйри К. Əнмүзəҗ. Казан, 1975. 
Нуриева А.Х. Система спряжения глагола по категории времени в татар-

ском языке. АКД. Казань, 1962. 
Образцы каллиграфии Ирана и Средней Азии XV–XIX вв. М., 1963. 
Персидско-русский словарь. М., 1953; М., 1970. 
Покровская Л.А. Грамматика гагаузского языка. Фонетика и морфоло-

гия. М., 1964. 
Покровская Л.А. Термины родства в тюркских языках. – Историческое 

развитие лексики тюркских языков. М., 1961, с. 11–81. 
Радлов В.В. О языке куманов. По поводу издания куманского словаря. 

СПб., 1884. 
Радлов В.В. Опыт словаря тюркских наречий, тт. I–IV. М., 1963. 
Рахим А. О новом списке татарского исторического сочинения XVII ве-

ка. – ВНОТ. Казань, 1927, №7. 
Расулова Н.А. Исследование языка «Китаб-ал-идрак ли-лисан ал-атрак» 

Абу-Хаййана. АКД. Ташкент, 1969. 
Русско-киргизский словарь. М., 1944. 
Самойлович А.Н. К истории крымско-татарского литературного языка. – 

ВНОТ. Казань, 1927, №7. 
Самойлович А.Н. И.Н.Березин как турколог (1818–1918). – ЗКВ, т.1. Л., 

1925. 
Сафиуллина Ф.С. Синтаксис татарской разговорной речи. Казань, 1978. 
Салимов Х.Х. Спектральный анализ татарских гласных. Канд. дисс. Ка-

зань, 1974. 
Саттаров Г.Ф. Татарстан АССРның антропотопонимнары. Казан, 1973. 
Сафаргалиев М.С. Распад Золотой Орды. Саранск, 1960. 
Севортян Э.В. Современное состояние и некоторые вопросы историче-

ского изучения тюркских языков в СССР. – Вопросы методов изучения исто-
рии тюркских языков. Ашхабад, 1961. 

Севортян Э.В. Аффиксы глаголообразования в азербайджанском языке. 
Опыт сравнительного исследования. М., 1962. 

Севортян Э.В. О содержании термина «общетюркский». – С.т., 1976, №2. 
Севортян Э.В. Аффиксы именного словообразования в азербайджанском 

языке. М., 1966. 



БИБЛИОГРАФИЯ 

118 

Севортян Э.В. Этимологический словарь тюркских языков. М., т.I – 
1974; т.II – 1978. 

Серебренников Б.А. Из истории звуков и форм тюркских языков. – С.т., 
1974, №6. 

Серебренников Б.А. Что было первичныи r2 или z. – С.т., 1971, №1. 
Серебренников Б.А. Методы изучения истории языков, применяемые в 

индо-европеистике и в тюркологии. – Вопросы методов изучения истории 
тюркских языков. Ашхабад, 1963. 

Словарь алтайского и аладагского наречий тюркского языка. Казань, 
1884. 

Смирнов А.В. Некоторые вопросы Средневековой истории Поволжья. 
Казань, 1957. 

Современный казахский язык. Фонетика и морфология. Алма-Ата, 1962. 
Современный татарский литературный язык. М., 1969. 
Сыздықова Р. Қадырғали Җалайыридың «Җами’ ат-тауарих» атты 

шежiресi тiлiнiң зерттелу җайы. – Изв. АН Каз. ССР. Алма-Ата, 1979, №1. 
Татар теле һəм əдəбияты. Казан, 1959. 
Татар теленең диалектологик сүзлеге. Казан, 1969. 
Татар теле һəм əдəбияты. Казань, 1974. 
Татарские деловые документы XVII века. Центральный государствен-

ный архив древних актов, фонд 131, ед.хр.1, дела 1, 3, 6. 
Татарско-русский словарь. М., 1966. 
Татары-монголы в Азии и Европе. М., 1970. 
Тенишев Э.Р. Материалы по татарской диалектологии. Вопросы диалек-

тологии тюркских языков. Баку, 1966. 
Тенишев Э.Р. Место кыпчакского (половецкого, куманского) и печенеж-

ского языков среди современных тюркских языков. – Изв. АН Каз. ССР. Ал-
ма-Ата, 1970, №5. 

Тенишев Э.Р. «Кутадгу билиг» и «Алтун Ярук». О периодизации исто-
рии литературного языка тюрки. – Лингвогеография, диалектология и исто-
рия языка. Кишинёв, 1973. 

Тенишев Э.Р. К понятию «общетюркское состояние». – С.т., 1971, №2. 
Тенишев Э.Р. Принципы выделения диалектов уйгурского языка. – В.я., 

1974, №5. 
Тенишев Э.Р. Строй сарыг-югурского языка. М., 1976. 
Тенишев Э.Р. Языки древне- и среднетюркских письменных памятников 

в функциональном аспекте. – В.я., 1979, №2. 
Томанов М. Основные вопросы исторической морфологии казахского 

языка. АДД. Алма-Ата, 1975. 
Тумашева Д.Г. Көнбатыш Себер татарлары теле. Казан, 1961. 
Тумашева Д.Г. Хəзерге татар əдəби теле морфологиясе. Казан, 1964. 



БИБЛИОГРАФИЯ 

119 

Тумашева Д.Г. Диалекты сибирских татар. Опыт сравнительного иссле-
дования. Казань, 1974. 

Тумашева Д.Г., Усманов М.Г., Хисамова Ф.М. Об особенностях разви-
тия деловой письменности. – С.т., 1977, № 3. 

Усманов М.А. Татарские исторические источники XVII–XVIII вв. Ка-
зань, 1972. 

Фёдоров-Давыдов Г.А. Общественный строй Золотой Орды. М., 1973. 
Фасеев Ф.С. Краткий грамматический справочник татарского языка. – 

Татарско-русский словарь. М., 1966. 
Фасеев Ф.С. Опыт анализа старотатарских документов деловой пись-

менности времён Крестьянской войны 1773–1775 гг. – Проблемы историо-
графии и источниковедения Крестьянской войны 1773–1775 гг. Казань, 1974. 

Хакимзянов Ф.С. Язык эпитафий волжских булгар. М., 1978. 
Хаков В.Х. Развитие татарского национального литературного языка и 

его стилей. АДД. Алма-Ата, 1970. 
Хаков В.Х. Татар милли əдəби теленең барлыкка килүе һəм үсеше. Ка-

зан, 1972. 
Халиков А.Х. Татар халкының килеп чыгышы. Казан, 1974. 
Чеченов А.А. Язык «Codex cumanicus» и его отношение к современным 

западноевропейским языкам. АКД. М., 1979. 
Чувашско-русский словарь. М., 1961. 
Шараф Г. Сонорная деятельность татарских гласных. – ВНОТ. Казань, 

1926, №6. 
Щербак А.М. Сказание об Огузе (к истории узбекского языка). АКД. Л., 

1951. 
Щербак А.М. Огузнаме и Мухаббатнаме. М., 1959. 
Щербак А.М. Грамматика староузбекского языка. М.-Л., 1962. 
Щербак А.М. Сравнительная фонетика тюркских языков. Л., 1970. 
Щербак А.М. Грамматический очерк языка тюркских текстов X–XIII вв. 

из Восточного Туркестана. М.-Л., 1961. 
Ысқақов Б. Қазақ-татар əдеби байланысы. Алматы, 1976. 
Эпос об Идигэ. Архив ИЯЛИ КФАН СССР, ф.52, опись 1, ед.хр.167. 
Юлдашев А.А. Аналитические формы глагола в тюркских языках. М., 

1965. 
Юлдашев А.А. Соотношение деепричастных и личных форм глагола в 

тюркских языках. М., 1977. 
Юсупов Г.В. Введение в булгаро-татарскую эпитафику. М.-Л., 1960. 
Языки народов СССР, т.2. М., 1966. 
Җəлəй Л. Татар диалектологиясе. Казан, 1947. 
Җəлəй Л. Татар теленең тарихи фонетикасы буенча материаллар. Казан, 

1954. 
Һазирки заман уйгур тили. Алмута, 1964. 



БИБЛИОГРАФИЯ 

120 

Brockelmann C. Osttürkische Grammatik der islamischen Litteratursprachen 
Mittelasiens. Leiden, 1954. 

Eckmann J. Chagatay manual. The Hague: Mouton and Co., 1966. 
Eckmann J. Das Tschaghataische. – Philologiae turcicae fundamenta, t. I. 

Wiesbaden, 1959, c. 138–160. 
,قزان ١٩١٠-١٨٨۵ .لاخبار فى احوال قزان و بلعارامستفاد  .الدين بن بھاءالدين  ٢-١ قسملر.  مرجانى شھاب 

.١٩٢۵, .عزيز ع تاتار تاريخى. مسكو   

  .عزيز ع  ,.رحيم ع   تاتار ادبياتى تاريخى .٢ باسما ,قزان ,١٩٢۵.

قزان .ىمه جموغه س ,١٩٢٢.  قاييوم ناسيرى 

 



 

121 

СПИСОК  СОКРАЩЕНИЙ  
 
 
 

АДД – автореферат диссертации на соискание учёной степени доктора 
филологических наук. 

АКД –  автореферат диссертации на соискание учёной степени кандида-
та филологических наук. 

АФТ – Мелиоранский П.М. Араб-филолог о турецком языке. СПб., 1900.  
Будагов I, II. –Будагов Л.З. Сравнительный словарь турецко-татарских 

наречий, в двух томах. СПб., 1869–1871. 
ВНОТ – «Вестник научного общества татароведения». Казань, 1925–

1930. 
В.я. – «Вопросы языкознания». 
ДТС – Древнетюркский словарь. Л., 1969. 
ЗКВ – «Записки Коллегии востоковедов при Азиатском музее АН 

СССР». 
ИСГТЯ I; II; IV – Исследования по сравнительной грамматике тюркских 

языков. I. Фонетика. М., 1955; II. Морфология. М., 1956; IV. Лексика. М., 
1962. 

ИЯЛИ КФАН СССР – Институт языка, литературы и истории им. Г.Иб-
рагимова Казанского филиала АН СССР. 

МД – Материалы по диалектологии. Казань, 1955. 
МК – Словарь Махмуда Кашгарского. I–III. Стамбул, 1915–1917. 
МТД II, III – Материалы по татарской диалектологии. II. Казань, 1962; 

III. Казань, 1974. 
Мухамедова – Мухамедова З.Б. Исследование по истории туркменского 

языка XI–XIV вв. (по данным арабоязычных филологических сочинений). М., 
1969. 

С.т. – «Советская тюркология». Баку. 
СТЛЯ – Современный татарский литературный язык. М., 1969. 
С.ə. – «Совет əдəбияты». Казан. 
Тефсир – Боровков А.К. Лексика среднеазиатского тефсира XII–XIII вв. 

М., 1963. 
ТТДС – Татар теленең диалектологик сүзлеге. Казан, 1969. 
ЭСТЯ I, II. –Севортян Э.В. Этимологический словарь тюркских языков. 

М., I – 1974; II – 1978. 
  



Список сокращений 

122 

 
Языки: 
 
азерб. – азербайджанский 
алт. – алтайский 
ар. – арабский 
башк. – башкирский 
диал. – диалекты 
каз. – казахский 
кар. – караимский 
кбал. – карачаево-балкарский 
кирг. – киргизский 
ккал. – каракалпакский 
ктат. – крымскотатарский 
кум. – кумыкский 
ног. – ногайский 
перс. – персидский 
тат. – татарский 
тув. – тувинский 
тур. – турецкий 
туркм. – туркменский 
узб. – узбекский 
уйг. – уйгурский 
чагат. – чагатайский 
чув. – чувашский 
шор. – шорский  
 



 

123 

ПРИЛОЖЕНИЯ  
 
 
 

Транскрипция основного текста 
В работе применена транскрипция на основе существующей татарской 

графики. 
 
  а –آ 
 а, ə – ا
 а, ə – (ه)ه
 у, ү, ө, w –و 
 w – ۋ
 б, п –ب 
 п –پ 
  т – ت ط
 җ, ч –ج 
 ч –چ 
 с –ث ص ڛ س 
  х –خ ح 
 д – د
  з –ذ ض ظ ز 
 р –ر 
 ш –ش 
  ғ –غ ع 
 ф –ف 
 қ – ق
 к, г – ك ,ك
 г – ڭ
 л –ل 
 м –م 
 н –ن 
نك نک  ݢ – ң 
 һ – (ھ)ه
 й, ы, е(э) –ى ي 
 ’ –ء 
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[1а] …ишеткүчегə хуш килеп уқучыға ғақылға файдасы булғай һəм 
җəддин билмəк-лек һəр бəндəсегə wəҗиб булғай инша аллаһу тəгəлəгə һəр 
қайсы-сы-на берəр фасыл бəйан қылғумыз торур wə аллаһу тəғалə һуwа əл-
мустəғəн wə һуwа ғəлəйһу əл-иғтимаду wə əт-тəклан wə сала аллаһу ғəлə 
сəййидинə Мухəммəд wə рəҗигин фаслы əwwəл. 

җүмлəт-əл-кристан падишаһ хəзрəтлəре Барис Фидраwич олуғ бик ақ 
хандыр тəғрифе əййам дəwлəтəдер мəрик əсамиййун ишарəт бəйаны рабби лə 
йəзəл əз мəлкүк əн-наси тəғриф айналасы алты хан түгəрəге түрт хан 
дунйаның түрт бүреҗен билəгəн хан халайықын ғəдел-лек билəн сурған хан 
йəтим-лəр-гə рəхим қылып чиғай-лар-ны туйдурған хан қыл wə йаз ай wə йыл 
хəзинəдə бар малын хак [1б] йулунда ихсан қылған хан йете əқлим кишwəрне 
алған хан тəхте Қазан тəхте Хаҗи Тархан тəхте Тура тəхте Сарайчық 
мүсəллим хан тағда түмəн қырда чиркəс уйда иштəк барча тасаррафында хан 
маҗар бачқыр рум wилəйəте барыш килеш қылған хан йахшы атың Җабылса 
белəни Җабылқаға дигəч чықған хан нимеч қурал wилайəте һəм анлары забин 
қылған хан Қырым билə Түркне һəм wаһмидин йабрақ дик тетрəткəн хан сан-
сыз хан уғлы султанларны ишегендə тапуғ иттүргəн хан у йан хан бу йан хан 
уртасында җүмлəт-əл-кристан падишаһы Барис Фидраwич хан тəхтең синең 
тағға ухшар халқың синең сəйə’ и дəwлəткə ухшар затың синең мисалы айға 
ухшар [2а] ғаделең синең булытқа ухшар фиғелең синең шəфғəтқə ухшар 
хəйерең синең тиңезгə ухшар ил ашасун йүз йəшəсүн аты йахшы Барис хан 
қуллуқдин морад ул торур ким мəшриқдин мəғрипкə дигəч берчə мəмлəкəт-
лəрне алып нусрəт қылычын чабып душман-ларны зофар табып сансыз хан 
уғлы султанларны əсир итеп үзенə қол қылдурды маҗар рум wилəйəте-дин 
морад ул торур ким андин һəм мундин барыш килеш ите-шеп дустуна дуст 
булуп душманына душман булуп дустлуқ ите-шде нимеч қурал-дин мирад ул 
торур ким анларның ничə һəзар қəлғəсен алып тəсаррыф қылып алды һəм ан-
лар буларға утру туршурға мəҗəле булмады [2б] зəһрəсе йуқ ирде аның үчүн 
забин итанде Қырым билə Түркнең һəр бер суwы йайлағын қунушун алып 
қəлғəлəр салдурды җүмлə душманына басруқ итеп ул сəбəп қырым билə түрк 
йапрақ дик тетрəр ирде ниһайат-сез ханлар султан-лар үзенə қуллуқ 
қылдурған-дин морад ул торур ким түрт йақта түрт ханның йуртын алып 
үзенə мəсхəр қылдурды ғəйəт-сез ғəскəр сипаһ үзенə тапығ қылдурды ничə 
анча һəзар тағ-дин морад ул торур ким синең тəхтеңне тағға мисал қылды-лар 
йəғни тағны хақ тəбə-рəкə wə тəғəлə йиргə басруқ қылып тəқи синең 
дəwлəтле тəхтең мəмлəкəткə басруқ булғай халық-дин морад ул торур ким 
сəйа’ и дəwлəт [3а] мисалы синең халқың дəwлəт-кə ухшар аның үчүн барча 
халық синең дəwлəтең торур падишаһның падишаһлығы халық берлə торур 
халық-ның дəwлəте падишаһ берлə торур ғəделең синең булутға ухшар бу-
лыт-дин морад ул торур ким барча ғəлəм эчендə инсан wə җен wə пəри wə 
хуш тийурға дигəч бары мəwҗүд булуп нибат кийаһлар wə худа да шəрик 
латип мəwҗүд булған-лар ағач ут чүп хəшəк күлли сəчəклəргə ашлық 
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зирəғəтче-леккə файда-сы берчə хəлдə тикəр йағмур айындан хақ-ның фарма-
ны белəн йағар ул сəбəп-дин барча халықға ғəделең тикəр йағмур мисал-лық 
затың мисалы ай-ға ухшар ай-дин морад барча ғəлəм эчендə җанwарға 
йаруслығы тикəр синең [Л 3б] барча ғəлəм эчендə ихсаның тикəр соһурғал 
қылып йалықаwың тиңезгə ухшар тиңез морад ул торур дəрйа торур дəрйа 
суwын һичким ирсə эчеп түкəтə алмас синең нинайат соһурғал-ларның та 
абад-ал-абадкəчə хəзинəдə малың һич ким ирсəгə биреп түкəнмəс һич 
иксемəс-дер 

тəғриф 
Идел Җайық ийəсе хан уйда урус қырда татар берчə улусны бақтырған 

хан тарих-ның мең-дə түртүндə пəйда булды урус мəмлəкəтендə ағзам хан 
дəwлəт аңа йар булуп шəһре Мəскəүдə алтунлығ тəхтенə менгəн хан 
халайықын йығып саф саф лəшкəр йығып душманына қаршу турған хан уңда 
wə сулда султанлар бик-лəр wə мирзалар ач арслан тəк һəр бер баһадурлар 
җулан [4а] қылур душманына зофар табып носрат қылычын чабып чиркəс 
белəн татар-ға нимеч қурал булды айақ асты фəтех wə носрат белəн йетəр 
булғай Шам белəн Ғирақ-қа тарих меңдə бише-дə мундағ хоруҗ қылды 
сəдəфдин данə инҗү дик сачылды һəр-бер данəсе Рум белəн Хытай-ға 
тикмəсдүр аның баһасы күндин күнгə зийада булсун дəwлəте һəм бузулмасун 
мəмлəкəте ғəдел килеп золым күтəрел-гүсе кичə китеп күндүз булғусы булут 
арасындин күн күзе күрүнгүсе безнең падишаһымыз Барис хан-ның дəwлəте 
ачылғусы дəм бəдəм Рум Хытайны алғусы йите ақлим кишwəрне билəгүсе 
азал сақы-сындин бер мəй эчкүсе фани дунйада дəwлəт wə иқбал-ға 
йулуқғусы барча мийəссəр [4б] булғусы инша аллаһдыр  

тəғрифе ғазамат амра’сипаһ уңда сулда султанлар сансыз һəзар биклəр 
wə мирзалар wəргəһеңдə күндə тапуғуңға килүрлəр сансыз түмəн халқың бар 
ғəдел-леқ итəргə сиңа лайық мəмлəкəтеңдə һəр эш сиңа муwафиқ дəwлəт 
сəғəдəт сиңа муwафиқ берчə улус эчендə Мəскəw атлығ шəһəрең 
душманларға күп-дүр синең халайық қəлғə wə хəсəр эчендə тулуқ атлан 
дигəндə йүз мең ир ануқ һəр қапуңда һəр күндə бишəр йүз сақчың бар тəңре 
азалдин сиңа буйла бирде тəхте Сөлəйман-ны сиңа рузи қылды ғəдел килде 
золым күтəрелде кем сине күрə алмас тəнидə башы wə нə җаны бар кем сиңа 
қуллуқ қылып хидмəт қылса ғиззəте артар ким күп белек-не белеп күнлидə 
тутса [5а] дəwлəте артар сəғəдəт аңа йар булса михнəт-не ким тартар саф 
қарачу ғазамат меңəр меңəр биклəрең бар атланып чық-саң йер чəчəге дəк ала 
барғаһ ақ урдаң күкдəге булыш кеби күп ғəскəрең бар ай кеби күн кеби 
халық-ға йаруқлуғың бар барча урус татар wə нимеч wə лəпқəнең Барис 
атлығ ханы бар нə зəһрəсе бар душманың-ның айачы килде мəшриқ билəн 
мəғрипдəн берчə килеп күрделəр шимал билə җанубдин бу һəйбəт-лек 
лəшкəре күрмəделəр җиһан эчендə дунйаның бүреҗен гиздем мин күп китаб-
ларда уқуп һəм белдем мин ғəдел инсаф хəйрен һəм күрдүм мин бу қамəт 
сəхəwəт падишаһ һич күрмəмешем күндə синең хəйрең иксемəс хəзинəңдə 
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һич [5б] малың түкəнмəс түрт тарафқа биреп һич кимемəс кем синең 
шəфəғəтең-ғə учраса улса үкүнмəс тəғрифе Барис тамам 

[Л 142а] дастаны Урус хан 
Суң заманда əwwəл кем йад қылынды Чыңғыз хан уғлан-лари-ға лəшкəр 

бүлүп бирде һəр бере-сегə түрт мең лəшкəр хусут қылып бирде əwwəл Җучи-
гə түрт мең лəшкəр биреп ирде ул Идел буйында үтте андин Җучи-нең 
лəшкəре тамамы-сы икенче уғлы Батуға қалды ул Батуны Сайын хан дип 
əйтүрлəр ул Сайын хан тама мы лəшкəр шимал тарафындағы wилайəт-лəрне 
ибир-сибирне бүлəр [Л 142б] башғырдны урус wə чиркəс нимеч қурал қырым 
дəште қыпчақ-ны та тимүр қапуға дигəч монуң фарманында ирде үзе Идел 
буйунда wафат табты андин бимəртəбə мəртəбə белəн улус Туқтаға ханға 
қалды Туқтаға ул заманда Нуқай билəн харб килеш ничə wақыт-лар Нуқай 
белəн туқуш қылды бəлахыр Нуқай-ны сындурды ун йете кем ирсə билəн 
Нуқай қачты бүлəр башғырд таба үзе захымлық ирде йулда Урус тутты 
Урусқа əйде мин Нуқай-мын тиде Урус тутты Туқтай-ға алып килə торур ир-
де йулда уқ үлде Туқтайға ничə йыллар падишаһлық қылды Идел буйунда 
андин суң Туқтаға үлде аның нəсле-дин һич-кем қалмады бачқыр Туқбуға 
биге олуғ амра’ ирде [Л 143а] бик булды андин Хуразми бик булды Муса 
билə Йамғурчы бер анадин туған ирде суң Йамғурчының уғлы Ағыш бик 
булды улусны ул билəде андин Хəсəн бик булды əмма улусны Əлҗағир мирза 
билəде Хəсəн бик-дин суң Муса бикнең уғлы Шидақ бик булды андин Шəйх-
Мамай мирза булды улусны билəде əмма үзе бик булмады андин суң Йусыф 
бик булды Муса бик-нең уғлы ирде андин Муса бик уғлы Исмағил бик булды 
суң бик-лек Исмағил уруғыдин та бу заманға дигəч таймады əмма үзгəлəре 
мəртəбəдин түшде 

дастаны Хаҗи-Мухəммəт хан бине Бик-Кундур улан ул wақытда ирде 
кем Қадир-бирде хан билəн Идигə бик туқуш [Л 143б] қылды-лар Җайық-дан 
чықған Илəк суы торур андин үч бүртə чықар ул үч бүртəнең урта бүртəсендə 
Қадир-бирде хан белəн Идигə бик қатығ санчыш қылдылар ул wақыт-да 
Хаҗи-Мухəммəд улан ирде бер wилайəт бер wилайəт-қə үтүп барур ирде үзе 
Булақ баһадур буйлуқ сындуғ ирде уқ-лары узун узун ирде андин Идигə бик-
кə иғлам бирде-лəр аны Идигə үз алдыға хəбəрлəде қайдин килеп қайда ба-
рурсын тиде ул əйде мин қурал wилайəте-ғə барурмын тиде Идигə əйде син 
минем берлə булғыл тəңре эшемне уңарса мин сине хан-лайын тиде ул қабул 
қылды ул йулда Хаҗи-Мухəммəд уланны лəшкəргə муқəддимə қылды бисий-
ар урушты Қадир-бирде хан-ны алтунлығ қуллуғын каса итте андин барып 
бер күшəдə [Л 144а] йықылды аны Нукас-Алтан баһадур барып үлтүрде аслы 
Узбик-йə арасында сүз бу торур андағ аймышлар Идигə бик һəм wафат булды 
Мансур бик булды Хаҗи-Мухəммəд улан-ны Мансур  бик ханлатды бере хан 
бере бик булуп йүрүр ирде хикəйəтида мəшһүр торур Узбик-йə арасында 
Мансур бик-не Барақ хан үлтүрде андин суң бер күн Хаҗи-Мухəммəд хан-ны 
һəм Барақ хан үлтүрде wə тəқи Хаҗи-Мухəммəд хан-ның уғлы Мəхмүтəк хан 
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торур аның уғлы Қулуқ хан торур аның уғлы Айбақ хан аның уғлы Муртаза 
хан аның уғлы Җан-Гəрəй султан Ақмат-Гəрəй султан Қучум хан торур 
Хаҗи-Мухəммəд хан-ның нзсле тамам булды 

дастаны Булғайыр хан 
бине Тулушық улан Булғайыр хан Ташкəнд Түркестан wилəйəте-дə 

падишаһ ирде аның [Л 144б] қəбре шəһре Сығнақда торур аның уғлы Шаһ-
Бутақ султан торур Булғайыр хан Нурадин мирза уғлы Уқас бик белəн бисий-
ар мəхəббəт-леге бар ирде андағ əйтүрлəр кəсə-нең бер йағыдин бер ғəсəл-не 
эчəр ирде бере бер йағыдин эчəр ирде тийүрлəр бер wақыт бере хан бере бик 
булуп йүрүгəндə ирде wə тəқи Шаһ-Бутақ султан-ның уғлы Шибақ хан торур 
аның уғлы Тимер аның уғлы Күк-Бүре аның Кучум-Суйунчик торур Габид 
хан һəм Булғайыр хан-ның нəсле-дин торур аның уғлы Борһан хан торур 
Җанибик султан һəм Булғайыр хан-ның нəсле-дин торур аның уғлы Искəндəр 
хан аның уғлы Габдулла хан торур Кучум хан-ның уғлы Габделлатиф хан 
аның уғлы Зуннун султан Султан-Сайид хан Җумарт хан Султан-Мухаммад 
султан торур [Л 145а] қачурды шимал тарафыға ачлық сусалық булуп йүрүр 
ирде суң тапқыр ул салды Йетем баһадурны андин тубал баһадурны салды 
андин Арғун Қара-Хуҗаны салды үзлəре бер ничə нүкерлəре билəн йатып 
ирде Идикə Күчүк уғлы Нурадин мирза муқəддимə лəшкəр ирде ул қараwыл-
ны ғафил табып ул Йетем баһадурны берен берен ғафил табып үлтүрде хан 
үзлəре ғафил ирде анда wафат қылды күлли шəй’и һəлак алла əҗəһəлə 
алһүкүм wəмийə тəрҗəғүн Туқтамыш хан-ның мəғлүм мəшһүр уғлан-лары бу 
торур əwwəл Җəлəлетдин султан икенче Күчүк султан үчүнче Җафар-бирде 
султан түртүнче Килем-бирде султан бишенче Қадир-бирде хан қызы Җаникə 
атлығ ирде аны Идикə би алды [Л 145б] Идикə-Күчүк Җаникəне алғанда 
Қадир-бирде хан үч йəшəр ирде Җаникə Идикə бикдин үтүнүп алып қалып 
бер кичə берəw икəw билə қачырып Қырымға йебəрде суң бер йəшəгəндə 
Қадыр-бирде хан килеп Қырым лəшкəре белəн Идил дəрйасын үтə кичеп 
Идикə бик белəн туқуш қылды ул урушда Идикə бикне үлтүрде-лəр Қырым 
лəшкəре амра’ олуғлар бу йыл йазғы-сын йайламыш қылалың атымыз 
симүртəлең та урушқа қуwəт шəwкəт пəйда булғай бимəwзир қыш-қысын 
барсақ Идил туңғай тиделəр ул сүзне йаратмады мисрағ түрки 

Идел туңса кем кичмəс 
Идигə үлсə кем бармас 
Идел туңмас бурун 
Идигə үлмəс бурун 
тиде мундағ Хоруҗ қылып қатығ туқуш-лар қылды Идикə бик йаралығ 

булды [Л 146а] Қадыр-бирде хан һəм захм-лық булды ике лəшкəр бер бере 
белəн мəсаф қылышты-лар Ичкиле уғлы Хəсəн Идигə би-нең ахта атын алып 
турур ирде Қадыр-бирде ханға хəбəр қылды Идикə мунда йатур тип килеп 
wафат қылды Қадир-бирде хан һəм ул захм-дин уқ суң заманда бер ничə 
күндин суң wафат булды 
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дастаны Тимер-Қотлу хан Тимер-бик улан бимəwзиғ Идел хадында 
мимəлик Хаҗи-Тарханда булғай аның хикəйəтлəре үз дастанида һəр йердə 
килүр əмма Идикə бик белəн бере хан бере бик ирде ничə wақыт-қа дигəч 
муншағип уруғ булуп кичтелəр Тимер-Қотлу хан-ның уғлы Тимур хан аның 
уғлы Булад хан аның уғлы Кечек-Мухəммəд хан аның уғлы тəхте-нең Ахмад 
хан [Л 146б] əмма Ахмад хан-ның үч хатуны-дин тоқуз уғул ирде мундақ 
тəфсил уза Султан-Хəсəн мирза-ның қарындашы Бикəй бикемдин туған уғ-
лан-лары-ның атлары бу торур Мортаза хан Идикə султан Хусайн хан Дəwлəт 
султан wə тақы бер бикем уғлан-лары Шəйх-Ахмад хан Қучақ султан Җинай 
султан wə тақы Уйшун бикем-дин туған уғлан-лары Сəйед-Мəхмүд хан 
Сəйед-Ахмад хан Баһадур султан əмма Олуғ-Мухəммəд хан-ның уғлы 
Мəхмүтəк хан Қазан wилəйəте-ғə килгəндүр аның уғлы Мухəммəд-Əмин хан 
Габделлатиф хан-Күһершад ханым əмма Кечек-Мухəммəд хан-ның уғлан-
лары бу торур Мəхмүд хан Ахмад хан Йағқуб султан Бəхтийар султан [Л 
147а] Тимер-Қотлу хан-ның нəсле уруғы тамам булды 

дастаны Хаҗи-Гəрəй хан бине Дилүк-Қыйас улан бине Дəwлəт-Хуҗа 
улан бине Таштимер улан бине Тимер-Хуҗа улан бине Қара-Қуйас Күбəҗəк 
улан Хаҗи-Гəрəй хан-ның ағасы Җангəрəй султан-ны қуңрат бик-лəр 
үлтүргəндин суң Хаҗи-Гəрəй султан кечек икəндүр қачып йүрүп чығарған 
байға йалға кереп йүрүгəндə биклəр үз араларында бере берен улулаша алмай 
Хаҗи-Гəрəй султан-ны эзлəп табуп хан йасады-лар сəнə 906 җумади-ал-ахыр 
айында Султан илендə Султан-Гəли уғлы Қол-чура башлық Упмас иле-нең 
Балтач бай бер ун кеше Кəче иленең Қушай уста бер ун кеше [Л 147б] Сəрдə 
иле-нең Қылый-Ғəли бай бер ун кеше Чыпчық иле-нең Йамғурчы билə 
Қарил-Қурт бер ун кеше Шапшы иле-нең Җан-чура бик бер ун кеше Унта иле 
белəн Нурма иленең Қол-урус дағы Ғаликə ун кеше Шəйхзадə иле-нең Қулуш 
мирза бер ун кеше дағы бер ун Ақ-чура Түрт үйле Кибəк чирмеш Мухəммəд 
бик илле Тəкле бер ун кеше Иске йурт-ның Йадқар бай Қасим-Сəйед бай бер 
ун кеше Қара-Дəwлəт иле-нең Қунақ уста бер ун кеше Хəйрби иле-нең 
бəхшендə Хафиз бер ун кеше Қара-Ғəйшəнең Түшəнəк бер ун кеше Тимерче 
иле-нең уста уғлы Нуғай бер ун кеше бу кем ирсə-лəр Хаҗи-Гəрəй хан-ны 
падишаһлық-ға алып килеп хан йасады-лар тəмам 

[Л 148а] мимна ақwам қаум қатағин ирүр ике сан нағр мисра ақwам қаум 
алаҗ миңгү ирүр үч сан нағр қаум қатағин үз араларида бу заман-ға дигəч 
олуғ-лары мəғлүм ирүр əмма алаҗ миңгү арасында олуғы тарақ тамғалы 
җалайыр булғай та Чыңғыз хан заманыдин бирү мəртəбə мəртəбə билəн Тəбрə 
бик-кə тикде андин Шəйх-Суфи бик-кə андин Итəwле бик-кə тикде андин 
Итбаға бик-кə тикде андин Қараҗ бик-кə тикде андин Туңқа бик-кə тикде бу 
алаҗ миңгү-нең ағасы була килгəн-лəр булар торур Узбикйа арасында мəғлүм 
мəшһүр торур тамт алкитаб биғаwан ал-малик ал-wалмиһаб һəр кəхуwанд 
доға тамғ дарам ранкə мин бəндə-канс кəрам тамам тамам шад сəнə 1051  
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[Л 149а] атлығ ирде бу Тəрмə Идел Җайық-да хасил булды аның уғлы 
Қаричы ул һəм Идел Җайық-да хасил булды аның уғлы Ислам-қыйа ул һəм 
Идел Җайық-да хасил булды аның уғлы Қадир-қыйа ул һəм Идел Җайық-да 
хасил булды аның уғлы Қутлу-қыйа ул һəм Камкəнд-да хасил булды аның 
уғлы Идигə би рəхмəте аллаһу ғəлəйһем аҗмағин Қутлу-қыйаны Урус хан 
шəһид қылыпдур əмма Баба Туглас-ның түрт уғлы бар ирде бере Қəғбəдə 
падишаһ булды бере   Қəғбəнең йанында йатур wə бере Үргəнчдə йатур бере 
Қырымда үч үтлүк бер риwайəт билəн Баба Туғлас-ның мəғлүм үч уғлы бар 
ирде бере-нең аты Ғаббас Қəғбəнең уң йанында бере-нең аты Габдеррахман-
Хуҗа торур ул дағы Қəғбəдə йатур [Л 149б] wə бере-нең аты Тəрмə торур ул 
Идел Җайықда хасил булды пиғəмбəр сала аллаһи ғəлəйһу сəлəм-нең 
қаберлəредин сəйед нақип-қə аwаз биреп-дүр икенче Галим-Мортаза сəйед 
үчүнче-се ғəзиз кирамəт Баба Туғлас ата торур Узбик хан муселман булғанда 
Узак-чураны Қəғбə шəрифкə йибəреп-дүр анда бу үч ирне алып килеп мусел-
ман булупдур əмма Идигə Туқтамыш хан-ның улусын ул биладе аның 
хикəйəт-лəре үз дастанида һəр йердə шəрхкə телəсə килүр бимəw-зиғ Идел 
буйунда үтте əмма аның уруғы та ғəйəт-қə дигəч мун-шəғип уруғ булуп үтте-
лəр тə аксир бу заман үкүшрəк андин пəйда булды əмма Идегə бик алтмыш 
үч йəшендə wафат табты Қадир-бирде хан-ның урушында захм [Л 150а] –лық 
бу күн тайды əмма Қанбəр султан һəр хəлдə Қасим хан-ның тапуғунда ирде 
муқадди-мə лəшкəр ирде аның нəсле-гə падишаһ-лық тикмəде əмма Усак хан 
торур аның уғлы Булат султан торур анларға падишаһ-лық тикмəде бəлахыр 
Булат султан уғланлары белəн Нуғай урушында шəһид бул-ды əмма Қасим 
хан заманында Җадиқ хан ирде Шиғым мирза билəн урушуп Йыланлы түбəдə 
бер уғлы билəн шəһид булды аның қəбре Үргəнч-дə Бағырған ата-да торур 
анда дəфен қылды-лар əмма Йадик ханның хатуны қəмəсе күп ирде уғлан-
лары һəм күп ирде намдар мəшһүр уғлан-лары булар торур Туғум хан Бүкəй 
султан Шиғай хан Мəлик султан Туғум хан-ның уғлан-лар туқуз [Л 150б] са-
ры тип айурлар Мəлик уғлы Башы-бик султан билəн туқуз сары уғлан-лары 
билəн Чығат хадында шəһид булдылар утуз йете султан мəғлүм мəшһүр то-
рур əмма Бүкəй султан нəсле булмады əмма Баwыш Буйдаш-ның уғлы Адик 
султан торур- аның уғлы Буйдаш хан торур Адик султан нəслене биш уғул 
дип айурлар əмма Буйдаш хан Барак уғлы Дəрwиш хан туқушында тамамы 
биш уғул нəсле йегерме түрт султан анда шəһид булды-лар биш уғул-ға 
падишаһ тикмəде əмма бер анча ул wилайəт-дə кəлитə хан-лар булды-лар нам 
мəғлүм мəшһүр булмады Бурундуқ хан торур аның нəсле мəртəбə-дин түш-де 
Ахмадхан торур Узбикйа Ақмат хан тип əйүрлəр ул һəм бераз wақыт хан 
булды Шайдақ [Л 151а] бик билəн урушды анда шəһид булды Урақ мирза 
шəһид қылды Таһир хан булды бераз күн ханлық билəде анча падишаһ-лық 
билəмəде əмма Шиғай хан-ның хикəййəте һəр хəлдə баһадурлуқы мəғлүм 
мəшһүр торур бəлахыр бер булуп wафат табты бу күн қəбре Күмүшкəнт-дə 
торур Ғəли ата-ның пəнаһендə дəфен қылды-лар əмма Шиғай хан-ның хатун-
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лары күп ирде мəғлүм мəшһүр үч урдусы бар ирде анлардин туған уғланлары 
булар торур Сəйд-қол султан Ундан султан Алтун ханым Байым бикем-дин 
туған ирде Тəwəккəл [Тукай?] хан ишим султан Сабырбик ханым бу үчүсенең 
анасы Чығат-ның Йахшым бикем-дин туған ирде Ғəли султан Сулум султан 
Ибраһим султан Шаһим султан [Л 151б] анасы Бурундуқ хан-ның қызы Да-
дым ханымдин туған ирде əмма Ундан султан-ның хикəйəте һəр йердə тилəсə 
килүр бисийар ғазим баһадур тирандаз ирде һəр хəлдə һəр йағы кирликда би-
сийар баһадур ирде қылур ирде əмма Шиғай хан-ның wақыт-да муқəддимə 
лəшкəр ирде аның хикəйəт мəғлүм мəзкүр торур бəлахыр қалмық шəһид 
қылды утуз йəшендə wафат табты аның қəбре Хуҗа Əхмəд Йəсəwи рəхмəте 
аллаһу ғəлəйһү-нең пəнаһендə дəфен қылды-лар аның хатуны қəмəсе күп ир-
де һəр wилайəт-не алып ирде үз араларындан һəм алып ирде əмма мəғлүм 
мəшһүр ике олуғ урдусы бар ирде анлардин туған уғлан-лары булар торур 
Алтун ханым Усак хан-ның уғлы Булад султан-ның қызы торур андин туған 
[Л 152а] мəшһүр уғлан-лары ирде-лəр ничə wақытқа дигəч муншəғип булуп 
үттелəр 

дастаны Ураз-Мухаммед хан бине Ундан султан бине Шиғай хан бине 
Йадик хан бине Җани-бик хан бине Барақ хан бине Қуйручуқ хан бине Урус 
хан бине хəлəдə аллаһу мəликəһу wə султанаһу wə афаз əлғалимəйни бираһ 
ихсанаһу салиһай бисийар wə қаринһай би шимар йа ғəзиз йа ғаффар бер 
сəрир султанат йа мустадам пəйда булсун ин заман кем йад қылынды аба wə 
аҗдад Ураз-Мухаммед хан-ның берчə уруғ қарындашлары билəн бер дастан-
да қылымда килде ничүк ким Урус хан-дин Җани-бек хан-ға түртүнче бутун 
торур ан заман кем йад қылынып ирде Җани-бик хан-ның уғлан-ларын бу 
заман тəқы йад қылдуқ та аның уғлы уғлы – нəбирə-лəре [Л 152б] дигəч 
муншəғип уруғ булуп үтте-лəр тə бу заманға дигəч мəғлүм мəзкүр торур əмма 
анлар һəр бере берəр уруғ булуп үз wилəйəтлəрендə падишаһ-лық билип нам-
дар булуп үттелəр анлар-ның нам мəғлүм мəғин булды əwwəл Қасим хан то-
рур Җыған бикем-дин туған ирүр ничə wақытлар атасы улусында ул 
падишаһ-лық қылды һəр җанибдағы wилəйəт-лəрне үзенə мəсхəр қылды аның 
хикəйəт һəр йердə килүр мəғлүм мəшһүр торур бəлахыр Сарайчық-да торур 
аның уғлы Хақ-Назар хан торур Ханық султан ханымдин туған ирүр аның 
хикəйəт мəғлүм мəшһүр торур əмма Хақ-Назар хан үз араларында булғақлық 
булуп wафат табты аның уғланларыдин падишаһ [Л 153а] падишаһы ислам 
хəлəдə аллаһу мəликəһу wə султанаһу Ураз-Мухаммед хан торур Татлы ха-
ным торур Чуйум ханым Бурундуқ ханның уғлы Кимсин султан-ның қəбре 
торур андин туған Күчүк султан торур ул падишаһ ислам Тəwəккəл хан-да 
муқаддимə лəшкəр булғай ул wилəйəтдə бу ғəһəддə хыйат торур Ураз-
Мухаммад хан ул абытда сигез йəшендə олуғ бабасы Шиғай хандин җода 
булды-лар үз араларында тəфриқа булуп тақи ун үч йəшендə үз бабасы Ундан 
султан шəһид булды андин қалды wə тəқи бер ничə wақыт тарлық билəн 
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Сəйдтəк би-нең əлендə герифтарлық чикте андин ун алты йəшендə җүмлəт-
əл-кристан падишаһы Барис Фидараwич-ның қуллуғына хазир булды-лар ул 
күндин бу күнгə дигəч падишаһ Барис хан-ның қуллуғунда [Л 153б] хазир 
ирде-лəр падишаһ хəзрəтлəре қулын йарлықан тарих меңдə тунтуз йылы-ның 
ахырында ирде хəмəл бираҗ-ка килеп сычкан йылы ирде рамазан ал-муғаззам 
айында ун бишенче күн җүмлə урус падишаһы Барис Фидраwич-ның хүкүме 
йарлығы белəн уңда сулда қарачу ғазамат биклəре ултуруп күчə күчə урам 
урам мылтық андазлар җəлəлəт wə сəйəсəт белəн қул қушузуп торур wə 
сəйəсəт хүкүме белəн Ураз-Мухаммад хан бине Ундай султанны күрнүш-кə 
алып бу йирдə падиша хəзрəтл[əр]е алтын тəхтенə менеп уғлы султан хəзрəт 
бабасыға йəнəшə ултуруп Ураз-Мухаммад ханға мубарак бад қылды тəхтенең 
сурате ушбу торур тамам [Л 154а] падишаһ хəзрəтлəре соһурғаллар анғамлар 
бəхшиш қылды Кирман шəһрен соһур-ғал қылып бирде бер ничə күн 
падишаһ хəзрəтлəре йанында мəwқуф булуп турды-лар Кирман шəһре-нең 
биклəре мирзалары қара халқы ике йүз кеше анда хазир ирде-лəр падишаһ 
хəзрəт-лəре иҗазат бирде Ураз Мухаммад ханға алпағут-тылмач қушуп 
шəwwəл айында пəнҗешəнбə күн кирман шəһриғə ғазим қылды Кирман 
олуғлары һəм бергə хан хəзрəтлəре қуллуғунда ирде-лəр бер һəфтə эчендə 
шəwwəл айы-ның йегерме түртүнче күн тарих меңдə пəнҗешəнбə күп дəwлəт 
билəн мубарақ қадим қутлуғ рузғар билəн Кирман шəһреғə килеп тушде-лəр 
бер ничə күн дəwлəт билəн ғайш wə фəрəғəт асайыш-лық қылды-лар мубарак 
зилхиҗə айыға дигəч андин суң тарих меңдə сычқан йылы мубарак зилхиҗə 
айы-ның унунчы күн ирде пəнҗешəнбə күн Ураз-Мухаммад хан бине Ундан 
султан-ны хан-лық-ға ултурғузды-лар олуғ wə кечек барча урус татар анда 
хазир [Л 155а] ирделəр тамаша үчүн олуғ ғазим йығын булды Шəйх-Ғəли 
хан-ның салдурған таш мəсҗиде эчендə мулла wə даншманд хафизлар биклəр 
мирзалар анча бар кем əһле ислам ирде ул җəмəғəтлəр мəсҗид эчендə җəмиғ 
булуп иттифак итеп мубарак алтунлығ сандалны килтүрүп мəсҗид эчендə 
қурды-лар Барис Фидраwич-ның йалығы белəн ул заман алпаwыт һəм анда 
хазир ирде əмма иске йуртның йəдкəре Бүлəк сəйед хутба ағаз қылды түрт 
кем ирсə түрт йактин хəзрəте хан-ны алтунлығ сандал-ның өстенə күтəрде-
лəр йегерме йəшендə Ураз-Мухаммад хан хəзрəтлəре ханлық-ға ултурды сала 
аллаһу wə абқа [Л 155б] тəхте-нең сурəте ушбудур мимнə җалайыр Қадир-
Ғəли бик йəғни дəет раст Исбай маңғут Симнай бик мисрə арғун Чаныш бик 
йəғни дəст җаб қыпчақ Туқай бик берчə олуғ wə кечек əкəбир мулла wə 
кəдходай əһле ислам җəмəғəт хазир ирде-лəр доға wə сəнə қылды-лар wə 
қарачу-лары аталық имилдəш-лəре хан хəзрəт-лəре-нең үстүнə нəсарлар 
қылдылар [Л 156а] барча хазирлар хан хəзрəтлəре-ғə мубарəк бадлық 
қылдылар ничə күнгə дигəч ул ай үткүнчə кичə күндүз ғəйш wə гəшəрəтқа 
чирқамыш қылды һəм ул заман олуғ ғазим туйлар қылдылар бал wə ғарақы 
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хисапсыз қылды қуй сығыр бисийар күп үлтүрде олуғ муғаззам йығын қылды 
һəр берсенə берəр мəнсүп уза үз урнын тəғəйен қылды мулла wə хафиз-лар-ға 
биwа йетимлəргə тул wə бичараһларға туснақлар хəйр wə ихсан қылды 
бəндəлəрне туснақ-дин алып азад қылды үкүш хəйр wə хəйратлар аллаһ 
тəғəлə йулунда ихсан қылды падишаһ Барис Фидраwич-ның телəген телəде 
даим кичə күндүз бер кəсə мəй эчсə аны йад қылмай эчмəс ирде wə тақи үзе 
аллаһ тəғəлəнең қуллуғунда [Л 156б] хазир ирде сəрwəре əнбийə Мухаммад 
Мустафа сала аллаһу ғəлəйһу wə сəлəм-нең рух-ларыны даим доға wə 
тəзəррығ билəн нийазлар қылур ирде тə адəм сафиуллаһ-дин мухтары əнбийа-
ға дигəч рəсүл-нең əһле байатлары-ғə тə андин бер wə ничақлы сəхəбəлəр 
зиммə мəшəйыхлар əwлийəлəр үтүп ирде һəр даим доға wə тəзаррығ билəн 
анлардин истиға-нат қулар ирде үксүз ғəрип wə нəwага рəхим шəфқəт қылар 
ирде уң қулыда шəриғəт билəн ғəмəл қылур ирде сул қулы билəн уғры 
қарақчыны йаман-лар-ны падишаһ Барис Фидраwич хан хүкүме йарлығы 
билəн сəйəсəт қамчы-сыны йаман-ларға күтəк урар ирде ул сəбəб-дин Кирман 
шəһре Барис Фидраwич хан дəwлəтендə аманлық ирде бу сəбəпдин күндин 
күнгə падишаһ ислам [Л 157а] Назаретдин Абулфатих Ураз-Мухаммад хан-ға 
дəwлəт иқбал белəн йыл ашап йүз йəшəп тə абадел-абадкəчə дəwлəт аңа йар 
булсун инша wə аллаһ тəғəлə амин йараб-ел-ғəлəмин сəбəп ул торур кем кем 
бу таwарих-қа Ураз-Мухаммед хан хəзрəт-лəре-нең ата анасыдин қуллуқ 
қыла килгəн җалайыр тарақ тамғалы ирде Чиңгиз-намə китабыдин бу нусха 
фарс телендин түрк телегə үкүрде қайусын суң заманда булган-ларны үз ис-
тинабыдин аллаһ тəғəлə тəwриқ биреп тəсниф қылды падишаһ Барис 
Фидраwич-ның туз-үтмəк ғаделе хақы үчүн битилде wə тəқи Ураз-Мухаммед 
хан хəзрəт-лəре-нең ничүк падишаһ хəзрəтлəре ғиззəте əкрəм билəн ханлық-
ға ултурғузғанын хəзрəте Нух ғəлəйһү-ас-сəлəм- [Л 157б] дин бер уғузға 
дигəч уғуздин һиҗрəт-кə дигəч һиҗрəтдин Чингиз-га дигəч Чингиздан бу 
заманға дигəч нə чақлы падишаһ-лар хан-лар үтүр ирде тəмамысы битилде 
Қадыр-Ғəли бик бине Хушум бик бине Тəмҗақ баһадур Биранҗе баһадур би-
не Адим-Шаиқ мирза ағасы Қараҗ бик бине Қубай бине Қəнбар мирза 
Итəwле бик Итбаға бик ирүр җад Чингиз хан заманида Сартақ нуйан ирүр 
аның уғлы җалайыр Саба ирүр аның нəсле җалайыр Тəбрə бик аның нəсле 
Шəйх-суфи бик ирүр аның нəсле Итəwле бик ирүр мəғруф мəшһүр торур 
Урус хан-ның нəсле – дə олуғ амра’ бозорғ ирүр Урус ханның мимнə мисрə 
бу торур бу йердə йад қылынды йəғни мимнə уң қул мисрə сул қул ирүр. 
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Перевод основного текста 
[1а]…пусть слушающему будет приятным и читающему – полезным на 

его ум; и знать [историю] своих предков, необходимо для каждого [божьего] 
раба. Если угодно всевышнему Аллаху, то мы расскажем каждую [из них] в 
отдельной главе. Да благословит Аллах наши замыслы. 

 
Часть первая1 
Его величество государь всех христиан Борис Фёдорович есть великий 

бек, белый хан. О чём благосклонно сообщает нам Аллах, который не пере-
стаёт владеть ангелами и людьми. 

 
Изображение 
Окружённый со всех сторон ханами, владеющий четырьмя башнями све-

та; хан, справедливо правящий своим народом; хан, милующий сирот и на-
сыщающий бедных; хан, зимой и летом, месяцы и годы [1б] расточающий все 
богатства в сокровищницах на божьем пути; хан, овладевший пространством 
семи климатов; хан, располагающий престолом Казани, престолом Астраха-
ни, престолом Туры, престолом Сарайчиком; хан, во власти которого все: ту-
ман – на горе, черкес – в степи, иштяк – в низине; хан с которым вошли в по-
стоянные сношения Маджар, Башкырт и государство Рум; хан, прекрасное 
имя которого дощло до Японии; хан, стеснявший даже земли немецкого ко-
роля; хан, от одного представления которого Крым и Турция трясутся как 
лист; хан, заставивший служить у своих дверей бесчисленное количество 
султанов; хан, у которого и по ту и по другую сторону ханы, а в середине сам 
он – государь всех христиан Борис Фёдорович хан! 

Престол твой подобен горе; народ твой подобен тени государя; личность 
твоя подобна [2а] луне; правосудие твоё подобно облаку; действия твои по-
добны милости; благодеяния твои подобны морю. Да вкушает он мир и да 
здравствует сто лет! [О] доброименный Борис хан! 

Рабство значит, что он завоевал все страны от востока до запада, побе-
доносным мечом восторжествовал над врагами, пленил бесчисленное множе-
ство султанов-ханычей, превращая их в слуг. Маджар и царство Рум значит, 
что он с тем и с другим завёл взаимные торговые сношения и вёл с ними 
дружбу, будучи другу их другом и врагу их врагом. Немецкий король значит, 
что он взял у того сколько тысяч городов в свою власть, так что тот не мог 
даже противостоять ему: [2б] не стало краски в лице у того, потому тот и 
объявил себя побеждённым. Он отнял у Турции и Крыма все реки, летние 
                                                           

1 Часть 1 и дастан об Ураз-Мухаммеде частично переведены Н.И.Ильмин-
ским. При переводе этих частей мы использовали этот русский перевод. См. Бе-
резин И.Н. Татарский летописец, современник Бориса Фёдоровича Годунова. – 
«Москвитянин», 1851, №24, кн.2, с. 543–554. 
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пастбища и становища и построил там крепости, поставив тем оплот против 
всех своих врагов, поэтому Турция и Крым трясутся как лист. Бесчисленных 
ханов и султанов превратил в своих слуг: это значит, что он покорял царство 
четырёх ханов на всех четырёх сторонах, заставил себе покориться бесчис-
ленное количество, множество тысяч. Гора: престол твой сравнивают с горой 
– то есть: всевышний и милосердный бог поставил горы, чтобы даровать зем-
ле незыблемость и твой царственный престол даёт незыблемость, твоему го-
сударству. [3а] Народ твой подобен тени государя: потому что народ твой 
есть твоё достояние: как царство царя не разделено от народа, так и счастье 
народа неразлучно с царём. Твоё правосудие подобно облаку, именно: всему, 
что не существует в мире, людям, джиннам, пери, зверям, птицам, растениям, 
злакам, деревьям, травам, сорным травам, розам и другим цветам, словом, 
всему проповедующему своим бытием, что бог един и нет у него товарища; 
облако даёт пищу и оплодотворение; из него по божьему велению падает 
дождь: точно так и твоё правосудие, подобно дождю, простирается на всех. 

Существо твоё подобно луне – луна даёт свет живым существам во всем 
мире: [3б] твои благодеяния простираются на весь мир. 

Твои милости и жалования подобны морю – невозможно выпить до дна 
воды моря: хотя бы ты во веки веков раздавал сокровища своей казны, она не 
истощится и не убудет никогда. 

 
Изображение государства 
Это есть хан, владеющий Волгой и Яиком; хан, покоривший себе рус-

ских в низине, татар в степи и все улусы; хан, сделавшийся великим госуда-
рем в русском царстве, когда счастье благоприятствовало ему, в 1004 году и 
поднявшийся на золотой трон московского государства; хан, который собрав 
свой народ, собрав стройные ряда войска, противостоял врагу своему; вокруг 
которого по правую и левую сторону собираются султаны, беки, мирзы, все 
богатыри и подобно голодным львам; [4а] который победил врагов, обнажив 
победоносный меч; которому черкес и татар, и немецкий король стали под-
ножием ног, завоюет и возьмёт в своё покровительство Византию, Ирака, ко-
торый в 1005 году сделал такой поход, что как будто рассыпался жемчуг из 
раковины, и одной такой жемчужины не найти ни в Руме, ни в Китае. Цена 
этого жемчуга да возрастает со дня на день и счастье да не нарушится! На-
станет правосудие, несправедливость исчезнет, подобно тому, как пройдёт 
ночь и наступит день, как сквозь облака око дня является, так и нашего Борис 
хана величие открывается; пусть с минуты на минуту приближается взятие 
Рума и Китая, и обладание семью климатами земли. Да пьёт он вина из чаши 
вечного Кравчия и в этом тленном мире пусть достигнет он счастья и богат-
ства [4б] и всё, если угодно Богу, да будет для него успешно! 
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Изображение величия войска 
Султаны, бесчисленные тысячи беков и мурз со всех сторон ежедневно 

приходят к дверям твоего дворца на службу; у тебя есть бесконечное множе-
ство народа, суждено править тебе справедливо в твоём царстве, тебя дос-
тойном, всё тебе удаётся, счастье и благополучие тебя ласкает; во всём улусе 
есть город твой – Москва. Много у тебя народа для врагов: им наполнены 
крепости и укрепления; лишь скажешь: «на коня», сто тысяч воинов готовы; 
у тебя есть по пятьсот караульных в день на каждом из твоих ворот. Так оп-
ределил тебя превечный бог и дал тебе престол, подобный престолу Соломо-
на. Правда пришла, насилие исчезло. 

Если кто тебя ненавидит, у того нет в теле ни головы, ни души; кто тебе 
будет служить, у того честь возрастает, кто, приобретя много знаний, будет 
держать в своей памяти, [5а] у того счастье увеличится, если ему будет со-
путствовать благополучие, то все его мучения уменьшатся. 

У тебя есть ряды величественных карачи и тысячи беков, когда ты вый-
дешь верхом на коне, у тебя есть пёстрый, как зелёный цветок – Белая орда; 
твоё многочисленное войско как туча в небе; твоё озарение народам подобно 
луне и подобно солнцу. 

У всех русских, татар, немцев и поляков есть один царь по имени Борис 
– и на врагах твоих лица не стало! 

Приходили послы: от востока до запада, всё видели они лично, но от юга 
до севера не видали такого страшного войска. Я прошёл много стран в мире, 
много книг читал и усвоил. Видел также справедливость и результаты право-
судия, но ни разу не видел [подобного тебе] великолепного и щедрого пади-
шаха. Твои благодеяния никогда не иссякнут, сокровища [5б] твоей казны 
никогда не истощатся, раздавай на все четыре стороны, они никогда не уба-
вятся. Кто встретится с милостью твоей, во веки не опечалится. 

Хвала Борису кончилась. 
[142а] Дастан об Урус хане 
В последнее время вспомнили первым Чингиз хана. [Он] разделил свои 

владения и войско четырём своим сыновьям, каждому из них досталось по 
четыре тысячи человек, в том числе Джучи досталось четыре тысячи воинов. 
Он жил в Поволжье, потом его войско [и владения]  перешли целиком второ-
му сыну Бату, его ещё звали Саин ханом. Этот Саин хан [завоевал] северные 
земли, земли Ибир-Сибира, буляро- [142б] башкирские земли, земли русские, 
черкесские, немецкого короля, Крыма, Дешти-Кыпчака до Железных ворот, 
[эти] земли были в его распоряжении. А сам он умер в Поволжье. Затем улус 
остался Туктага хану, Туктага тогда воевал с Нукаем, долго воевал [он] с Ну-
каем, и наконец его сломал. Нукай же убежал с семнадцатью воинами в сто-
рону буляро-башкирских земель. Он сам был ранен, в пути его пленил Урус. 
[Он] сказал Урусу: «Я – есть Нукай». Урус [его] пленил, пока его вёл Туктаю, 
[тот] умер в пути. Тот Туктага много лет правил в Поволжье, затем Туктага 



ПРИЛОЖЕНИЯ 

136 

умер, из его рода не было наследника. [В то время] башкир Тукбуга был ве-
ликим, уважаемым. 

 
[145а] (Дастан о Токтамыш хане) 
…убежал на север, ходил измученный голодом и жаждой. В последний 

раз он отправлял на разведку Йетем бахадура, затем Тубал бахадура, затем 
аргуна Кара-Ходжу, но и сам с несколькими воинами ждал в засаде. Предво-
дителем войска был сын Идигэ-Кучука Нурадин мирза. Караульных Йетем 
бахадура он застал врасплох, их убил, и всех остальных тоже убил, те были 
беспечными, а также убил и самого хана с сыновьями. Имена знаменитых и 
известных детей Токтамыш хана: первый [из них] Джалялетдин султан, вто-
рой – Кучук султан, третий – Джаффа-берди султан, четвёртый – Келим-
берди султан, пятый – Кадыр-берди хан, дочь звали по имени Джаникэ. На 
ней женился Идигэ би, [145б] когда Идигэ-Кучук взял в жёны Джанику, Ка-
дыр-берди был в трёхлетнем возрасте. Джаникэ умоляла оставить в живых 
младшего брата Кадыр-берди и в одну ночь с одним-двумя спутником тайно 
отправила его в Крым. Потом в одиннадцатилетнем возрасте Кадыр-берди 
вернулся с крымским войском, перейдя реку Волгу, устроил сражение, в той 
битве убили и Идигэ бека. Уважаемые старейшины крымского войска [сказа-
ли]: давайте лето спокойно проведём, подкормим лошадей, наберём силы, 
мужества для [будещего] сражения, пойдём зимой, тогда и Волга замёрзнет. 
Ему это слово не понравилось. [Он ответил] тюркским полустишьем: 

«Если Волга замёрзнет, 
Кто же её не перейдёт,  
Если Идигэ умрёт, 
Кто же не пойдёт [войной]. 
[Перейдём же] Волгу, 
Пока она не замёрзла, 
[Пойдём же в поход], 
Пока Идигэ не умер». 
Устроили тяжёлые сражения, Идигэ был ранен, [146а] ранили и Кадыр-

берди хана, воины обоих армий сражались отважно. Хасан, сын Ичкили взял 
у Идигэ его коня, сообщил Кадыр-берди хану о местонахождении Идигэ. Сам 
Кадыр-берди хан скончался от тех же ран через несколько дней. 

 
Дастан о Темир-Кутлу хане 
Сын Темир-бик улана, правил [он] в Астраханском государстве. Расска-

зы о его [подвигах] услышите в его дастане. Он был ханом, Идигэ-беком. Его 
род надолго прославился. Сыном Темир-Кутлу хана был Тимур хан, его сы-
ном – Булад хан, его сыном – Кичик-Мухаммед хан, его сын – Ахмад-хан. 
[146б] у Ахмад хана от трёх жён было девять сыновей. Подробнее об этом: 
имена сыновей от Бикэй бикем, сестры Хасана мирзы, такие: Муртаза хан, 
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Идигэ султан, Хусаин хан, Давлет султан и ещё сыновья ещё от одной бикем: 
Шайх-Ахмад хан, Кучак султан, Джинай султан, да ещё сыновья, родившиеся 
от Уйшун бикем: Саид-Мухаммед хан, Саид-Ахмад хан, Бахадур султан. Сын 
Улуг-Мухаммеда Махмутек хан пришёл в область Казани. Его сын – Ибрагим 
хан, его сын – Мухаммед-Амин хан, Абдуль-Латиф хан, Гаухаршад ханым. А 
имена сыновей Кичик-Мухаммед хана следующие: Махмуд хан, Ахмад хан, 
Йагкуб султан, Бахтияр султан. [147а] Темир-Кутлу хана род кончился. 

 
Дастан о Хаджи-Гирей хане 
Отец его Дилюк-Кыйас улан, его отец Давлет-Ходжа улан, его отец Те-

мир-Ходжа улан, его отец Кара-Куйас Кубаджак улан. После того, как кун-
гратские беки убили его старшего брата Джан-Гирей султана, [он] вынужден 
был спрятаться. Нанимался у каждого богача в работники. А беки, будучи не 
в силах возвеличить кого-нибудь из своей среды, нашли Хаджи-Гирея и под-
няли его на ханский престол в месяце джумади-ал-ахр 956 года. Привели и 
провозгласили его на ханский престол много народа: из деревни Султан сын 
Султан-Галия Колчура башлык, из деревни Упмас Балтач бай с количеством 
десять человек, из деревни Качи Кушай уста с количеством десять человек, 
сын Кылый-Галия [147б] из деревни Сарда с количеством десять человек, из 
деревни Чыпчык Ямгурчи и Карил-Курт с количеством десять человек, из 
деревни Шапши Джанчура бек с количеством десять человек, из деревни Ун-
та и Нурма Кол Урус ещё Галикэ с количеством десять человек, из деревни 
Шайх-зада Кулуш мирза с количеством десять человек, ещё с количеством 
десять человек – Ак-чура, из Дюртюлей Кибяк чирмиш Мухаммед бек [с ко-
личеством] пятьдесят [человек], Такли с количеством десять человек, из ста-
рого юрта Ядкар бай и Касим-Саид бай с количеством десять человек, из де-
ревни Кара-Давлет Кунак уста с количеством десять человек, из деревни 
Хайрби Хафиз с количеством десять человек, из [деревни] Кара-Гайша Ту-
шанак с количеством десять человек, из деревни Тимирчи сын кузнеца Нугай 
с количеством десять человек. 

 
[149а] (Дастан об Идигэ беке) 
…его так звали. Этот Терме появился на Волге-Яике. Сына Терме звали 

Карачи, его сын Кадыр-Кыя, он тоже оказался на Волге-Яике, его сына звали 
Ислам-Кыя, он тоже жил на Волге-Яике, его сын – Кадыр-Кыя, он тоже жил 
на Волге-Яике, его сын Кутлу-Кыя оказался в Камканде, его сын Идигэ би, да 
пошлёт на него Аллах милосердие! Кутлу-Кыйу убил Урус хан. У Баба-
Тугласа было четыре сына. Один был падишахом в Кагбе, один покоится 
около Кагбы, один покоится близ Ургенча, один вблизи Крыма, в три проез-
да. По одному преданию, у Баба-Тугласа было три известных сына, одного 
звали Габбас [покоится] справа от Кагбы, другого звали Габдрахман, – Ход-
жа, он тоже покоится в Кагбе. [149б] ещё одного звали Терме. Он оказался на 
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Волге-Яике, из могилы пророка голос воздаётся: да будет над ним мир! Вто-
рого сына звали Галим-Муртаза саид, третий – великий уважаемый Баба Ту-
глас ата. Когда Узбек-хан стал мусульманином, он послал в высокопочтимую 
Кагбу Узяк-Чуру, привёз оттуда троих мужей, под их благовением принял 
ислам, Аллах вознаградит за это!  

Но улусом Токтамыш хана правил Идигэ бек. В его дастане очень много 
о его [подвигах] рассказов. Жил он на Волге. Его род является известным, в 
настоящее время стал ещё известнее. Идигэ бек умер на 63-ем году жизни. 
Был ранен в битве с Кадыр-бирди ханом.  

[143а]…сам стал беком. Потом Хуразми стал беком. Муса и Ямгурчи 
родились от одной матери. После беком стал Агыш, сын Ямгурчи, улусом 
правил он, затем беком стал Хасан, затем улусом правил Алджагир мирза, 
после Хасан бека беком стал Шайдак, сын Мусы; затем улусом правил Шайх-
Мамай мирза, но сам беком не стал. Затем беком стал Йусуф, он был сыном 
Муса бека, затем беком стал другой сын Муса бека – Исмагил. И до нынеш-
них дней княжество осталось у потомков Исмагила, а род остальных [сыно-
вей] ничем не прославился. 

 
Дастан о Хаджи-Гирей хане 
Сын Бик-Кундур улана. В то время была война между Идигэ беком и 

Кадыр-берди ханом. [143б 1] Река Иляк – есть приток реки Яик. Чуть выше 
имеются три возвышенности, на средней из этих [островков] состоялось тя-
жёлое сражение между Кадыр-берди ханом и Идигэ беком. В то самое время 
Хаджи-Мухаммед был уланом. По одному преданию, он проходил к другой 
области. Сам Булак бахадур был очень рослым, стрелы были длинными. От-
туда сообщили Идигэ беку. Идигэ бек у него спросил: «откуда пришёл и куда 
путь держишь?» Тот ответил: «я иду в область короля». Идигэ сказал: «Ты 
будь на моей стороне, если нашу победу благословит Аллах, я тебя сделаю 
ханом», тот принял предложение. В пути же Хаджи-Мухаммеда назначил 
предводителем армии. Отлично сражался, уничтожил золотой трон Кадыр-
берди, затем скрылся и упал [144а] в одном местечке, и добыл его там, дог-
нав, Нукас-Алтан бахадур. 

В предании, распространённом среди узбеков, говорится, что погиб и 
Идигэ бек. Мансур стал беком. Хаджи-Мухаммед улана Мансур бек посадил 
на ханский престол. Один стал ханом, другой – беком, их рассказы известны 
по преданиям, распространённым среди узбеков. Мансур бека убил Барак 
хан, затем и Хаджи-Мухаммед хана тоже убил Барак хан. Махмутак – сын 
Хаджи-Мухаммеда, его сын Кулук хан, его сын Айбак хан, его сын Муртаза 
хан, его сыновья Джан-Гирей султан, Акмат-Гирей султан, Кучум султан. Так 
кончается род Хаджи-Мухаммед хана. 
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Дастан о Булгаир хане 
Сын Тулушук улана [144б] Булгаир хан был падишахом в Ташкентско-

туркестанском краю. Его могила находится в городе Сыгнак. Его сын Шах-
Бутак султан. Булгаир хан с Укас беком, сыном Нурадин мирзы, были в 
большой дружбе. Там ходят слухи, что они пили напиток из одной чаши, 
один – с одной стороны, другой пил с другой стороны. В одно время один 
был ханом, другой был беком. Сыном Шах-Бутак султана был Шибак хан. 
Его сыном был Тимур, его сын – Кук-Буре, его [сын] – Кучум-Суйунчук. И 
Габид хан был из рода Булгаир хана. Его сын – Бурхан хан, Джанибек тоже 
из рода хана, его сын Искандер хан, его сын – Габдулла хан; сын Кучум хана 
Габдул-Латиф хан, его сын Зуннун султан, Саид хан, Джумарт хан, Султан-
Мухаммед султан…[152а] [Конец дастана о Ядкар хане]…были известными 
сыновьями. Некоторое время их слава продолжалась. 

 
Дастан об Ураз-Мухаммед хане 
Отец его – Ундан султан, его отец – Шигай хан, его отец Йадик хан, его 

отец Джанибек хан, его отец – Барак хан, его отец Куйручук хан, его отец – 
Урус хан. Пусть господь-бог его правление сделает вечным. Пусть его нико-
гда не покидает милость и доброта всевышнего! 

В настоящем дастане вспомнились все предки Ураз-Мухаммед хана; как 
Джанибек хан Урус хану приходится четвёртым потомком. Сперва описали 
сыновей Джанибек хана. Его сыновья и внуки прошли [152б] очень славно, 
слава о них слышна и по сей день. Каждый [из его потомков] как ханский род, 
правил в своих областях, оставили хорошую славу, о них известно. Первый из 
них – Касим хан, который родился от Джагат бикэм. Много лет он правил от-
цовским улусом, покорил очень много областей, его легенда известна и везде. 
Умер он в Сарайчике, и сегодня его могила находится в Сарайчике. Его сын – 
Хак-Назар хан, который родился от Ханык-султан ханым. И его слава известна, 
но он умер во время смуты от рук своих близких; от потомков которого в на-
стоящее время ушло правление. [В то время] [150а] Канбар султан был на 
службе у Касым хана был предводителем войска и его потомкам ханство не 
досталось. [Был ещё] Усак хан. Его сын – Булат султан. Им тоже ханство не 
досталось. Затем Булат султан с Нугаем. Во времена Касим хана был ещё Да-
дик хан, который, сражаясь с Шигим мирза, погиб с сыном [на месте сражения] 
в Еланлы туба. Его могила находится в Ургенче, в местности Бакырган ата, там 
его похоронили. Но у Йадик хана было много жён и наложниц и много было 
сыновей. Имена известных великих сыновей. Тугум хан, Букай султан, Шигай 
хан, Малик султан. Сыновей Тугум хана называли токуз [150б] сары. [Во время 
сражения] с сыном Малика Башыбеком, близ Чыгата погибли воины рода то-
куз сары. Известны тридцать семь султанов [из этого рода]. После Букай хана 
не осталось потомства. Сын Бауш-Буйдаша Адик султан, его сын – Буйдаш 
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хан. Род Адик султана называли «Биш огул». На войне с сыном Барака Дервиш 
ханом погибли двадцать четыре человека, рода «Биш-огул». Роду «Биш огул» 
ханство не досталось. Но некоторое время в той области они были незаметны-
ми, безысвестными ханами, их слава не известна. Ещё Бурундук хан его род 
потерял былую славу. Ещё Ахмад хан. Среди узбеков его зовут Акмай ханом. 
И он некоторое время ханствовал, сражался с Шайдак беком [151а] и там умер, 
убил его Ураз мирза. Ханом стал Тахир, правил он непродолжительное время, 
потом ханство ушло. Шигай хан. Слава о его подвигах известна. Умер он в 
одиночестве. Сегодня его могила находится в Кумушканде, похоронили его 
рядом с Гали ата. У Шигай хана было много жён, известных, великих жён было 
три. Имена сыновей, которые родились от них, такие: Саидкул султан, Ундан 
султан родились от Алтун ханым Байым бикем; Тукай хан, Ишим султан, Са-
бырбик хан – матерью этих троих была Йахшым бикем из Чыгата; Гали султан, 
Сулум султан, Ибрагим султан, Шахим султан [151б] родились от Дадым ха-
ным, дочери Бурундук хана. Рассказы [о жизни] Ундан султана везде слышны, 
он был великим героем – снайпером во всяком случае, во всякой битве с вра-
гом проявил мужество и отвагу. Во времена Шигай хана он был предводителем 
войска. Слава о нём известна. Погиб он от рук калмыка, когда ему было трина-
дцать лет, его могила находится рядом с могилой Ахмеда Есеви, там его похо-
ронили. Жён, наложниц у него было очень много, [взял в жёны] из покорённых 
областей и из своих земель. Было известных, знаменитых две жены; имена сы-
новей, родившихся от них, такие: Алтын ханым дочь Булад султана сына Усяк 
хана, родившийся от неё [153а] падишах ислама Ураз-Мухаммед хан, да сохра-
нит Аллах его царство и владения. [Звали] Татлы ханым. Чуйум ханым – дочь 
Кимсин султана сына Бурундук хана. Кучук султан родился от неё. Он был у 
падишаха ислама Тевеккель хана предводителем войска. В настоящее время он 
живёт и здравствует в той же области. В то время Ураз-Мухаммед хан остался 
от своего деда Шигай хана. А в тринадцатилетнем возрасте умер его отец Ун-
дан султан от междоусобных раздоров. [Он] остался без отца. Некоторое время 
терпел лишения в плену у Сейдяк бека. Потом в шестнадцатилетнем возрасте 
прибыл на службу к падишаху всех христиан Борису Фёдоровичу. С того вре-
мени до сегодняшнего дня он находится на службе у государя, его величества 
Борис хана. [153б] В тысячном году и в конце года свиньи [по тюркскому жи-
вотному календарю] и в начале года мыши пятнадцатого дня великого месяца 
рамазан по приказу Бориса Фёдоровича, посадив справа и слева карачи, знат-
ных беков пожаловал своему слуге [престол]. Улицами стреляли из ружья. Си-
лой и великолепием, по велению политики Ураз-Мухаммеда, сына Ундан сул-
тана подняли на вид, при этом царь-государь, сидя на золотом троне и сидев-
ший рядом с отцом сын [царя] пожелали благополучного царствования Ураз-
Мухаммеду. Изображение трона. [154а] Его величество государь сделал много 
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подарков и милостей, пожаловал город Кирман2. Несколько дней он [Ураз-
Мухаммед] был при государе. Прибыла делегация из Касимова в составе двух-
сот человек из беков, мурз и из простолюдин. Его величество государь дал раз-
решение [154б], и Ураз-Мухаммед хан отправился в город Касимов в сопрово-
ждении боярина-толмача [доверенного лица царя] в четверг месяца шеввеля; 
касимовские вельможи также были вместе с ним на службе у государя. Через 
неделю двадцать четвёртого дня месяца шеввеля 1000 года в четверг с благо-
получием и счастьем они прибыли в город Касимов. Несколько дней велико-
лепно праздновали и пировали до самого благословенного месяца зульхиджа. 
Потом Ураз-Мухаммед хана, сына Ундан султана посадили на ханство в 1000 
году, в год мыши, в десятый день месяца зуль-хиджа в четверг. [155а] При 
этом из любопытства были все большие и малые, русские и татары, было 
большое стечение народа, было великое сборище. В каменной мечети, постро-
енной Шайх-Али ханом, собрались муллы, учёные, хафизы, беки. Мирзы и 
весь, сколько не было народ; с общего согласия принесли золотое кресло в ме-
четь; в то время присутствовал боярин [доверенное лицо царя] с грамотою Бо-
риса Фёдоровича. Лишь только память старого юрта Саид Буляк начал хутбу, 
четверо с четырёх сторон подняли его высочество хана на золотой трон. Ураз-
Мухаммед воссел на ханство в двадцать лет, да умиротворит и продлит его 
жизнь бог! 

[155б] Изображение его трона. На левой стороне – аргун Чаныш бек, 
кыпчак Тугай бек, на правой стороне – джалаир Кадыр-Гали бек, исбай ман-
гут Симнай бек. 

При этом присутствовали все великие и малые, учёные, муллы, диниш-
менды и весь народ правоверный, возносили молитвы и славословия. Аталык, 
имильдаши, карачи осыпали хана монетами [156а], все присутствующие при-
ветствовали господина хана. Много дней до конца месяца, днём и ночью про-
водили в веселье; в то же время организовали большие пиры, было выпито 
бесчисленное множество мёду и водки, зарезано было много лошадей, овец и 
коров, устроили большой великолепный праздник. Каждого угощали надле-
жащим образом; муллам, хафизам, вдовам, сиротам, бедным, заключённым 
соблаговолил благодеяния и милостыню, пленников освободил из заключе-
ния, много раздал милостыни и благостыни на божьем пути. 

Всегда он желал воли Государя Бориса Фёдоровича: если он пил чашу, 
то не пил, не вспомнив его. Кроме того он всегда [156б] был готов к служе-
нию богу всевышнему, всегда молился с благовением и усердием духу главы 
пророков Мухаммеда Мустафы – да даст ему бог мир и благословение! От 
Адама, избранного бога, до лучшего из пророков и семейства пророка, и 

                                                           
2 Город Касимов Рязанской области. 
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всем, какие в его времена жили, сподвижникам, имамам, шейхам и святым 
всегда молился с благовением и просил от них помощи. Сиротам, больным и 
правоверным оказывал милость и благодеяние. Правой рукой он исполнял 
заповеди шариата, в левой руке держал страшную палку и наказывал воров 
неблагочестивых, по указу государя Бориса Фёдоровича. 

Поэтому в городе Касимове в правление Бориса Фёдоровича было бла-
гополучие. Таким образом, пусть государь правоверный, защитник веры, отец 
победы [157а] Ураз-Мухаммед хан при благополучном правлении вкушает 
мир и живёт сто лет, и пусть во веки веков счастье будет дружно с ним, если 
это угодно богу всевышнему! 

Цель [приступления] к этой истории следующая. Гребне-тамговый джа-
лаирец, служивший ещё предкам Ураз-Мухаммеда, перевёл с персидского эту 
рукопись на тюркский язык по книге «Чингиз-наме», тех [событий], случив-
шихся в позднейшие времена, при помощи всевышнего Аллаха, составил са-
мостоятельно. [И история эта] написана ради правды хлеба-соли и справед-
ливости падишаха Бориса Фёдоровича хана, а также [для того, чтобы пока-
зать] как его высочество Ураз-Мухаммед ханмс большими почестями сел на 
престол. 

Начиная от пророка Нуха [157а] до Огуза, от Огуза до хиджры, от него 
до Чингиза, от Чингиза до этих времён прошло сколько много падишахов, 
обо всём написалось. [Написал] Кадыр-Гали бек, сын Хушум бека, его отец 
Тамиджак, бахадур его отец Перанджа бахадур, его отец Адим-Шаик мирза, 
его старший брат Карадж бек, его отец Кубай, его отец Канбар мирза, его 
отец Итавле бек, [его отец] Итбага бек. Во времена великого Чингиз хана 
[родоначальником] был Сартак нойон. Его сын джалаир Саба, его потомок 
джалаир Табра бек, его потомок Шаих-Суфи бек, его потомок Итавле бек. 
Все они известны. И род Урус хана был знаменитым. И род Урус хана здесь 
вспомнили. [148а] С одной стороны род катагинов, с другой род аладж-
менги. Из рода катагин в поздние времена известны великие, но в роду 
аладж-менги известным был гребне-тамговый род джалаирцев. Известность 
их с времён Чингиз хана дошла до Табра бек, затем славный Шайх-Суфи бек, 
затем слава досталась Итавле беку, затем Итбага беку, затем Карадж беку, 
затем Тунка беку. Эти перечисленные – есть известные люди рода аладж-
менги. Они известны среди узбеков… окончено в 1051 году.  
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В качестве основного текста взят ленинградский список (условное обо-
значение Л) под номером MSO-59. Этот список наиболее полный и переписан 
спустя 40 лет после оригинала. Сведения по другим спискам (К, Р) фиксируют-
ся в аппарате разночтений и различных написаний слов к основному тексту. 

Все разночтения и различные написания слов отмечаются соответст-
вующими цифрами (1, 2, 3 …) в основном тексте и в аппарате разночтений, 
если разночтение составляет сравнительно большой кусок, то в начале разно-
чтения ставилась звёздочка (*). 

Условные знаки «–» (минус) и «+» (плюс) означают, что слово, словосо-
четание опущено или добавлено. 

Листы списка Л пронумерованы в соответствии с пагинацией рукописи. 
 
 

Свод разночтений и различных написаний слов  
к основному тексту по другим спискам 

5б  Здесь кончается глава о Борисе Годунове. Остальные строки стр. 
5б и стр. 6а, стр. 141б относятся к переводной части. 

142а  1С этого места начинается список К. 2К   بويندا 3К تمامسى   4К 5 اوغولК  
6К تيب  –  

142б 1К 2 دوشتК 3 تمورК 4 بوينداК+ نکسو  5К+ 6 باتوК – 7К+  توقتاغه 8К   بولار  9К – 
10К 11 نصلى دينК امرء     

В списке Л утеряны листы, продолжение текста по списку К: 
چيچوب آلاتاى ايران زمين كا باريب طفلريلچه اوغلى اول اولوسنى او بى لادى قيات اصتاى بيلان 

اوزبيكنى اليب كليب خانليق قه اولتورغوزدى باچقر توقبوغانى اولتوردى لار اوزبيك حان نچه يلار ايديل 
ݢ اوزنوغه نييق قيلدى لار آنيک اوغلى جانى بيک خان بولدى اوزبيک خان خان بويوندا پادشاه ل

ݢ پادشاه لغی ايليک يل کچتی تيمش لار جانی نياولتوردى نچه يللار اول ھم پادشاه ليق قيلديلار ايکی سی 
ک ولايتين فيتکا نيخان وفات تابقاندين سونک ھرقايسی سی ھر جانب قه تارقاديلار  جانی بيک خان 

توقرات کليب بوزدی اول تفرقه دا اوق اوروس لشکر بيلان کيتتی اول زماندا جانی بيک خاندين سونک 
قيات اصتای اوغلی چرقتلو برجه اولوسنی اول بيلدی چرقتلونی اوروس خان اولنوردی اوروس خان نی 

ساکن بولدی اول  برجه لاری اغالادی انی پادشاه ليق قه اولتوردی اندين اوروس بمو ضع صرور آلاتاغ دا
ير بسيار عظيم يلنده تاغ بولغای و مرغ زاروات چشی بسيار بولغای اول تاغ دين نھايت سيز سولاريدی 
بولغای شھر تلاش قری اندا بولغای شھر اوترار صيرام حديغه يقين بولغای چُوتلاش ايسيغ کول تکاليک 

دا بولغای و خلق بسيار عظم قوت و شوکت و آلماليق ايلا قراتال اول ولايت لاردا بولغای يتی کنت ھم ان
بھادور بولغای معلوم مشھور ترور اوروس خان نچه يللار اول موندغ پادشاه ليق بيلدی بالاخر شمال 

طرفنده کشتم دی کان يرده وفات تابدی انيک اوغلی قويروچوق سلطن ايردی اتاسيدين سونک اولوسين اول 
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عداوتی بار ايردی بو قويروچوق سلطان نی اتاسيدين سونک پادشاه  بيلدی اول زمانده کاشغر ولايتی بيلان
ليق قه اولتورغوزدی لار قويروچوق خان تيب ايديلار انيک اوغلی براق اتليغ ايردی آتاسيدين سونک 

پادشاه بولدی برجه اولوسين اوزينه تابغ قيلدوردی قويروق خان دين سونک انی خان کوتارديلار براق خان 
وی معتبر عظم و بھادور اليب ايردی ھر جانب داغی ولايت لارنی اوزينه مسخر قيلدی بالاخر تيب ايتور ق

ايديل موضع دا جايق بويونده سرای چق حدورنده قاضی نوروز اوروشنده وفات بولدی انيک اوغلی کچک 
لان لاری جانی بيک خان تيب ايتور ايرديلار بو جانی بيک خان اتاسی نيک اولوسين اول بيلدی انيک اوغ

کوب ايردی روايت قيلورلار اوتوز اوغلی قرق انی سی بار تمش لار الا اعلم اما معلوم مذکور نامدار و 
مشھور اوغلان لارنی مونداق مفصل قيلدی امّا مشھور بولغان اوغلان لاری بولار ترور قاسيم خان قنبر 

کی سی نيک اناسی بر ايردی سلطن بو ايکی سی نيک اناسی بر ايردی اوساک خان ياديک خان يو اي
 باووش بويداش بو ايکی سی نيک بر ايدی قوچاش خان بر انادين سلغز ايردی

 داستان توقتاميش خان
بو توقتاميش خان ايديل موضع دا التی توی خواجه اولان نيک اوغلی انيک حکايت لاری ھر حالدا 

يردی بر وقت دا اندين کونکول قالشيب معلوم مشھور ترور قوتلوقيا اوغلی ايديکه کوچوک آنيک چوراسی ا
ايديکه کوچئککه قھر قيليب اولدوراين تدی اندين خلاص بولوب نچه يل لار اوتکاتدين سونک تمور بيکنی 

 لشکری بيلان باشلاب کيلب توق تاميش خان نی قاچوردی تمور بيک بيبتدين توقتاميش خان قاچتی
 
Продолжение этого дастана по списку Л на стр. 145а. 
 
143а  Продолжение дастана об Идигэ. 1К بی далее везде так 2К – 3К بيلان 

4К+ 5 اولК+ 6 سونکК لادی بی 7 К 8К سونک  9К سيخ  10К مرزا  +11К بی لادی  سونک   12К 
13К نيک аффикс родительного падежа далее везде اسماغيل نيک  14К بيک قوندی   – 15К 
–  

143 б 1К چيقان   2К +3К ايلک  يوقاری   4К قتغ   *5К – 6К قيودين   7К+ اندا   8К+ بو اوروشدا  
*9К منک بيلان    10К اونکدورسه     11К حان لاين    12К آلتن  لی    

144а 1К خان لادی    2К+ ترور   3К+ ترور   4К نصلی   далее везде так 5К+ نامدار مشھور  
 بولغای بولار ترور

144б 1К  – 2К مرزانيک   3К  – 4К+ بر   5К انچا   6К+ ارالاريده بسيار دوستلوقی بار ايردی   7К 
+ اوغلی    Здесь  прерывается дастан о Булгаир хане. В списке К этот дастан 
продолжается:  

سيونچاک خان نيک اوغلی براق خان انيک اوغلی درويش خان بابا خان حوارزمی شاه سلطان 
غلان لاری بولار ترور قلم دا کيلدی انيک نصلی تمام بولدیبولغاير خان نيک نامدار مشھور او  
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Далее следует дастан о Йадкар хане, который, в основном, представлен 
только в списке К: 

داستان يادکار خان بن ايبی عرب اولان ايبی عرب اوغلی يادکار اولان ايردی موسی يمغورچی خان 
اسندا مونداغ ايمش لار اول خان نيک داستان نی زمان موندا کلتوردوک لادی اصلی سوز اوزبيک يا ار

اول ايباق خان غه اق بيم نی بردی اول يولدين ارالاريده بو کونکه دی کاچ خاجی محمد خان دين بيرو 
ايديکه بی نيک نصلی بيلان قودا آندا دوستلوقی ھر وقت باردور ايکنچی بولغاير خان دين برو دوستلوقی 

موسی بی نيک قزی افای بيم نی سيونچک خان غه بردی برجه سيدين اولوسنی او قاص بی قزی  باردور
رخر ارالاريده کوروک بولوب احمد خان نی دولت سلطان بيم نی تخت نيک احمد خان غه بردی بالآ

 يمعورچی اولتوردی اول عھددا يادکار خان ايردی موسی نی ولايت خورازمی غه لشکر بيلان يادکار خان
غه مدد قيلدی اندين حورازمی يورتين الدی يادکار خاننيک اوغلی بوراقه سلطان ترور بوراقه اوغلی 

ايلاک ايمناک ترور ايلاک اوغلی ايلپارس خان انيک اوغلی سلطان غازی تيمرغازی ترور ايلاک نيک بر 
ان بولار ترور سفيان اوغلی ايسين قل خان ترور ايمناک اوغلی بوجوغه خان سفيان خان قال خان اغاتای خ

خان اوغلی يوسف خان يونوس خان بھلوان قلی سلطان بوجوغه خان نيک اوغلی دولت سلطان ايش سلطان 
ادوا ناش خان نيک اوغلی تين محمد خان محمود سلطان غلی سلطان يادکار خان نيک نصلی تمام بولدی 

 معلوم مشھور 
 
Конец данного дастана по списку К на стр. 152а. 
145а  Продолжение дастана о Токтамыше. 1К – 2К –4К تابوب   5К اوزلاری  

6К+ اتلاری مونداق تفصل اوزا    
145б 1К  – 2К بيلان   3К+ بزرک   4К+ ايديلار   5К  – 6К+ قادر بردی خان ايتب ترور   7К 

 تونکماس دين 
146а 1К  – 2К تمير   3К+ ايليک    
146б 1К – 2К مرزانيک   3К – 4К – 5К اولو   6К+ قزان ولايت قه    
147а 1*К+ بولدی   2К  – 3Р رای ڭ  4К تمير تاش   5К تمير   6К+ قتلو خواجه اولان   7К قوياس   Р 

8Р  قوس قونکرات   9Р سونک   10Р   11 قاچوبК چاغيرغان   12Р يصاديلار   13Р باشلق  14К اويماس Р 
ايلی نيک اوتاک بای بر اون کشی ݢ اشتا      +далее везде так 16К  کشی Р کشی 15К  اويماس  

147б 1Р اوغلی   2К بله Р 3  بلانК  и Р امرز  *4К اقچوره براون کشی   5Р تورت اويلی ننک  
6Р+ براون کشی   *7Р  – 8Р قونق       9Р بيرنه   К خيرلی   10Р قرا   11Р ايشه ننک   12Р توشانک   13Р и К  
14Р کم ايرسالار شاه ليق غه   15Р الوب     Здесь кончается дастан о Хаджи-Гирей хане. 

148а  Продолжение дастана об Ураз-Мухаммед хане. 1К مينکی   2К نغسر  
*3К  – 4К بيلا   5К+ تيکدی   6К ايتباغه    7К توتقه    8К  С этого места конец рукописи в 
списке К следует так: 
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بی تاريخ نيک منکدا اون بريندا قويان يلی  قادی علی بی بن خصومغلی بو ير الضغيف  کتبه 
مبارک محتم آيی نيک آخريندا شنبه  کونی بو تاريخ نی تمام قيلدی اوشبو تاريخ اوّل اوشبو کتاب نيک 

 تسخه سی نيک تاريخ دور
148б  Эта страница к дастанам отношения не имеет. Имеющийся на 

этой странице хикмет написан позднее, на оставшейся от «Сборника летопи-
сей» Кадыр-Али бека пустой странице, другим почерком. В середину руко-
писи она попала по вине переплетчика. 

149а  Начало этого дастана об Идигэ бек утеряно в списке Л. Оно име-
ется в списке К: 

بی رضی الله عليه آله و اصحابه بعد وزرآت المشارق و بعد و انا ار الغارب حصوصاً  داستان ايديکه
ئب علی الامام امير المؤمنين و امام المسلمين ابو بکر صديق الصادق الذی ھو خليفتهُ رسول الله فی کل ناَ 

ايدی ايکی سيدان آمراُ اوّل باباسی امير المؤمنين ابی بکر الصذيق رضی الله علی نيک تورت اوغلی بار 
کچک اولوغ انيک اتی محمد اتليغ ايردی شام دا پادشاه ايردی انيک اوغلی سلطان کعب اتليغ ايردی اول 
ھم شام دا پادشاه بولدی انيک اوغلی سلطان ھرمز ايردی اول مصردا پادشاه بولدی انيک اوغلی سلطان 

د ايردی اوھم صرصر پادشاه بولدی خاليه ايردی اول صرصردا پادشاه بولدی انيک اوغلی سلطان ولي
انيک اوغلی سلطان قيدر اول ھم صرصردا پادشاه بولدی انيک اوغلی سلطان مولود ايردی اول ھم 

صرصردا پادشاه بولدی انيک اوغلی ابو الغاض ايردی اول انطاکيه دا پادشاه بولدی انيک اوغلی سلطان 
وغلی سلطان صدق ايردی اول ھم انطاکيه دا پادشاه سليم ايردی اول ھم انطاکيه دا پادشاه بولدی انيک ا

بولدی انيک اوغلی سلطان ابو الخاق ايردی اول مداين دا پادشاه بولدی انيک اوغلی سلطان عثمان ايردی 
اول ھم مداين دا پادشاه بولدی انيک اوغلی جالال الدين ايردی اول قسطنطينه دا چادشاه بولدی انيک ايکی 

سی نيౄ اتی احمد و بری نيౄ آتی بابا توکالس ايردی بابا توکلاس کعبه دا پادشاه  اوغلی بار ايردی بری
 بولدی بابا توکلاس نيک اوغلی ترمه اتليغ 

1Л С этого слова начинается дастан об Идигэ. 2К 3* ايردیК – *4К  ايديل جايق
ياتور  +7К – 8К يانيدا 6К و +5К دا پيدا 9К – 10К  يانيدا+ ياتور   

149б 1К زااۋ  2К 3 اوجنچی سیК+ 4 و الله اعلم بالصوابК – 5К –  С этого места 
дастан обрывается, продолжение текста по списку К: ليق ايردی بارين سرای شھيد  زخم

قيلدی امّا ايديکه بينيک اوغلان لارين مونداق تفصل ترتيب اوزا قيلندی نوادين ميرزا قاسم سيد علی ميرزا 
ايک سی ياشدا وفات بولدی اتلاری معلوم ايرماس بو بتمی سی نيک اناسی بر ايردی ھم خوجه خان نيک 

رزا ھم ياشدا اولدی ککوات بو قباردين اليب نيک خاتونی قزی بخت لی خانمدين توغان ايردی سيد علی مي
دين توغان ايردی نورادين عزتاتا اول ايردی منصور بی بو قويروچوق خان نيک قزی سوندو خانيم دين 
توغان ايردی قاضی نوروز بو ايکی سی نيک اناسی قوم قونکرات قزی ايردی آتی معلوم ايرماس ايديکه 

دی آتاسی نيک قايم مقامندا اول بولدی اول وقت دا ايديکه بی حيات وقتدا بی دين سونک منصور بی بول
نورادين مرزا  ايچ اغری تيکب اوتوز يتی ياشندا وفات تابدی منصور بی اتاسی اولوسين اول بيلادی و 
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بالاخر انی براق خان اولتوردی اذدين سونک قاضی نوروز براق خان بيلان توقوش قيلدی براق خان اول 
دا اولدی اول اولوسدا منصور بی نيک اورنوغه قاضی بی بولدی اول وفات تابقاندين سونک نورادين توقوش

مرزانيک اوغلی افاص اوقاص خورازمی بولار ايردی لار نورادين مرزانيک اوغلی افاص بی بولدی 
اول  اتاسی اينی سی قاضی بی اولوسين اول بيلدی اندين سونک اوقاص بی بولدی نچه وقت قه ديکه چ

اولوسنی اول بيلدی قرق توقوز ياشندا وفات بولدی اوقاص بی اما افاص بی سکسان ياشندا وفات تابدی اما 
اوقاص نيک اوغلی موسی يمغورچی ايردی اتاسيدين سونک موسی بی بولدی اول اولوسنی اول بيلدی 
 يمغورچی اغاسی خياتندا اوزی

Дальнейшее продолжение по списку Л на стр. 143а. 
150а  Продолжение дастана об Ураз-Мухамед хане. 
1К 2* تبغيداК – 3К 4 بولادК 5 زمانيداК – 6К 7* اتاК   –  
150б *1К – 2К 3 بشК 4 تيبК 5 ايتورلارК 6 بولدیК پادشاه ليق  
151а 1К 2 انیК – 3К 4 خواتون لاریК 5 ايردیК+ 6 اولوغК 7 ايرتيلارК 8 سيدقلیК  آلتين  

9К توکل  
151б 1К 2 بولارنيک اناسیК 3 خواتونیК – 4К 5 آلتينК+ 6 خانيم دينК –  Продолже-

ние текста на стр.153а. 
152а  Конец дастана о Йадкар хане. 1К – 2К – 3К – 4К تورتنچی  
152б 1К 2 ولايتندهК ارالاريده  Продолжение текста на стр.150а. 
153а  Продолжение текста дастана об Ураз-Мухаммед хане. 1К – 2К 

  قوللوغنده 5К قدراويچ +3К – 4К* چويوم خانيمدين
153б 1К 2 تاريخ نيکК 3 طونکوزК+ 4* اوغلی سلطان خصرتلاری فدر باريص اۋيچК 

–  7К* پادشاه ليق 6К کورنش کا +5К صياصت   
154а 1К+ 2 يرلقابК پناھنده  
154б 1К 2 قوللوغندهК 3 تاريخ نيکК 4 قوتليغК+ 5 ايامК 6 تاريخ نيکК – 7К سلطان  
155а 1К 2 يقينК 3 آلتينК+ 4 پادشاهК 5 فدراۋيچ خان نيک حکمیК 6 ياقتينК 7 آلتينК اوستون 

8К –  
155б 1К  – 
156а 1К 2 برجهК 3 قيلدیК 4 سيغرК 5 يولندهК 6 کاسیК+ 7 عسل نیК+  انی الله تعالی دين

  قوللوغنده 8К تيلامای
156б 1К اوغلی  
157а 1К 2* ايردیК 3 بو نسخهК 4 تليدينК 5 ترکیК    استنباطيندان
157б 1К 2* نچاقلیК 3 الحقير الفقير بنده نوايیК+ 4 بتدیК+ ايرور  
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